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Imprimatur. 

W. EVERTS, Sem Rod. Reet. 

ad id d^putatus. 

Rodae, hac 15 M. Apr. 1889. 



X • c l c v c c b i c t i c n, 

sanctific 

ïmns sa vfc ct i>aiis scs ctu&cs. 

Kgo sum via, et Veritas, et vita. 
Jo. 14, 6. 

Ca-lmn et terra transibunt, verba 
autem mea nou transibunt. 
Mare. 13, 31. 

Je suis la voie, la vérité et la vie. 

Le ciel et la terre passeront, 
mais mes paroles ne passe­
ront point. 



Tons droits niservés <) l'auteur. 



cable C>c;5 fetes mobiles. 

An-
née. 

L
et

t.
 d

o.
 

m
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e.
 

Jour das 
Cendres. 

Pèques. 
Pente-

cote. 
1. Dim. dc 
l'Avent. 

1889 f 6 Mars 21 Avr. 9 Juin 1 Déc. 
1890 e 19 Fév. 6 Avr. 25 Mai 30 Nov. 
1891 11 Fév. 29 Mars 17 Mai 29 Nov. 

1892 c b 2 Mars 17 Avr. 5 Juin 27 Nov. 
1898 a 15 Fév. 2 Avr. 21 Mai 3 Déc. 
1894 S 7 Fóv. 25 31 ars 13 Mai 2 Déc. 
1895 f 27 Fév. 14 Avr. 2 Juin 1 Déc. 

1896 e d 19 Fév. r, Avr. 24 Mai 29 Nov. 
1897 c 3 Mars 18 Avr. 6 Juin 28 Nov. 
1898 b 23 Fév 10 Avr. 29 Mai 27 Nov. 
1899 a 15 Fév. 2 Avr. 21 Mai 3 Déc. 

1900 o 28 Fév. 15 Avr. 3 Juin 2 Déc. 
1901 f 20 Fév. 7 Avr. 26 Mai 1 Déc. 
1902 e 12 Fév. 30 Mars 18 Mai 30 Nov. 
1903 d 25 Fév. 12 Avr. 31 Mai 29 Nov. 

1904 c b 17 Fév. 3 Avr. 22 Mai 27 Nov. 
1905 a 8 Mars 23 Avr. 11 Juin 3 Dée. 
1906 28 Fév. 15 A vr. 3 Juin 2 Déc. 
1907 f 13 Fév. 31 Mars 19 Mai 1 Déc. 

1908 e d 4 Mars 19 Avr. 7 Juin 29 Nov. 



3- a n v i cv. 

A 1 Circoncision. 
b -2 Octave de S. Étienue. 
c 3 Octave de S. Jean. 
d 4 Octave des Sts Innocents. 
e 5 Vigile de rÉpiplianie. 
f 6 Él'IPHAXIK. 
S 7 De 1'octave de l'Kpipliauie. 
A 8 „ „ n 
h 9 
c 10 
d 11 r r, n 
e 12 „ ,, „ „ 
f 13 Octave de rÉpiplianie. 
S 14 S. Hilaire, Évêqne et Doctenr. 
A 15 S. Paul, ler Ermite. 
h 16 S. Marcel, Pape et Martyr. 
c 17 S. Antoine, Abbé. 
d 18 Chaire de S. Pierre a Rome. 
e 19 S. Cannt, Roi, Martyr. 
f 20 Sts Fabien et Sébastien, Martyrs. 
pr t-> 21 Ste Agues, Vierge et Martyre. 
A 22 Sts Vincent et Anastase, Martyrs. 
b 28 Epousailles <le la sainte Vierge. 
c 24 S. Timothée, Évêqne et ^fartyr. 
d 25 Conversion de S. Paul. 
e 26 S. Polycarpe, Évêqne et Martyr. 
f 27 S. Jean Chrysostóme, Év., Conf. et 
g 28 S. Jnlien, Évêqne. 
A 29 S. Francois de Sales, Év., Conf. et 
b 30 Ste Martine, Vierge et Martyre. 
c 31 S. Pierre Nolasque, Confesseur. 

Le 2me Dimanche apvès l'ftpiplianie, Fête dn saint 
Nom de Jésiis. 



I 

f  c v ï i c  v .  

(1 1 S. Iguaee, Évêque et Martyr. 
e 2 Purification (le la sainte Vierge. 
f 3 * S. Hadeiin, Abbé. 

4 S. André Corsini, Évêque. 
A 5 .St« Agathe, Vierge et Mart yro. 

b H * S. Amand, Évtque. 
c 7 S. Romuald, Abbé. 
d 8 S. Jean de Matha, Cont'esseur. 
e 9 S. Tite, Évêque et Cont'esseur. 
f 1U Stc Scolastique, Vierge. 

ë 11 * S. Gerlac, Cont'esseur. 
A 12 8. Raimond de Pennafort, Cont'esseur. 
b 13 S. Cyrille d'Alexandrie, Év.. Conf. et Doct. 
c 14 S. Valentin, Prêtre et Martyr. 
d 15 Sts Faust in et Jovite, Martyrs. 
e 16 
f 17 

S 18 S. Siméon, Évêque et ^fartyr. 
A 19 
b 20 
c 21 
d 22 Cbaire de S. Pierre a Antioche. 
e 23 S. Pierre Damien, Évêque, Conf. et Doet. 
f 24 S. Mathias, Apótre. 

S 25 
A 26 
b 26 
c 28 

Qiiand l'auuée est bissextile, ce mois a 29 jours, 
et S. Mathias est le 25. 
* indique les fetes propres de Diocese du Riiremonde. 



M a r s 

d 1 • S. Suibert, Éveque et Confesseur. 
e 2 
f 3 
g 4 S. Casimir, Confesseur. 
A 5 
b 6 
c 7 S. Thomas d'Aquin, Confesseur et Doet. 
d 8 S. Jean de Dieu. 
e 9 St® Franyoise, Veuve. 
f 10 Les 4u Sts Matyrs de Sébaste. 
g 11 
A 12 

I 'i 
S. Grégoire. Pape, Confesseur et Docteur 

0 
c 

LO 
14 

d 15 
e 16 
F 17 * Ste Gertrude, Yierge. 
s 18 S. Gabriël, Archange. 
A 19 S. JOSEPH, Époux de la sainte Vierge, et 

patron de PÉglise universelle. 
b 20 S. Patrice, Éveque et Confesseur. 
C 21 S. Benoït, Abbé. 
d 22 * Sts Landoald et ses Comp., Confesseurs. 
e 28 S. Cyrille de Jérusalem, Conf., Év. et Doet. 
f 24 
g 25 AXNOXCIATIOX DE LA SAIXTE VIERGE. 
A 26 * S. Ludger, Éveque et Confesseur. 
b 27 
c 28 
d 29 
e 80 
f 31 



B v r i l. 

g i 
A 2 S. Francois de Paule, ("onfesseur. 
b 'ó 
c 4 S. Isidore, ftvtque, Confessenr et Doctenr. 

id 5 S, Vincent Ferrier, Oonfesseur. 
e 6 * S:e Julienne. Vierge. 

| f 7 
S 8 

| A 9 
| 1) 10 

c 11 S. Léon, Pape, Oonfesseur et Docteur. 
d 12 

1 e 18 Stc Herménégilde, Martyr. 
f 14 S. Justin, Martyr. 

j g 15 
| A 16 

b 17 S. Anicet, Pape et Martyr. 
c 18 
d 19 
e 20 
f 21 S. Anselme, Kvê(iue, Confesseur et Doet. 1 
g 22 S'» Soter et Caïus, Pontifes et Martyrs. 
A 23 S. George, Martyr. 
1) 24 S. Fidéle de Sigmaringe, Martyr. 
c 25 S. Mare, Évangél ste. 
d 26 S's Clet et Marcellin, Pontifes et Martyrs. 
e 27 
1' 28 S. Paul de la Crpix, Oonfesseur. 
g 29 S. Pierre, Martyr. 
A 3U Ste Oatherine de Sienne, Vierge. 

Le 3«ne Dimanclie aprés Paques, Fête du Patro­
nage de S. Joseph. 



/lib a i. 

1» 1 S. Philippe et S, Jacques le iniueur. Ap. 
c 2 s. Athauase, Évêque, Contesseur et Doct. 
d o Tuvention de la sainte Croix. 
e 4 Ste Monique, Veuve. 
f 5 s. Pie V, Pape et Contesseur. 
S (i S. Jean devant la Porte Latine. 
A 7 * s. Domitien, Évêque et Contesseur. 
b 8 Apparition de S. Michel, Arcliange. 
c V» S. Grégoire de Nazianze, Év.,Conf. et Doct. 
<1 lu s. Antonin, Évêque et Contesseur. 
e 11 S. Stanislas, Évêque et Martyr. 
f 12 Sts Nérée et Acliillée, Martyrs. 

S 18 * S. Servais, Évêque et Confesseur. 
A 14 * S. Wiron, Évêque et Confesseur. 
h 15 * s. Aufriede, Évêque et Confesseur. 
c 1« s. Jean Népomucène, Martyr. 
(1 17 s. Pascal, Confesseur. 
e 18 s. Tenant, Martyr. 
f 19 s. Pierre Célestin, Pape et Confesseur. 

r? 20 s. Bernard in de Sienue, Confesseur. 
A 21 s. TJliald, Evê(iue et Confesseur. 
I) 22 
c 23 
d 24 Xotrc-Dame AuxiHo trice. 

e 25 S. dr^goire Vil, Pape et Confesseur. 
f 26 s. Philippe Néri, Confesseur. 

27 St' u Marie-Madeleine de Pazzi, Vierge. 
A 28 s. August in, Évfque et Confesseur. 
h 29 
c ;i0 s. Ferdinand, Confesseur. 
.1 81 s. Angéle de Mérici, Vierge. 

Le 3nie Dimanche après la Peiitecóte, Fête du 
<'<pnr trés pur de Marie. 



3- ni li. 

e I 
f 2 * Sts Marcellin et Pierre, Martyrs, 
g 3 
A 4 S. Francois Oaracciolo, Confesseur. 
b 5 S. Boniface, Éviqne et Martyr. 
c 6 S. Xorbert, Évfque et Confesseur. 
d 7 * Translation des reliques de S. Servais. 
e 8 * Sts Valentin et Candide, Évnines et Conf. 
f 9 Sts Prime et Félicien, Martyrs. 

o 10 Stc Marguerite, reine d'Écosse. Veuve. 
A 11 S. Barnabé, Apótre. 
b 12 S. Jean a S. Facondo, Confesseur. 
c 18 S. Antoine de Padoue, Confesseur. 
d 14 S. Basile-le-Grand, Évêque, ('onf. et Doet. 
e 15 Sts Vit, Modêste, etc, Martyrs. 
f Itf 
S 17 
A 18 Sts Marc et Marcellin, Martyrs. 
b 19 Ste Julienne, Vierge. 
c 20 S. Silvêre, Pape et Martyr. 
d 21 • S. Martin, Évfque et Confesseur. 
e 22 S. Louis de Gonzague, Confesseur. 
f 2;:) Vigile de la Nativité de S. Jean-Baptiste. 
g 24 NATIVITK DK S. .1 KAN-BAP FISTK. 

A 25 S. Guillaume, AbV»é. 
b 26 Sts Jean et Paul, ^fartyrs. 
c 27 De 1'Octave de S. Jean-Baptiste. 
d 28 S. L^on, Pape. et Confesseur. 
e 29 Sts PIERRE ET PAUL, ApÓtieS. 

f 30 Commémoraison de S. Paul. 
Le Vendredi après l'octave du saint Sacrement, 

Fête du Sacré-Coeur de Jésus. 
Le Ier Diiiiauclie après l'octave du saint Sacre-

; ment, FOte de tons les Sts Évêques de Maestrielit. 

I 



5 U 1 11 c t. 

g 1 Octave de S. Jean-Baptiste. 
A 2 Visitation de la sainte Vierge. 

| b H * S. Rumold, Évêque et Martyr. 
c 4 * Séparation des Sts Apótres. 

: d 5 Sts Cyrille et Méthodius, Év. et Confess, 
e H Octave de S. Pierre et de S. Paul. 
f 7 

| g 8 Ste Elisabeth, Reine. 
A 9 * Les Martyrs de Gorcum. 

; b li) Les Sept Frères Martyrs. 
j e l l  S .  P i e ,  P a p e  e t  M a r t y r .  

d 12 S. Jean Gualbert, Abbé. 
e 1H S. Anaclet, Pape et Martyr, 
f 14 S. Bonaventure, É/êiiue, Confes. et Doet. 

; g 15 * S. Pléchelm, ÉvCque et Confesseur. 
A 16 Xotrf-Dame dn Munt Carmtl. 
b 17 S. Alexis, Confesseur. 
c IfS S.-Cainille de Leilis, Confesseur. 
d 19 S. Vincent de Paul. Confesseur. 

| e 20 S. Jéróme Émilien, Confesseur. 
f 21 * Sts Mouulphe et Gondulphe, Év. et Conf. 
g 22 S^e Marie Madeleine. 
A 23 S. Apollinaire, Évêque et Martyr, 
b 24 S. Henri, Empereur et Confesseur. 
c 25 S. Jacques, Apótre. • 
d 26 Ste Anne. 
e 27 * S. Christophe, Martyr. 
f 28 S. Victor et ses Compagnons, Martyrs, 
g 29 Ste Marthe, Vierge. 
A 80 Sts Abdon et Sennen, Martyrs, 
b ;il S. Ignace, Confesseur. 

Le Ier Dimanche, Fête du très-précieux Saug. 



'H o ü t. 

c 1 S. Pievre-aux-Liens. 
d 2 S. Alphonse de Liguori. Évêque, Coufes-

seur et Docteur. 
e 3 Invention de S. Étienne, l»'- Martyr. 
f 4 S. Dominique, Confesseur. 
s 5 Notre-Dame aux Neiyes. 
A Trausfiguratimi de notre Seigneur. 
b 7 S. Gaétan, Confesseur. 
c 
d 

8 
y 

S. Cyriaque et ses Compagnons, Martyrs. 

e 10 S. Laurent, Martyr. 
f 11 * Translation des reliques de S. Monulphe 

et de S. Gondulphe. 
ft" 12 Claire, Vierge. 
A 13 Octave de S. Laurent. 
b 14 De l'Octave de S. Laurent. 
c 15 ASSOMPTION DB LA SAINTF3 VIERGE. 
d * S. Rocli, Confesseur. 
e 17 De l'Octave de S. Laurent. 
f 1« S. Hyacinthe, Confesseur. 

19 De l'Octave de FAssomption. 
A 20 S. Bernard, Confesseur et Docteur. 
b 21 Jeanne Frangoise de Chantal, Veuve. 
c 22 Octave de rAssomption. 
d 23 S. Philippe de Béniti, Confesseur. 
e 24 S. Barthélemi, Apótre. 
f 25 * S. Grégoire, Évêque et Confesseur. 
g 26 S. Louis, Roi de France, Confesseur. 
A 27 S. Joseph Calasanctius, Confesseur. 
b 28 S. Augustin, Évêque, Confesseur et Doet. 
c 29 Décollatlon de S. Jeau-Baptiste. 
d 30 S'c Rose de Lima, Vierge, 
f 31 8. Raymond Nonnat, Confesseur. 

Le Dimanclie «lans l'Octave de l'Assomptiou, 
Ft te de S. Joachim, Ooufesseur, père de la sainte 
Vierge. 



c p t c ui b r c. 

f 1 S. Gilles, Abhé. 
g 2 S. Étieime, Roi, Coufesseur. 
A 3 * S. Reuiacle, Évêijue et Confesseur. 
li 4 Ste Rosalie, Vierge. 
c 5 S. Lament Justinien, Évêque et ('onf. 
d 6 
e 7 
f 8 Xntivifé de la saint e Vierge. 
g -9 De l'Octave. 
A 1U * S. Théodard, Év'i'qne et Martyr. 
1) 11 * S. Otger, Cjnfessenr. 
c 12 S. Nicolas de Toletin, Confesseur. 
d 18 De PÓctave. 
e 11 Exulintion dt ht sainfe Qroix. 
f 1.) Octave de la Nativité de la sainte Vierge. I 
g 16 Sts Corneille et (^piien, Martyrs. 
A 17 * S. Lambert, Évtque et Martyr. 
^ 18 K. Joseph de ('upertin, Coufesseur. 
c 1'' S- Janvier, Évêque, et ses Compagnons, 

Marjj^rs. 
d 20 S. Eustache et ses Compagnons, Martyrs 1 
^ -1 S. Matthieu, Aj)ötre et Évaugéliste. 
f 22 ^ S. Maurice et ses Comnagnous, Martyrs, j 
g 23 S. Liu, Pape et Martyr. 
A 24 Not re-Dame f/e la Merci. 
b 25 * S. Materne, Évêque et Confesseur. 
c 26 Les Stigmates de 8. Francois d'Assise. 
d 27 S. (•óme et S. Damien, Martyrs, 
e 28 S. Venceslas, Martyr. 
f 21) S. Michel, Archange. 
g HO S. Jéróme, PrPtre, Confesseur et Docteur. 

Le Dimanche, dans l'octave de la Nativité, Fête 
du S. Nom de Marie. 

Le Dimauciie, Fête des Sts Anges gardiens. 
Le 3mL> Dimanche, Fête des sept Douleurs de la i 

B. V. M. 



O c t o b r c 

A 1 
b 2 
c 8 
d 4 
e 5 
f 6 
g 7 
A 8 
b 9 
c lu 
d 11 
e 12 
f lo 
g 14 
A 15 
b 16 
c 17 
d 18 
e 19 
f 2Ü 
g 21 
A 22 
b 2;; 

c 24 
d 25 
e 2(i 
f 27 
g 28 
A 29 
b 30 
c 31 

S. Héuii, Kvt-que et Coufesseur. 
S. Tliomas de Villeueuve, Éveque et ('onf. 
La bienlieurense Mari« de Soeos, Vievge. 
S. Fraijvois d Assise, Confesseuv. 
S. PlMcide et ses Coiiinagiions, Martyrs. 
S. Bruno, ('onfessüur, 
S. Mare, Pape et ('onfe-sseur. 
S. Brigitte, Veuve. 
S. Denis et ses ('ümpagnons, 3[artyrs. 
S. Francois de Borgia, Confesseur' 
S. Louis Bertrau 1, ('üiite&seiir. 

S. Kdouard, Roi, Coufesseur. 
S. Calliste, .Pa{»e et ^fartyr. 
Sto Thérèse, Vierge. 

Sto Hedwige. Veuve. 
S. Luc, Évuügéliste. 
S. Pierre d'Alcantara, Coufesseur. 
S. Jeau de Kenti, Coufesseur. 

' Sf Ursule et ses Comps, Vierges et Mart. 

^ S. Séveriu, Éveque et Coufesseur. -
A Roldiic: St<? Daphne, Martyre. 

S. Ra])haël, Arcliange. 
S Clirysauthe et Darie, Martyrs. 
S. Kvariste, Pape et Martyr. 
Vigile de S. Si ui on et de S, Jude, Au. 
S. Simon et S, Jude, Apótres. 

S. Wolfgang, Évêque et Coufesseur. — 

A Uolduc: St .Jean Berchmans, a uu jour 
quelconque de la Retraite spirituelle. 

Le Ier Dimauehe, Fête du saint Rosaire. 
Le Diiuanche, Fête des Joies de la sainte 

Vierge. 
Le 4^« Dimauehe, Fête des S. S, dont les Reli-

ques sont conservées dans les églises du Dl 



"T 

1 
in o v c m b v c. 

j 
D 1 FETE DE TOÜS LES SAINTS. 
E 2 Commémoration des fidéle* défants. 
f 8 * S. Hubert, Évêque et ('onfessenr. 
ff 4 S. Charles Borromée, Évêque et Confess. 
A 5 * S. Perpétne, Évêque et Confesseur. 
h H De l'Octave. 
c 7 * S. Willibrord, Évêque et Confesseur. 
(i 8 Octave de la fête de tons les Saints. 
e 9 Dédicace de, la Basilique du Sauveur. 
F 10 S. André d'Avellin, Confesseur. 
F? 11 S. Martin, hvêque et Confesseur. 
A 12 S. Martin, Pape et Martyr. 
h 13 S. Didace, Confesseur. 
c 14 * S. Albéric, Évêque et Confesseur. 
d 15 Ste Gertrude, Vierge. 
e 16 * S. ('unibert, Évêque et Confesseur. 
f 17 S. Grégoire Thaumaturge, Évêque et 

< 'onfessenr. 
<r 18 Dédicace des Basiliques de S. Pierre et 

de S. Paul. 
>• 

A 19 S«E Elisabeth, Veuve. 
1» 20 S. Félix de Valois, ( 'onfessenr. 
c 21 Presentation de la saintt Vierge. 
d 22 S«c Cécile, Vierge et Martyre. 
E 23 S. Clément, Pape et Martyr. 
f 24 S. Jean dft la Croix, Confesseur. 

25 Ste Catherine, Vierge et Martyre. 
A 26 * Ste Amelberge, Vierge. 
b 27 * S. Trudo, Confesseur. 
c 28 * Ste Oda, Vierge. 
d 29 S. Josaphat, Évêque et Martyr. 

'• e. 30 S. André, Apótre. 

Le Dimanclie aprés 1'octave de tons les Saints, 
la Dédicace de toutes les Écrlises. 

Le Ier Dimanclie, Fête du Patronage de lu Sto 
} Vierge-

I. 



•D c c c m b r c. 

n 2 Ste Bibiaue. 
A 3 S. Francois Xavier, Confesseur. 
b 4 Ste Barbe, Vierge et Martyre. 
c 5 S. Pierre Chrysologue, Évêque, Confes­

seur et Docteur. 
d 6 S. Nicolas, Évêque et Confesseur. 
e 7 S. Ambroise, Évêque, Confesseur et Doet. 
f 8 IMMACÜLÉE CONCEPTION DE LA SAINTE 

VIERGE. 

» 9 De l'Octave de l'Immaculée Conception. 
A 10 
b 11 S. Damase, Pape et Confesseur. 
c 12 
(1 13 Ste Lucie, Vierge et Martyre. 
e. 14 De l'Octave. 
f 15 Octave de rimmaculée Conception. 
g 16 S. Eusèbe, Évêque et Martyr. 
A 17 
b 18 Expectation de la sainte Vierge. 

c 19 
d •JO Vigile de S. Thomas, Apótre. 
e 21 S. Thomas, Apótre. 
f 22 
ë 23 
A 24 Vigile de la Nativité de N. S. J.-C. 
b 25 NATIVITÉ DE NOTRE SEIGNEUR J.-CHRIST 

c 26 S. Étienne, l*-»' Martyr. 
cl 27 S. Jean, Apótre et Évangéliste. 
e 28 Sts Innocents. 
f 29 S. Thomas de Cantorbéry, Évêque. 

S MO Office du Dimanche de l'Octave. 
A 31 S. Silvestre, Pape et-Confesseur. 
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L.'Éiève Chrétien. 
-<iE>— 

Introduction. 
Exhortations et oonseils sur Tobligation et la 

manière de se sanctifier, 

S 1. 

Docation ct but rélèvc cbrctien. 
Hitc est voluntas Dei, sanctifiatio 

vestra. I. Thess. 4, 3. 
L a  v  o  1  o  n  t é  d e  D i e n  e s t  q u e  v o u s  

s o y e z  s a i n t .  

'ÉLÈVE chrétien doil être 
avant tout ie fidele disciple de 
celui dont il porte Ie nom 
il doit suivre Jésus-Christ, 

sou divin Maitre, étudier sa doctrine, 
accomplir scs préceptes. 
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1 

Jésus-Christ a dit: „Que scrt-il ;i 
1'homme de gagner tont 1'univers, s'il 
vient a perdre son ame?" Conséquem-
ment, que servira-t-il au jeune homme 
d'avoir su acqucrir tons les trésors de 
la science humaine, s'il reste ignorant 
dans 1'unique science nécessaire, cello 
du salut ? 

Docile aux paroles de l'Evangile: 
„Cherchez d'abord Ie royaume de Dieu, 
et tout Ie roste vous sera ajouté par sur-
croit," l'ólève chrótien ne perdra jamais 
devue sa vocation première, c'est-a-dire, 
cello de servir Dieu et d'opéror son sa­
lut éternel; il verra dans la science, non 
une fin dernière a atteindre, mais un 
moven de parvonir au but pour loquol 
il a óté crée. 

La science cultivée pour elle-même, 
ne saurait rondre l'homme ni heureux, ni 
content; et, tout en étant le plus noblo 

. d'entro les biens terrostres, olie aussi, 
considérée en ello-mcme, n'est que va-
nité et affliction d'osprit; unie a la v.ortu, 
régléo par la foi, référée ;i la plus 
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grande glorie de Dicu, elie est féconde 
en consolations sur cette terre, féconde 
en mérites devant Dieu. 

L'élève chrétien, convaincude sa gran­
de vocation, qui est de devenir un chré­
tien solidement pieux, servant Dieu. 
opérant son salut éternel pas une sainte 
vie, devant travailler un jour eflicace-
ment au salut du prochain par son exam­
ple et son instruction, n'oubliera done 
jamais que le but principal de ses études 
et de son séjour dans cette Maison, est 
d'achever son éducation chrétienne. 
e'est-a-dire, de former son cocur et son 
esprit selon les lois et la doctrine de 
Jésus-Christ; que le hut secondaire en 
est de se préparer a sa carrière future par 
la formation du caractère et 1'acquisition 
des connaissances requises. 

Les annéesd'étudedécidentle plussou­
vent de la vie du jeune homme; passées 
dans la vertu et la sainteté, elles sont la 
garantie d'une vie heureuse et de la ré-
compense du ciel; passées dans le vice et 
les désordres, elles font prévoir une vie 
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inalheureuse et la damnation éternelle. 
Le jeune homme n'abandonncra pas la 
voie qu'il a suivie clans le jeune age. 

L'élève chrétien doit done se sanctifier 
dans sa vie et zes ét wies; il doit mener 
una vie conforme a la doctrine de Jcsus-
Christ; il doit fiür le mal et faire le him. 

IL'élèvc chrétien t'oit fuir tc mal. 

Q u a s i a f a c i e c o 1 u b r i, f u g e p e c c a-
ta. Ecc. 21. 2. 

F  u  e  z  l e s  p  é  c  h  ó . s ,  c  o  m  m  e  a  1 '  a  s -
p e c t du se r p e n t. 

E monde compte le pêche pourpeu de 
chose; souvent mème, il 1'approuve et 

leloue. Lemondesetrompcet.se damne. 
Le fidele disciple de celui qui a con-

damné et vaincu le monde, ne se laisse 
pas entrainer par l'esprit du siècle, mais 
juge le pêché d'après ce qu'il est en rê-
alitê, et le regarde comme le mal uni­
que et souverain. 
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Le péché est la transgression volon­
taire des commandements de Dien, la 
révolte de la creature contrele Créateur: 
notre premier soin, ne doit-il pas être 
d'éviter 1'injnre faite au Dieu infiniment 
grand, bon et parfait? 

Pour expiernos fautes, leFils de Dieu 
s'est fait homme, a souftert, et est mort 
surlacroix:oserions-nouspayerdela plus 
noire ingratitude une si grande bonté? 

Le péché mortel entraine des chati-
ments suprêmes et éternels: les tour-
ments de 1'enfer, oü le feu vengeur ne 
s'éteint point, ou le ver qui ronge l'ame 
du damné ne meurt point, ne doivent-ils 
pas nous inspirer une salutaire horreur 
de tout péché mortel, et nous faire pré-
férer la mort a la damnation éternelle? 

Tout vice déshonorelechrétien; mais 
il est des vices contrelesquels 1'élèvedoit 
se prémunir avecplus de soin, pareequ'il 
V est plus exposé; ce sont: 1'orgueil, la 
désobéissance, l'impureté, roisiveté, la 
tiédeur. 
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0c l'orciucü, 

S u p  e r  b  i a m  n u n q u a m  i n  t u o  s e n s u  
a  u  t  i n  t  u  o  v  e  r  b  o  d  o  m  i  n  a  r  i  p  e  r -
mittas. Tob. 4, 14. 

N e  p e r m e t t e z  p a s  q u e  j a m a i s  
1 ' o r g u e i l  s ' e m p a r e  d e  v o t r e  e s p r i t  
o u  q u ' i l  p e r c e  d a n s  v o s  d i s c o u r s .  

KTRE humble, c'est aimer la vcritc; être 
orgueilleux, c'est aimer le mensonge. 

L'orgueil ne consiste pas dans une 
vraie appreciation des bonnes qualités 
qu'on possède; ma is il consiste a se les 
exagérera ses propres yeux, a s'en vanter 
auprès des autres; il consiste a seglorifier 
d'avoir ce qu'on n'a pas, a s'attribuer 
a soi-même ce qu'on ne tient que de 
Dievi. „Qu'avez-vous cjue vous n'ayez 
recu? Et, si vous 1'avez recu, pourquoi 
vous cn glorifiez-vous, comme si vous 
ne 1'aviez pas recu?" I. Cr. 4, 7. 

Malheureux enfants d'Adam, nous 
portons tons dans noti e cceur la passion 
de l 'orgueil; mais le jeune homme y 
est plus exposé que l'homme a 1'age 
mür, et les jeunes étudiants, plus que 
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les autres jeunes gens, car „la science 
enflc," dit 1'Ecriture sainte. 

Elève chrctien, évitez ce vice. Dieure-
siste aux superbes et donne sa grace aux 
humbles; les hommes repoussent le 
jeune vaniteux, qui s'abaisse aux yeux des 
autres, a mesure qu'il s'élève a ses pro-
pres yeux: vous-mêmeenfin, loin d'y trou-
verle bonheur et la gloire, n'v trouverez 
que le mépris, et des deceptions amères. 

Le jeune homme orgueilleux est mé-
content, paree que son ambition ne peut 
jamais etre satisfaite; faible, pare qu'il 
compte sur des forces qu'il n'a pas; vo-
luptueux, paree que Dieu punit, par la 
révolte de la chair, 1'orgueil de l'esprit: 
aveugle, paree qui'1 ne suit que ses pro-
pres idéés; indocile, paree que l'autorité 
de ses supérieurs lui est a charge; enfin, 
et de nos temps surtout, c'est 1'orgueil 
qui entraine tant de jeunes chrétiens 
dans 1'abime de 1'impiété et de l'incré-
dulité, en les aveuglant au point de 
préférer leur raison créée a la révéla-
tion de la Raison incrééc. 
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Combattcz cc vicc eu considcrant vos 
péchés plus que vos vcrtus, votrc igno­
rance plus que \otrc savoiv, votre infir-
mité plus que votre force. Contemplez 
votre Dieu dans la crèche dc Bethléhem, 
dans rhumble retraite de Nazareth, a 
la cour d'Hérode, au prétoire de Pilate, 
entre deux larrons sur le Calvaire, et 
niéditez le mystère de ces humiliations, 
en vous disant: „ayant la forme de Dieu, 
il s'est anéanli lui-meme en prenant la 
forme d'un esclave, et en se rendant 
semblahle aux hommes." 

2>c la öésobéissancc. 

O b e d i t e  p  r  ; u  p  o  s  i  t  i  s  v e s t r i s ,  e t  
s i ibjacete eis.  Hebr. 13, 7.  

O  b  é  i  s  s  e  z  a  v o s  s u p é r i e u r s ,  e t  
l e u r  s  o  y  e  z  s o u m i s ,  

l |  A  désobéissance est la suite de l'oi-
«a gueil. Dieu, qui gouverne tout, a des 
droits sur nous, droits que, pour notre 
bien, il peut léguer, et lègue en réalité a 
d'autres hommes; celui qui est déso-
béissant envers ses parents ou envers 
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ses supérieurs, se révolte, non contre 
J'homme, mais contre Dien. 

L'élève clésobéissant méprise le com-
mandement de Dien et encourt la malé-
diction dont les saintes Ecritures me-
nacent le fils rebelle ; il attriste le coeur 
de ses parents et celui de ses supérieurs; 
il détruit l'onivre de son éducation. 

Revéche contre toute autorité, il de-
vient inaccessible a tout conseil, insen­
sible a la bonté, comme a la sévérité; 
ennemi de toute discipline, il se défie de 
ses maitres, critique toute mesure; trop 
confiant en luimême, il ne suit que ses ca-
prices,travaillesans ordre et sans regie,et 
s'oppose a toute instruction comme a 
toute correction: faut il s'étonner que, au 
milieu des passions de la jeunesse, le vice 
augniente danssonccEuravecrageetqu'il 
seperde pour le temps et pour l'éternité? 

Elève chrétien, combattez ce vice en 
obéissant promptemcnt et aveuglément 
aux ordres cjuc vos parents, vos supéri­
eurs, le reglement, vous imposent; s'il 
vous en covite, jetez vos yeux slir la croix 
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et méditez ces paroles: Jésus-Christ 
s'est fait obéissant jusqu'a la mort, et 
jusqu'a la mort de la croix. 

Sc rimpurcté. 
I g n i s  e s t  u s q u e  a c l  p e r d i t i o n e m  

devorans. Job 31, 12. 

C  '  e  s  t  u  n  f e u  q u i  d  é  v  o  r  e  j u s q u ' a  
u a e  p e r t e  e n t i è r e .  

[^ AS d'écueil plus dangereux aux jeunes 
ll gens que celui de la volupté, pas de 
vice plus funeste que le vice impur. 

C'est le feu dévorant qui détruit les plus 
belles semences; c'est le vent glacial qui 
arrache au jeune arbre ses fleurs, sa ver-
dure et sa fraicheur; c'est le monstre hi-
deux qui enlace le malheureux jeune 
homme dans les nunids des mauvaises 
habitudes, 1'étoufte, et se repatt de la 
fleur de sa jeunesse, de sa substance 
et de sa vie. 

Le vice contraire a la chasteté efface 
l'imagede Dieu imprimée dans l'ame, ct 
détruit 1'ccuvre de la sainte Trinité. Le 
Père Créateur contemple avec dégout 
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rocuvre de ses mains, souillée par 1c 
vice, et se repent d'avoir créé l'hoinme 

0 qui n'est plus que chair; ie Fils Ré-
dempteur ne reconnait plus clans le 
jeune débauchc la dignité de la nature 
humaine, qu'il a relevée, sanctifiée par 
la redemption et sa presence eucharisti-
que; 1'EspritSanctilicateur voit son saint 
temple profane, et livré a 1'abomination. 

Ce vice paralyse la force de l'intelli-
gence et énerve le sens moral. „Lavo-
lupté, dit saint Jéroine, éteint la lumière 
de la raison et conduit vers la folie; elle 
ctoufFe les sentiments nobles et géné-
reux, et conduit 1'intelligence des hautes 
regions de la pensée aux images les plus 
honteuses et les plus dégradantes." 

Ce vice mène a l'impénitence finale. 
Des actes nait 1'habitude, 1'habitude se 
change bientót en nécessité, et cette 
nécessité devient une seconde nature. 

# El ève chretien, conservez soigneuse-
ment le trésor de votre innocence; 
évitez toute occasion de pêché; soyez 
modeste dans vos paroles, vos regards, 

J | 
i  
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vos gestes; aimcz la sobriété; cherchez 
votre secours dans la prière. 

Quand vous êtes assailli par de vio-
lentes ten tat ions eontrelachastetéet que 
vous sentez votre eomr faillir. représen-
tez-vous le di vin Sauveur lié a la colonne 
de la flagellation: considerez le Fils 
de Dieu déchiré de coups de fouet, 
couvert de sang, pour expier la volupté 
des homines, et dites: plutot mourir que 
de consentir a un pêché aussi aftVeux; 
invoquez avec confiance la vierge Marie, 
et lui contiev, votre innocence. 

iDc ['oisivctc. 
F i l i ,  c o n s e r v a  t e m p u s .  E c c l .  4 .  2 3 .  
M  o  n  f i l s ,  m  é  n  a  g  e  z  I  e  t e m p s .  

'HOMMIÏ est né pour le travail. Le tra-
s vail a été impose a 1'homme pécheur, 

comme un moven de penitence; nous 
devons nous sanctiHer par le travail. 

„L'oisiveté enseigne beaucoup de 
mal," dit 1'Ecriture ; du fond de 1'ame 
assoupie s'élèvent les vapeurs des pen­
sees et des désirs immondes, auxquelles 
la volonté raniollie du jeune homme 
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paresseux ne saurait résister. Un élcve 
paresseux est rarement un clcve pieux 
ct chaste. 

Par I'oisivetc, l'élève se rend coupa-
ble cl'ingratitude envers Dien, qui lui 
donne le temps, et il leperd; envers 
ses parents, qui lui fournissent les 
moyens d'ctude, et il les gaspille; 
envers ses maitres, qui lui consacrent 
leurs connaissances et leurs peines, ct 
il les meprise. 

L'oisivetc et la negligence enfouissent 
les dons les plus heureux de la nature: 
le glaive qui reste dans le fourreau, 
s'ómousse et se rouille'; la terre qu'aucun 
travail ne remue, perd sa fécondité. 
Sans travail, l'esprit le plus penetrant 
et le plus fécond devient obtus et stérile; 
avec une application assidue, une mé­
diocre intelligence même se développe 
très-avantageusement. 

„La science est une mine d'or, cachée 
en terre et engagée dans une roche dure 
ct résistante. II faut creuser avec 
ardeur, ne point se laisser décourager 
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par les obstacles, frapper la roche jus-
qu'a ce qu'elle cede a nos bras vigou-
reux et nous livre ses trésors." (M9r  

Landriot.) 
Lorsque le travail vous pèse et que 

vous vous sentez enclin a 1'indolence, 
pcnétrez en esprit dans la maison de 
Nazareth, et contemplez votre divin 
Maitre dans l'humble atelier du char-
pentier; ayez honte de votre mollesse, 
et ne re Fuse/ pas de faire par penitence 
ce que le Fils de Dieu a fait pour vous 
servir d'exemple. 

E>c la tic^cm. 
C h a r i t a t e m  t  u  a  m  p  r  i  m  a  m  r  e  1  i -

q u i s t i ,  a g e p o ü n i t e n t i a m  e t  p r i m a  
o p e r a  f a c .  A p .  2 ,  4 — 5 .  

V o u s  v o u s  ê  t  e  s  r  e  I  a  c  h  é  d e  v o t r e  
p r e m i è r e  c  h  a  r  i  t  é ,  f  a  i  t  e  s  p e n i ­
t e n c e ,  e t  r  e  n  t  r  e  z  d a n s  l a  p r a t i q u e  
d e  v o s  p r e m i è r e s  C L -  u  v  r  e  s .  

[jT A  tiédeur est une paresse spirituelle. 
Ife. L'élèvc chrétien qui passe sa jeu-
nesse dans une maison d'éducation, loin 
des dangers du monde, évitera sans de 
grandes difficultés le pêché grave, mais 

f  
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il se laissera aller facilement a la tor-
peur, a la tiédeur. 

L'élève tiède fait ses prières journa-
licre.s sans attention, sans ardeur; 
fréquente les Sacrements sans les dis­
positions voulues, et, conséquemment 
sans fruit; n'assiste a la messe et aux 
offices de 1'église qu'en sommeillant; 
n'obéit que par crainte, ne travaille 
qu'avec negligence; ne pense pas a 
Dieu, et ne sanctifie pas ses actions par 
une intention pure. Le jeune chrétien 
qui est dans de telles dispositions, sera-
t-il agrcable a Dieu? „Paree que vous 
êtes tiède, dit le Seigneur, je suis prés 
de vous vomir de ma bouche." 

Atteindra-t-il le butde son education? 
„Celui qui méprise les petites fautes, 
tombera bientót dans les grandes." 
L'iime tiède est semblable au corps que 
mine une maladiedelangueur: elleprend 
la nourriture spirituelle, mais cette 
nourriture ne la fortifie plus; elle croit 
vivre.mais déja elle dépérit,et meurt, sans 
s'être apergue de la cause de sa mort. 
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1  

Intarrogez souvent votre conscience, i 
i et, si vous remarquez que vous vous j 
I velachez de votre première ferveur. 
I pensez a |ésus-Christ dans sa cruellc 
| agonie, au jardin des Olives; rappelez-

i vous les paroles qu'il adressa aux 
' Apotres donnants ; excitez en vous une j 
: salutaire honte d'avoir aimé si peu celui 
i qui vous a aimé jusqu'a la mort. „Faites , 
• penitence, et rentrez dans la pratique 1 

de vos premières a'uvres." 

'IL cIcvc cbrcticn i?oit faire Ic 
M  a  g i  s  s  a  t  a  g  i  t  e  ,  u t  p e r  b o n a  

o p e r a  c e r t a i n  v -  e  s  t  r  a  m  v  o  c  a  t  i  o  n  e  m  
at q ue e 1 ec tionem t'ac ia t is. II Petr. 1. 11). 

E f f'o r c e z - v o u s d e p 1 u s e n p 1 u s d' a f-
f e r m i r  v o t r e  v o c a t i o n  p a r  l e s  b o n ­
n e s  ( t u v r e s .  

IRFVL E n'est pas seulement a la fuite du 
|  ̂  mal, mais encore a la pratique du 
| bien, que doivent tendre constamment 
i les efforts de l'élève clirétien. 

_ 
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Tout honline est appelc a faire le 
bien, chacun claus la mesurc de ses 
forces; plus il a recu clc graces, plus 51 
est oblige a oppo^er la vérité a Terreur, 
la vertu au vicc. 

L'élève clirétieu se préparera done, 
du uiieux qu'il pourra, a la carrière fu­
ture oü il devra un jour glorifïer Jésus-
Christ, en confondant les ennemis de 
rÉglise par Pexeinple d une sainte vie 
et la profession des vérités de la foi. II 
n'aura rien tant a coaur que d'ajouter, 
chaque jour, une pierre a 1'édifice de 
sa formation religieuse, s'efforgant de 
plus en plus de retracer en sou amc 
1'image du Dieu cpii a créé cette ame 
a sa ressemblance. 

A cette fin, nous indiquero!is,d'abord, 
les moyens de sanctification les plus in-
dispensables, et nous tracerons, ensuite, 
les regies de conduite et les dispositions 
du vrai chrétien envers Dieu, envers le 
prochain et envers lui-inème. 



36 L'KLÈVE rHliKT. INTHDDUOTIOX. 

3c6 mogcns öc sanctification. 

11' ES moyens les pkis,efficaces cl'éviter 
1 Isl 1c pêché et de faire des proges dans 
! la vertus, ee sont: 

La prière, 
La meditation, 
La fréquentation des Sacrements, 

| La vigilance chrétienne, 
1 L'obéissancc au Règlement, 
; La devotion envers la sainte Vicrge. 

3c la pnci'c. 

( J  p o r t  e t  s e m p e r  o r a r e  e t  n u m q u a m  
deficere. Luc. 18, 1. 

I I  f  a  u  t  t  o  u  j  o  i i  r  s  p  r  i  e  r  ,  s  a  n  s  s e  
l a s s e r  d e  l e  f a i r e .  

[ïj A prière est d'une nécessité absolue; 
Kb elle est le pain quotidicn qui doit 

:  nourrir notre ame. 
„La prière, dit saint Alphonse de 

I Liguori, est nécessaire aux adultes de 
| nécessité de moj'en: sans elle, il est 

impossible de se sauver. Celui qui prie, 
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se san ve; cclui (|ui nc pric pas, se damne. 
Tons ceux qui .se sont sauvés, se sont 
sauvés par la prière; tons ceux qui se 
sont damncs, se sont damnés pour avoir 
négligé de prier." 

La prière est un devoir; mais elle est 
aussi la pl l ls  douce des consolations. 
Après mie bonne prière, 1'esprit est 
plus clair, le ctrur plus léger, 1'ame plus 
contente. 

Au milieu des passions qui, comme 
de vents brülants, dessèchent et flétris-
sent 1'ame, la prière est la rosée qui la 
rafraichit; dans les afflictions, elle est le 
baume suave qui adoucit ses peines. 

11 est vrai, Dien permet parfois que, 
malgré notre ferveur, nous éprouvions 
de la séchercsse dans nos prières; alors, 
ne nous troublous pas. Jésus-Christ 
lui-méme, a prié sans consolation, dans 
sa douloureuse agonie. 

Nous devons prier avec attention, en 
évitant toute distraction volontaire, car 
la prière qui n'est t'aite que des lèvres 
ne peut bonorer Dieu; avec humilité. 
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car cc n'est pas avec arrogance que le j 
pauvre demande I'aumóne; avec con-
fiance, car Dien vent c[ue nons l'appe-
lions „notre Père"; avec persévcrance, 
car il est écrit: „11 faut tonjonrs prier, 
sans se lasser de le faire." 

Vons accomplissez le préceptc de 
Jésns-Christ, si vons faites bien vos 
prières de tons les jonrs ; si vons pensez 
sonvent a Dien pendant la jonrnée, et 
si, particnlièrement par une prière jacu-
latoire, vons invoquez son seconrs dans 
les tentations; si vons faites toutes vos j 
actions en 1'honnenr de Dieu. 

Élève chrétien, aimez la prière et 
souvenez vons de la parole de l'Écritnrc: 
„N'onbliez pas le Créatenr dans les jonrs 
de la jennesse." 

S)c (a mcDitation 

D e s o l a t i o n e  d  e  s  o  1  a  t  a  e s t  o m  n i s  
t e r r a ,  q u i a  n u l l u s  e s t  q u i  r e c o g i t e t  
corde. Jr. 12. 11. 

L a  t e r r e  e s t  d a n s  u n e  e x t r é m e  d e ­
solation, paree q u' i 1 n'y a p e r s o n n e 
q u i  a i t  l e  c o c u r  a t t e n t i f  a  D i e u .  
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UK des grands inoyens de sanctifi-
cation est la meditation. C'est dans 

*1 la meditation que Dieu parle a notre 
cduir, et qu'il nons apprend ce que 
nous avons a faire et ce que nous de-
vons cviter. 

Celui qui médite les in li nies perfec­
tions de Dieu, admirera sa grandeur, 
craindra sa justice, aimera sa bonté. 

Celui qui ne perd pas de vue les véri-
tcs éternelles, ia mort, le jugement, 

« 1'cternité, ne tombera pas dans le 
pêché. 

C'est une grave erreur de croire que 
la meditation ne regarde que les reli-
gieux et les prétres. 

Le célèbre comte Léopold de Stol­
berg écrit a son fils, parti pour l'armée: 
„Consacre a la méditation de Dieu et 
des choses divines, un quart d'heure de 
chaque jour, et tache d'approfondir, par 
cette méditation, la grandeur et la bonté 
de Dieu, et ta misère. Représente-toi 
vivement, dans de pieuses considera­
tions, la miséricorde et 1'an'ionrde Dieu 

I  
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qui nous donna son unique tils; les 
souftVances do Jesus-Christ et au jar-
din des Olives et au mont Calvaire: 
1'amour du Saint-Esprit qui ne desire 
rien tant que do remplir ton coeur de 
son amour, pourvu que tu lui permettes 
de le vider de tout ce qui n'est pas bon 
et de le sanctifier. Je te prie, je te con­
jure, mon fils, par les plaies du Sauveur, 
prends rinébranlable resolution de con-
sacrer un quart d'heure de la matinee 
ii ce pieux exercice." 

Mais, dira-t-on, la meditation est un 
exercice si difficile; elle surpasse les 

| forces du simple fidéle, plus encore 
| celles du jeune homme. 

La meditation est-elle autre chose 
qu'une consideration attentive d'une 
vérité de notre religion, dans le but de 
determiner la volonté a faire le bien 
et a fuir le mal ? 

Les hommes du monde savent bien 
méditer les projets de s'enrichir, les 
perils a éviter, les moyens a employer; 
leur serait-il si difficile de réfléchir séri-
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easement au salut éterncl, aux pcchés 
a cviter, au bien a exécuter? 

Le jeune homme sait bien méditer 
ce qui fait l'objet de la science; les 
vérités de la science du salut lui seraient-
elles inaccessibles? Au moins, ne peut-
il pas écouter, dans les dispositions vou-
lues, la parole de Dicu, ct réfléchir 
sérieusement sur les vérités qu'on lui dé-
veloppe ? lire avec attention tel chapitre 
d'un livrc pieux ct s'en appliquer les sa-
lutaires impressions? relire souvent les 
exhortations qu'il trouve dans ce livre 
et s'en pénétrer vivement 1'esprit et le 
coeur ? 

Que de jeuncs chrétiens changeraient 
de conduite et s'élcveraient rapidement 
a la perfection chrétienne, s'ils voulaient 
méditer sérieusement les vérités du sa­
lut ! Oui, „le monde se perd, paree qu'il 
n'y a personne qui ait le ccrur attentit 
a Dien." 
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2)c la frcqucntation Dc^ Sacrcmcnts. 

tEs Sacrements sont des sources de 
; graces, anxquelles le jeune chrétien 

doit puiser fréquemment, s'il vent mener 
une vie sainte, conforme a la volonté 
de Dieu. Voyez dans la deuxième partie 
du livre, les avantages de la Confession 
et de la Communion fréquentes. 

3c Ia vigüancc cbcétiennc. 

\ ' i g i l a t e  e t  o r a t e ,  u t  n o n  i n t r e t i s  
in ten tat ion em. Mare. 14, 38. 

V  e  i  1 1  e z  e t  p r  i e z ,  a f i  n  q u e  v o  u s  
n ' e n t r i e z  p o i n t  e n  t e n t a t i o n .  

Ala prière, 1'élève chrétien doit join-
s dre la vigilance chrétienne. 

11 doit veiller sur tout ce qui 1'en-
toure, sur les occasions de pêché, ses 
lectures, ses relations. Quiconque aime 
le danger, y périra.| 

II doit veiller sur ses sens, qui sont 
les portes par lesquelles le péché entre 
dans Fame, veiller sur sa langue, ses 
yeux, ses oreilles, son corps. 

I  
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II doit veiller sur son intelligence et 
ne pas permettre qu'elle s'arrcte a une 
image dangereuse ; il doit veiller sur les 
mouvements de son cajur. et ne souft'rir ni 
un attachement qui Ie détourne du bien, 
ni une haine que condamne la charité. 

L'éléve chrétien s'accoutumera, de la 
i  sorte, a agir avec prudence, et a mai-

triser, par une volonté énergiqne, la 
légèreté de l'age; souvent aussi, il se 
refuscra ce qui est permis, pour appren-
dre a se refuser cc c]ui est défendu. 

3c robéiseancc au 'IRcfllcmcnt. 

( J  m  n  i  a  s  e  c  u  n  d  n  m  o  r  d  i  n  e  m  f  i  a  n  t .  
I. Cr. 4, 40. 

Q u e  t o u t  s e  f a s s e  a v e c  u n  e s p r i t  
i  d ' o r d r e .  

j ^P-OUT homme qui veut vivre sainte-
ment, doit se prescrire un reglement 

de vie et s'y conformer. Rien n'cst plus 
utile a 1'élève que de suivre, avec une 
scrupuleuse exactitude, le reglement de 
la maison ou il recoit son education. 
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La fidélité a ce reglement est le seul 
moven d'avancer clans les études. Vous -
vous étonnez des oeuvres gigantesques 
que les savants ont laissées a la posté-
rité ; le travail assidu et réglé, voila le 
mystère de ce que nous admirons. 

Cette observation de la règle préserve 
le jeune chrétien du péché ; car .ses su­
périeurs ont sagement prévu tous les 
dangers, et les ont écartés par des me-
sures salutaires. 

Le reglement lui fournit 1'occasion 
d'exercer, a chaque instant de la journée, 
les plus belles vertus: la piété, 1'obéis-
sance, l'humilité, la mortification. 

Elève chrétien, respectez done et 
aimez votreRèglement; pensez qu'il est 
1'expression de la volonté de vos supéri­
eurs et de Dieu, et que chaque action 
que vous posez avec un esprit soumis, 
est sainte et méritoire devant Dieu ! 

Quelles graces pour cette vie, quelle 
gloire pour 1'éternité! 
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0c la devotion euvevr la saintc l'ici\K. 

E c c e  m a t e r  t u a .  J o .  1 9 .  2 7 .  

V  o  i  1  a .  t  a  m  L'  r  e .  

@t la grace est nécessaire a tons pour 
^ obtcnir le salut éternel, et si elle ne 
peut nous être accordee que par les 
mérites de Jésus-Christ, nous devons 
reconnattre qu'elle a été transmise dans 
le corps mystique de Jésus-Christ, par 
le nioyen de Marie. Qikhuhius gratlam, 
et per Mariam querramus; cherchons-la 
grace, et cherchons-la par Marie, dit 
saint Bernard. 

Pour tons les chrétiens, la dévotion 
envers la sainte Vierge est un moven 
tellemcnt efficace de mencr une vie 
sainte et d'avancer dans la voie de la 
perfection, que les Docteurs de 1'Eglise 
la regardent comme un signe de pré-
destination: mais, pour 1'élève chrétien, 
il y a des motifs tout particuliers de 
porter a Marie un tendre amour et 
de 1'honorer d'une manière spéciale. 
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Marie est la Mere Unite pure, Ie siége 
de la sagesse, le refuge des pécheurs: 
Marie, a cause de sa ressemblance par-
faite avec Jésus-Christ, le tendre ami 
de 1'enfance, accueille spécialement les 
enfants et les jeunes gens; Marie aime 

:  qu'on lui consacre les prémiees et le 
printemps de la vie, et l'expérience 
atteste conibieu cette bonne More pro-

| tége les jeunes gens au milieu des 
combats que leur livrent le démon, le 
monde et la chair. 

Aimez done votre Mère; témoignez-
:  lui votre respect et votre amour en 
; récitant fidèlement le chapelet, en assis­

tant souvent a la Messe en son honneur, 
en vous faisant inscrire comme membre 
des confréries et des congregations 
établies, le tout dans le but d'obtenir 

j sa puissante protection. Voyez l'ex-
bortation. en tête de chacune de ces 
pieuses pratiques. 
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ConsdlB ct aciitciicc^ toucb.mt la 
conöiiitc öc l'cicvc cbréticn envevs 

5)icu, Ie procbau'., ct soi-mcme.* 

DE LA CONDUITE ENVERS DIEU. 

IFPJ IEL* est votre créatcur. Souvencz-
W vous que vous n'appartenez pas aux 
créatures, mais a celui qui vous a créé, 
et qui vous a créé pour sa gloire. Tra-
vaillez done a ce que Dieu règne en 
vous: qu'il règnc dans votre intelligence 
par la foi, dans votre volonté par 
1'obéissance a ses lois, dans votre cauir 
par son amour, dans votre mémoire 
par le «ouvenir de ses bienfaits, dans 
vos paroles par des discours pieux et 
modestes, dans votre corps par la chas-

i teté et la mortification. 
2. Dieu, étant la vérité infinie, veut 

que vous lui soumettiez votre intelli-
i gence. Croyez done fermement tout 

* Ces conseils sont pris en grande partie du 
livre: Das religiose Leben, par T. Pesch, S. J. 
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cc qn'il vous propose de croire par son 
Église infaillible, et rejetez toute science 
contraire a la revelation divine. L'en-
fant ignore les choses que connait 
rhomme a l'age mur, et 1'ignorant ne 
connait point celles que comprend le 
savant: l'homme oserait-il opposer la 
raison finie a la Raison infinie? 

3. Dien est le Seigneur et le Maitre 1 

de 1'univers. Demandez que sa volonté 
se fasse en vous et par vous, et soyez 
content, alors même que ce qui arrive, 
est contraire a votre volonté. — Quel-
que bonne que paraisse une chose, ne 
la désirez que selon 1'ordre de la di­
vine Providence. — Ne désirez rien 
d'une manière absolue, si ce n'est que 
la volonté de Dieu s'accomplisse en 
vous et par vous. — Dans toutes vos 
difficultés, jetez-vous entre les bras de 
la Providence, comme 1'enfant se jette 
entre les bras de sa mère. — Quicon-
que critique les dispositions de la Pro­
vidence, est semblable a celui qui vent 
iuger d'un livre, sans qu'il sache lire. 
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4. Dieu est infiniment grand. Ad-
mirez sa grandeur et dans la creation 
visible et dans la creation de la grace. 
Dans 1'étude de la nature, admire/, et 
benissez Dieu, qui, par des lois si 
simples, gouverne 1'immensité de 1'uni-
vers et a disposé tont avec poids et 
avec mesure. Dans 1'étude de la religion, 
admirez la puissance de la grace, qui a 
converti le monde et conduit les hom­
mes de bonne volonté a la sainteté et 
a la gloire du ciel. 

Le nom de Dieu est saint. Ne le 
prononcez qu'avec respect, et n'oubliez 
pas que le blaspheme est une horreur 
sur les lèvres du chrétien. 

Dieu est présent partout. Quand 
vous êtes seul, songez que Dieu vous 
voit et ne faites rien qui blesse la sain­
teté de ses regards. — Dieu est parti-
culièrement présent dans nos églises ; 
soyez retenu et modeste dans les lieux 
qui lui sont consacrés. 

5. Dieu est infiniment bon; il veut 
que veus espériez en lui. — Celui qui 

4  
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n'espère rien, n'obtiendra rien; celui 
qui espère peu, obtiendra peu: celui 
qui espère tout, obtiendra tout. — 
La miséricorde tie Dicu est infiniment 
plus grande que tous les péchés du 
monde. — Ce sont nos misères, dit 
saint Francois de Sales, qui torment 
le tróne de la divine miséricorde. 

6. Dieu est votre père. II désire uni-
quement vous faire du bien et vous 
rendre participant a son bonheur; mais, 
afin que vous reconnaissiez votre dé­
pendance, il vent que vous 1'en priiez. 
Aimez done la prière, et demandez a 
Dieu tout ce dont vous avez besoin. — 
C)n ne se lasse pas dans les conversa­
tions humaines; pourquoi trouvez-vous 
de 1'ennui a converse!" avec Dieu? — 
On apprend plus au pied de la croix et 
du tabernacle que dans les livres les 
plus savants. — Apprenez de moi 
que je suis doux et humble de coeur. 

7. Dieu connait ̂ •os misères. Ne vous 
laissez jamais aller au découragement, 
ni ;i la tristesse: un cccur pur et joyeux 
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^  a  v  
| va bien a tout age et a toute condition. 

[>a tristesse et l'inquietude des enfants 
de Dien sent nne grande injure au Père 
eéleste. — Evitez le scrupule. Le scru­
pule fausse le jugement,trouble lapaix de 
1'ame, engendre la defiance etl'éloigne-
ment des Sacrements, altère la santé 
et du corps et de l'esprit. L'unique re-
mède contre ce mal, est nne entière et 
courageuse obéissance au confesseur. 

8. Dien est la sagesse infinie. Dans 
le doute, accoutumez-vous a dire avec 

• l'Apotre: Seigneur, que voulez-vous 
que je fasser Dès que vous aurez connu 
la volonté de Dien, accomplissez-la, 
sans tarder et avec courage. 

9. Dans le bonheur, bénissez Dieu, 
car c'est lui qui vous 1'envoie; éle\ ez 
votre ccEiir vers Dieu, et dites : Mon 
Dien, je vous rends graces de vos bicn-
t'aits. Dans le malheur, bénissez Dieu 
encore, et dites : O mon Jésus, vous 
avez tant souft'ert pour irioi, je souft'ri-
rai volontiers pour vous. — 11 est des 
hommes que la soufi'rance temporelle 
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I 
seule peut preserver des souftrances 
éternelles. — Souvent les souftVances 
servent a amollir le champ trop dur cle 
notre coeur, pour que le Seigneur y 
puisse déposer la semence de sa grace.—-
Souvent aussi le Seigneur veut, par les 
souftVances, se rendre seinblables ceux 
qu'il aime ; alors il leur envoie des croix, 
mais ces croix sont des croix d'honneur. 
— II est impossible de servir Dieu et 
le monde ; si vous souft'rez et qu'on vous 
calomnie a cause de votre foi, soyez 
heureux et bénissez Dieu, car votre 
recompense sera grande dans le ciel. 

10. Vous désirez servir Dieu fidèle-
ment. Ayez pleine confiance non seule-
ment en lui, mais encore en tout ce 
qu'il a ordonné pour votre salut. II 
vous a donné Marie pour mere, un Ange | 
pour gardien, des Saints pour patrons; 
il a donné a l'Eglise la mission de 
vous instruire dans les vérités de la 
foi, de vous administrer les Sacrements, 
de vous accorder les indulgences, de 
vous édiiier paries cérémonies. Appré-
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ciez tout ce que l'Église apprécie, car 
elle remplacc Dieu auprès de vous. — 
Si vous voulcz obcir fidèlement a Dieu, 
obcissez a ccux qui le remplacent: a 
vos parents dans la familie, a l'autoritc 
civile dans les affaires civiles,a 1'autorité 
ecclésiastique dans l 'Église. 

11. Dans tout cc que vous faites. 
n'avez d'autre intention que d'honorer 
Dieu. L'intention est 1'ame des actions, 
et Dieu ne fait pas tant attention a ce 
c[ue nous faisons, qu'a la manière dont 
nous le faisons. Omnia ad majorem 
Dei gloriam. 

DE LA CONDUITE ENVERS LE PROCHAIN, 

1. I ^mit d'amour dc Dieu sans 
l'amour du prochain. „Mon commande-
ment est que vous vous aimiez les uns 
les autres." 

2. Honorez et aimez vos parents, vos 
frères et vos sa-urs. L'esprit de notre 
siècle dctruit l'esprit dc familie. Elève 
chrétien, aimez votre familie, et la con-
solez par votre bonne conduite et votre 
dévouement; rentré un jour dans le 
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iiioiule, apprenez a cherchcr votre con­
solation et a vous rcei'óer au milieu de 
ceux qui, aprcs Dicu, vous aiment le 
plus. — „Honorcz votre pèrc et votre 
mere, si vous voukv. vivre longtemps 
sur la terre." 

3. Honorez et aimez vos supérieurs, 
rcspectez-les dans vos paroles et dans ; 
vos actions ; donnez-leur cctte confi-
ance illimitée qui seule peut faire | 
réussir votre education; obéissez-lcur 
par amour et non par crainte, car telle 
est la volonté de Dieu. 

4. Aimez vos condisciples; ne leur 
portez ni haine, ni envie, car ils sont 
vos frères en Jésus-Christ. Faites-leur 
du bien partout ou vous le pourrez, et i 
ne cherchez pas tant a leur plaire qu'a | 
leur être utile. 

5. Soyez prudent dans le choix de j 
vos amis. — Dis-moi qui tu hantes, je : 
te dirai qui tu es. — L'influence d'amis | 
pervers neutralise celle des parents et 
des supérieurs. — Le démon entraine 
un grand nombre de jeunes gens dans 
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le péchc par l'amitic et la confiance; 
beaiicoup de liaisons commencent par 
l'csprit, et finissent par la chair. —-
L'amitic e<t bonne, la passion est mau-
vaise. — Xe vous fiez pas a teute amitié; 
tout sourire n'est pas 1c sourire de la 
bienvcillance. 

6. En toute conversation, évitez deux 
choses : la médisance, et les discours 
peu chastes ou seulement equivoques. 

Si vous entendez des médisances. ne 
vous y plaisez pas ; il est ignoble de 
vouloir s'éleveren abaissant leprochain. 

Si vous entendez des discours mau-
vais parmi vos condisciples, avertissez 
vos supérieurs; si vous les entendez 
parmi les gens du monde et que vous 
ne puissiez pas les einpêchcr, soyez sur 
vos gardes; les jeunes gens les plus 
saints y ont trouvé leur pertc. 

Si vous pouvez vous retirer, quittez 
la société; si vous ne le pouvez pas, 
recueillez-vous ; pensez en silence au 
divin Sauveur, et adorez-le dans le 
mystère de ses humiliations, lorsque. 
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abreuvé d'opprobres, il dut entendre 
les paroles aftVeuses et les railleries 
amères du peuple qui le maltraitait. 
Consolez le cceur de Jé sus par tine 
aspiration d'amour, et priez pour les 
malheureux pécheurs. 

7. L'espvit de Dieu ne connait pas 
de rudesse; c'est lui qui enseigne toute 
urbanité. 

Le chrétien n'est pas morne: il ne 
marclie pas la tête baissée; il regarde 
le ciel avec confiance, et le monde 
avec liberté et courage: il n'est pas 
dédaigneux, mais il léve librement la 
tête et ne craint personne; il a le coour 
bienveillant, et adresse aux hommes des 
paroles amicales avec un regard amical; 
il ne hait personne, mais, selon I'exein-
ple de son Maitre, il oppose la douceur 
aux paroles dures, et prie pour ses 
persécuteurs. 

S. II est miséricordieux envers les 
pauvres et tons ceux qui souffrent; s'il 
a de la fortune, il donne avec libéralite, 
en pensant que c'est 1'unique bien ter-
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restre qui le suit au dela du tombeau; 
s'il n'a pas de fortune, il nc refuse pas 
aux malheureux 1'autnóne d'une parole 
qui console, d'un coiur qui compatit; 
il reconnait dans les pauvres les amis 
privilégiés de Jésus, et il les aime. 

9. II est heureux, s'il peut être utile 
a ses frères; mais il n'a jamais de joie 
plus pure que lorsqu'il peut les détour-
ner du mal et les conduire au bien. 

DE LA CONDUITE ENVERS SOI-MENIE. 

1. Considérez et comprenez voire dignité, 
et n'oubliez pas qui vous ctes. Vous 
êtes 1'enfant de Dieu, le frère de Jésus-
Christ, l'héritier du ciel. Ne vous avi-
lissez point par le péchc. Ne faites pas 
trop de cas des biens et des plaisirs de 
cette terre: richesses, honneurs, plai­
sirs, passent rapidement. Vous êtes 
destine pour 1'éternité; cherchez les 
biens éternels. 

2. Travaillez a voire formation, a la 
formation de 1'esprit par la science, 
mais, plus encore, a la formation du 
coeur par la vertu. 
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3. Cherchez a vous instruire, ct ne ces-
sez jamais d'appremlre : 1c bien ne s'ap-
prend jamais assez. L'ignorance en 
matière de religion, affaiblit la foi, et 
est cause de beaucoup de mal. — Le 
monde est rempli de gens qui blasphè-
ment ce qu'ils ignorent. 

Soyez prudent dans le clwix de vos 
lectures. La bonne lecture fortifie 1'ame, 
la mauvaise est un poison qui la tue. 
Pour juger un livre, jugez 1'auteur: si 
1'auteur est un ignorant, il ne vous 
apprendra rien; s'il est dans Terreur, il 
cherchera a vous induire en erreur avec 
lui; s'il est menteur, il vous trompera; 
s'il est impie on corrompu, il s'atta-
quera ou a votre foi ou a vos moeurs. — 
Si un livre vous est inconnu, défiez-
vous-en et vous adressez au prêtre. —-
Tout bon livre ne convient pas a votre 
age. — La passion de lire est mauvaise. 
— La lecture des romans fausse 1'in-
telligence et le coeur. 

4. Ne dédaiynez pas le. secours d'autrui. 
Jésus-Christ a appelé des hommes pour 
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vous porter secours clans toutcs les né-
cessités de votrc ame: ce sont les prê-
tres. L'ennemi dn salut sait combien il 
y a de force et de consolation dans la 
fréquentation des prètres; c'est pour-
quoi il cherche, par tons les moyens, a 
les eloigner de la société des fidèles. 
Le monde hait le prêtre. Elève chrétien, 
apprenez a aimer celui qui, au pied de 
la croix, a appris a vous aimer, a vous 
consoler, a vous enseigner, a vous gui-
der. — Lorsque, dans le malheur, le 
monde vous tournera le dos, le prêtre 
vous sera encore dévoué. 

5. Appliquez-voits a la sa (/esse chré-
tienne. Réfléchissez avant que d'agir. — 
La sagesse clirétienne veut qu'on ne 
fasse jamais une action qui ne soit pro­
fitable a réternité. — Vivez de manière 
a êtrc toujours pret a mourir. 

6. Soyez docile a la vér it é, indocile au 
mensonge. L'homme, qui est si rebelle a 
la vérité, se laisse si facilement entrainer 
par 1'erreur. — Pour être battue par la 
masse, la voie n'est pas plus sure.— Le 
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premier pas vers la sagesse chrétienne, 
est de nous rendre independant des er-
reurs de la multitude et de citer tons 
nos actes au tribunal incorruptible de 
notre conscience. 

7. Aimez lavraieliberté. Celui-la pos-
sède la vraie liberté,qui sait maitriserses 
désirs et dompter ses passions. Ne dites 
pas tout ce que vous savez; ne croyez 
pas tout ce que vous entendez: ne fai-
tes pas tout ce que vous désirez. 

<S. Ennohlistezvotrecumctère. Unnoblc 
caractère vaut raieux qu'un esprit pene­
trant. — Autant vous vous ferez de la 
violence, autant vous protiterez. - Xe 
cachez pas vos fautes, mais les exter-
minez. — Préférez la parole qui vous 
reprend et la main qui vous redresse, 
au discours qui vous Hatte et aux cares­
ses qui vous nuisent. 

9. Ne redoutez ni •peine ni travail. 
Aucune peine n'est trop grande pour 
mériter le ciel. — Le royaume des cieux 
souffre violence. — Beaucoup d'hom-
mes se donnent tant de peines pour 
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augmenter leurs biens temporels, que 
la moitié cn suffirait pour gagner Ie ciel. 
— Dans la veie de la perfection, il faut 
avancer, si 1'on ne veut reculer; le 
courant qui vous entraine est violent, 
et le precipice, aftreux. 

10 .  So i / e z  homme .  Faites le bien et ne 
craignez personne. — Soyez humble et 
modeste, mais aimez la fierté chrétienne. 
Ne vous rendez jamais coupable de la-
cheté. C'est une lacheté de craindre les 
hommes plus que Dieu; une lacheté 
d'omettre une bonne action pour plaire 
auxhommes; une lacheté de n'oserflétrir 
et dénoncer le mal qu'on voit faire; une 
lacheté de n'oser donner le respect et 
la confiance a ceux qui les méritent; une 
lacheté de se laisser vaincre par des pas­
sions honleuses et de s'avilirpar une vo-
lupté tyrannique; c'est une lacheté enfin, 
desouffrirqu'un amour indignesubjugue 
le coeur. Par la noblesse de vos actions, 
imprimez dansvotre ame, en caractères 
d'or, ce qui est écrit sur une citadelle 
fameuse: nunquam pollnia,jamais flétrie. 



' Ce qu'il faut savoir et croire 
pour être sauvé. 

— —  

3c nccessitc ^c mopcn. 

L n'y a qu'un seul Dien. 

II v a trois personnes en Dieu: le 

Père. le Fils et le Saint-Esprit. 

Dieu le Fils, s'est fait homme et nous 

a rachetés par sa mort. 

Dieu recompense les bons et punit les 

méchants. 

Bc ncccööitc ^c prcccptc. 

LE signe de la croix, le symbole, les 

commandements de Dieu et ceux de 1'Eglise, 

1'oraison dominicale et la salutation angé-

lique, les sacrements, surtout ceux qu'on 

est dans le cas de recevoir, et les devoirs 

de son état. 

ley tnv coinmanöcmeiits Dieu. 

I. Un seul Dieu tu adoreras. 

Et aimeras parfaitement. 
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2. Dieu en vain tu ne jureras. 

Ni autre chose pareillement. 

3. Les dimanches tu garderas 

En servant Dieu dévotement. 

4. Père et Mère honoreras, 

Afin de vivre longuement. 

5. Homicide point ne seras. 

De fait ni volontairement. 

6. Luxurieux point ne seras. 

De corps ni de consentenient. 

7. Le bien d'autrui tu ne prendras. 

Ni retiendras injustement. 

8. Faux témoignage ne diras, 

Ni mentiras aucunement. 

9. L'oL'urre de la cl.air ne désireras 

Qu'en mariage seulement. 

10. Biens d'auirui ne convoiteras 

Pour les avoir injustement. 

-es cinq commni^cntcntö De 

1. Les fêtes tu sanctilieras. 

Qui te sont de commandement. 

2. Les dimanches la Messe entendras. 

Et les fêtes pai eillement. 
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3. Quiitre-temps, vigiles jeüneras, 

Et le carême entièrement. 

4. Tons tes péchós confesseras, 

A teut le moins une fois 1'an. 

5. Ton Créateur lu recevras, 

Au moins a Paques humblement. 

Un Dieu a glorifier, 

Un Jésus a imiter, 

La Vierge et les Saints a prier, 

Les bons Anges a honorer, 

Une ame a sauver, 

Un corps a mortilier, 

Des vertus a demander, 

Des péchés a expier, 

Un paradis a gagner, 

Un enfer a éviter, 

Une éternité a méditer, 

Un temps a ménager, 

Un prochain a édifier, 

Un monde a appréhender, 

SOUÏUCC piatiquc. 

C  H  R  É  T l  E  N ,  

toUVIENS-TOI que tu as 

| l  aujourd'hui: 
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ün démon a combattre, 

Des passions 11 abattre. 

Peut-être la mort a soultVir 

Et le jugement a subir. 

S0UVCUC3-VOU6 Oc vos fniö öcnuèrcs 
ct voiii? nc pccberc;, jamais. 

Un Dien. 

Un moment. 

Une cternité. 

Uri Dien qui me regarcle, 

Un moment qui m'échappe, 

Une éternité qui m'attend. 

Un Dieu qui est tout, 

Un moment qui n'est rien, 

Une'éternité qui óte et donne tout. 

Un Dieu que je sers si peu, 

Un moment que j'emploie si mal, 

l ne éternité que je joue a tout moment, 

O Dieu! 

O moment I 

O éternité! 

— 



I 

i 

j 
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P r i è r e s  j o u r n a l i è r e s .  

Bu IRcveil. 
D e u s  D e u s  m e  u s ,  a d  t e  d e  l u c e  

vigil o. (Ps. 62.) 

D i e u ,  ó  i n  o n  D i e u ,  j e  v e i l  l e  e t  
j ' a s p i r e  v e r s  v  o  u  s ,  d  è  s  q u e  l a  1  u m i -
è r e  p a r a i t .  

votre réveil, clevez votre 
occur et votre esprit vers 
Dieu; faites sur vous le si-
gne de la croix, et répondez, 

avec piété, a I'invitatoire: 
Louons Dieu! v. Benedicaimis Do­

mino ! 
Itendons graces a Dieu! K. Deo gratias! 

Bur fctcs la trèö-^aintc IMcviic. 
Je vous salue, Marie, V. Ave, Maria, gratia 

pleine de grace, plena, 
Le Seigneur est avec R. Domiuus tecum! 

vous. 

5* 
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21 la fctc öc la ulativitc Cc Jcsus-Cbriöt 
ct pcnCtant l'Octavc. 

Le ('Iirist nous est né! v. Christus natus est 
nobis! 

Allons Tadovev. K. Venite, adovemus! 

H ia fctc C>c la ipcntccotc: 
Knvoyez votre Esprit, V. Emitte spiritiim tu- ; 

j et ils seront créés. um, et creabiintnr. 
Et vous renouvellerez R. Et renovabis faciem t 

la face de la terre. terne. 

I^evez-vous promptement, hahillez-
vous modcstemcnt, ct, au signal donnc, I 
rendez-vous, sans tarder et avec recueil-
lement, a la salie de prières. 

Ipncrcs DM .IRatm 
ciui vous a gardes pendant 

i lanuit, vous accordc un nouveau 
jour; remerciez-le de toutes ses bontés, 
et commencez la journée, en lui adres­
sant de ferventes prières, et en prenant 
la ferme resolution d'accomplir fidèle-
ment, aujourd'hui, sa sainte volonté. 

Aris impmtant. Suivez le eonseil, tant recom-
mandé par le B. Léonard du Port-Maurice, celui do 
t'ormer, dès le commencement des prières du matin, 
l'intention de gagner les aoinbreuses indulgences 
,|Ui sont attachées aux différentes prières que vous 
réciterez pendant la journée. 
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Le signe * marque les repos. 
In nomine Patris. et Filii, et Spiritus 

Sancti. Amen. 

EGI sa-culorum immortali et invisibili, 
soli Deo honor et gloria in sjucula s;e-

culoriiin. Amen. 
Deo gratias. 
Laudate pueri Dominum, * landate nomen 

Domini. 
Sit nomen Domini beneclictiim, * ex hoe 

nunc et usque in saiculum. 
(iloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. 
Simt erat in principio, et nunc, et sem­

per. * et in Scecula sjcculorum. Amen. 

K) ATER noster, qui es in cnulis, sanctilicetur 
Ag nomen tuum; * adveniat regnum tuum: 
liat voluntas tua, sicut in cctlo et in terra 

Panem nostrum quotidianum da nobis 
hodie: * et dimitte nobis debita nostra, 
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris; 
* et ne nos inducas in tentationem; sed 
libera nos a malo. Amen. 

\ ii, Maria, gratia plena, Dominus tecum : * 
J\ benedicta tu in mulieribus, et bentdic-
tus fructus ventris tui, Jesus. 

Sancta Maria. Mater Dei. ora pro nobis 
peccatoribus, * nunc et in hora mortis 
nostra-. Amen. 

S. Francisce X a vér ie, 
Ora pro nobis. 
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fREDO in Deura, Patrem omnipotentem, 
Creatorem cceli et terras. * Et in Jesum 

Christum, Filium ejus unicum, Dominum 
nostrum: * qui conceptus est de Spiritu 
sancto, natus ex Maria Virgine, * passus 
sub Pontic Pilato, crucifixus, mortuus et 
sepultus: * descendit ad inferos; tertia die 
resurrexit a mortuis: * ascendit ad cnulos. 
sedet ad dexteram Dei Patris omnipotentis: 
inde venturus est judicare vivos et mortuos. 

Credo in Spiritum Sanctum, sanctam 
Ecclesiam catholicam: * Sanctorum com-
munionem, remissionem peccatorum, * car-
nis resurectionem, vitam icternam. Amen. 

Metlons-nous en la presence cle Dien. 

-^DORAHLE Trinité, Dieu seul en trois per-
/> sonnes, * je crois que vous étes ici pré­

sent ; * je vous adore avec les sentiments 
de 1'humilité la plus profonde, * et vous 
rends de tout mon ccuur les hommages qui 
sont dus a votre souveraine Majesté. 

Remercions Dien des graces qu'il nons a faites, 
et consacrons-nous entièrement a son service. 

ON Dieu, je vous remercie de toutes les 

graces que vous m'avez faites jusqu'ici; 
* c'est encore par un ettet de votre bouté 
que je vois ce jour; * je veux aussi 1'em-
ployer uniquement a vous servir; * je vous 
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en consacre toutes les pensees. les paroles, les 
actions et les peines; * bénissez-les, ó mon 
Dieu, afin qu'il n'v en ait aucune qui ne 
soit animée de votre amour, * et qui ne tende 
a votre plus grande gloire. Ainsi soit-il. 

Formons la resolution de passer sa intern ent 
la journée. 

DORABLE Jésus, * divin modèle de la 
perfection a laquelle nous devons aspirer, 

* je veux aujourd'hui me rendre semblable 
a vous; * doux, humble, obéissant, chaste, 
zélé, patient, charitable et résigné comme 
vous, * et je ferai particulièrement tous 
mes efforts pour ne pas retomber dans les 
fautes que je commets si souvent. * et dont 
je souhaite sincèrement de me corriger. 

Demandons a Dieu les graces qui nous sont 
nécessaires a cette fin. 

ON* Dieu, vous connaissez ma faiblesse;* 
(dans Pordre du salut,) je ne puis rien 

sans le secours de votre grace. * Ne me 
la refusez pas, ó mon Dieu: * proportion-
nez-la a mes besoins; * donnez-moi assez 
de force pour éviter tout le mal que vous 
défendez, * pour pratiquer tout le bien 
que vous attendez de moi, * et pour 
souftrir patiemment toutes les peines qu'il 
vous plaira de m'envoyer. Ainsi soit-il. 
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Recommandons-nous a Dien par V inter cession 
de la sa int e Vierye, de not re Ange gardien 

et de nos saints Patrons. 
SyMXTE Vierge, mère de Dien. ma mère 

et ma patronne. * je me jette avec con-
iiance dans le sein de votre miséricorde. * 
Soyez, ó mère de bonté, mon refuge dans 
mes besoins, * ma consolation dans mes 
peines, * et mon avocate auprès de votre 
adorable Fils, * aujourd'hui. tons les jours 
de ma vie. et, particulièrement, a 1'heure 
de ma mort. Ainsi soit-il. 

Ange du ciel, mon li dele et charitable 
guide. * obtenez-moi d'etre si docile a vos 
inspirations, que je ne m'écarte en rien de 
la voie des commandements de mon Dieu. 

Grand saint Joseph. 1'ami de Dieu. * 
obtenez-moi la grace de connaitre ma vo­
cation. et de la suivre avec courage et 
iidclité. 

Saint Louis de Gonzague, patron de la 
jeunesse, * faites par votre puissantfe inter­
cession, * que. ne vous ayant point suivi 
dans la voie de IMnnocence, * je marche 
an moins a votre suite dans celle d'une 
vraie et sincere penitence. 

Grand Saint, dont j'ai I'honneur de por­
ter Ie nom, * prptégez-moi. priez pour moi. 
* afin que je serve Dieu comme vous sin-
la terre, * et que je le gloritie éternelle-
ment avec vous dans le ciel. Ainsi soit-il. 
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yjesu. iili Dei vivi, R . Miserere nobis. 
Jesu. iili Marijt' Virginis. .. 

Jesu patientissime, 
Jesu obedientissime, 
Jesu mitis et hnmilis corde. 
Jesu, amator castitatis. 
Jesu. amator noster, 
Jesu, via et vita nostra, 

Acte de Foi. 
ON Seigneur et mon Dieu. * je crois 
termeinent tout ce que croit et enseigne 

la sainte Eglise. Catholique. Apostolique 
et Romaine; * paree que c'est \ ons. qui 
ctes la vérité méme, qui l'avez révélé. * et 
que votre Eglise, toujours assistce de votre 
Esprit, ne saurait se tromper: * Je veux 
vivre et mourir dans cette crovance. 

Seigneur, augmentez en nous la tbi. 

Acte cV Espera nee. 
ON Seigneur et mon Dieu, qui ctes vrai 
et iidèle, - j'espère. a cause de vos pro­

messes et des mérites iniinis de Jésus-Christ. 
* que vous me donnerez la vie éternelle * 
et les graces nécessaires pour y arriver. 

Seigneur, augmentez en nous l'espérance. 

Acte de Char it é. 
i j l  os Seigneur et mon Dieu, qui ctes in-

liniment bon et souverainement aimable. 
* je vous aime de tout mon ca-ur et par-
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dessus toutes choses; * faites que je vous 
aime de plus en plus, et pendant toute 
1'éternité. * Je pardonne de tout mon coeur 
a ceux qui m'ont offense, * et j'aime mon 
prochain comme moi-même, pour 1'amour 
de vous. 

Seigneur, augmentez en nous la charité. 

ox Dieu, je suis très-faché de vous avoir 
offense, * paree que vous êtes intini-

ment bon et souverainement aimable, et 
que le péché vous déplait: * je vous en 
demande humblement pardon par les méri­
tes de Jésus-Christ, * et je me propose, 
moyennant le secours de votre sainte grace,* 
de ne plus vous offenser, d'en faire pénitence, 
et de mieux vivre a Pavenir. Ainsi soit-il. 

LAUDETUR Dominus noster Jesus Christus. 
Nunc et in ;eternum. Amen. 

Implorons les Innrières du Sa int-Esprit, par 
Vintercession de la sainte Vierge, afm de hien 

faire notre meditation. 

SPRIT SAINT, sans vous nous ne saurions 
JpX former une seule bonne pensee, *éclairez-
nous: * sainte Marie, mere de Dieu et notre 
patronne, * obtenez-nous la grace de com-
prendre les vérités du salut et d'en être 
touchés. 

Acte de Contrition. 
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L o q u e r e, D o m i n e, q u i a audit se r-
vus tuus. (I. Reg. 3, 10.) 

P a r 1 e z, Seigneur, car v o t r e s e r-
v ite ur é c o u t e. 

jcouTüNs la parole de Dieu avcc 
| foi, respect et attention : elle est 

la lumière qui éclaire nos sentiers, la 
plnie bienfaisante qui féconde notre 
iime, la semence qui rend au centuple, 
la manne celeste qui nourrit notre cceur. 
Recueillons cctte manne, a 1'aurore, 
dans la meditation, et ayons présent, 
pendant le jour, ce que nous avons mé-
dité Ie matin. 

ANGELUS Domini nuntiavit Maria'. 
Et concepit de Spiritu Sancto. 
Ave. Maria, etc. 
Sancta Maria, etc. 
Ecce ancilla Domini. 
Fiat mihi secundum verbum tuum. 
Ave, Maria, etc. 
Sancta Maria, etc. 
Et verbum caro factum est. 
Et habitavit in nobis. 
Ave, Maria, etc. 
Sancta Maria, etc. 
Ora pro nobis, sancta Dei Genitrix. 
Ut digni efficiamur promssionibus Christi. 
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OREM'JS, 

SRATI AM tuam, qiucsumus Domine, men-
tibus nostris infunde: ut qui, Angelo 

nuntiante. Christi Filii tui Incarnationem 
cognovimus, per Passioneni ejus et Crucem 
ad resurrectionis gloriam perducamur. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 

iPenCmnt Ic tempi? ipa^cnl iu^tiira la 
vexile Zc la LTimtc. 

RE(;INA coeli, hutare, alleluia. 
Quia quern meruisti portare. alleluia. 
Resurrexit sicut dixit, alleluia. 
Ora pro nobis Deum, alleluia. 
v. Gaude et la-tare, ^^irgo Maria, alleluia. 
R. Quia surrexit Dominus vere, alleluia. 

OREMUS. 

IV\EÜS, qui per Resurrectionem Filii tui 
J Domini nostri Jesu Christi mundum 

betificare dignatus es: pnusta. qiuusumus. 
ut per ejus genitricem virginem Mariam, 
perpetiuc capiamus gaudia vita;. Per eun-
dem Christum Dominum nostrum. Amen. 
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< )  s i  s c i r e s  d o n u m  D e i !  J o ,  4 ,  1 0 .  
Oh! si vous connaissiez le don de 

D i e u ? 

OUS avez Ie bonheur d'assis-
ter, chaque jour, au saint sa­
crifice de la Messe ;- hénissev. 
Dien de ce grand privilege; 

mais a^ ,ez soin aussi que 1'usage quoti-
dien ne vous fasse déprécier ce qu'il v 
a de plus sublime sur la terre, et que la 
lógèreté ou Ia tiédeur ne change en 
occasion de péches la source méme des 
graces les plus précieuses. 

Bannissez de votre esprit toute pen­
see profane, et ranimez votre foi; ré-
fléchissez que, en vous trouvant au pied 
de 1'autel, vous vous trouvez au pied du 
Calvaire, et que Jésus-Christ se sacrifie, 
quoique d'une manièrc non sanglante, 
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pour le salut tlu monde; pensez que, 
en vous unissant au prêtre sacrificateur, 
,,vous honorez Dieu, réjouisscz les 
anges, cdifiez 1'cglise, secouvez les vi-
vants, procurez le repos aux morts, et 
vous rende/, vous-même participant a 
tons les biens.1 '  

Entendez souvent la Messe dans une 
intention spéciale, et variez les prières, 
selon qu'il sera indiquc pour chaque 
jour de la semaine, après 1'ordinaire de 
la Messe. 

Ovation préparatouc. 
e me présente devant vous, ó mon Dieu. 

pour vous oftVir, en union avec; votre 
prêtre, l'auguste sacrifice que votre divin 
Fils vous a offert, d'une manière sanglante, 
sur la croix. 

Je vous 1'oftVe a la plus grande gloire de 
votre nom adorable, et pour reconnaitre vo­
tre souverain empire sur tout ce que vous 
avez créé; en mémoire de la passion et de 
la mort de votre Fils bien-aimé; en action 
de graces pour les innombrables bienfaits 
que nous avons recus de vous: en satis­
faction et en expiation de tant de péchés, 
de tant d^nfidelites, de tant de peines 
encourues par nos fautes. Je vous I'oftre 
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pour obtenir votre grace, dans cette affaire 
N.; pour mes parents, mes amis, mes bien-
faiteurs, surtout pour N.: pour les iidèles 
défunts, surtout pour N. 

Bénissez, ó mon Dieu, ces intentions, et 
exaucez-moi par Jésuss-Christ, votre Fils. 
et notre Seigneur. Ainsi soit-il. 

Böpcröion öc l ean bcnitc. 
(Sous m'aiToserez avee ^[sperge.s me, Domiue, 

riiysope, Seigneur, et ^ hyssopo, et munda-
je serai puritié; vous me bor: lavabis me, et super 
laverez, et je deviendrai nivem dealbabor. Ps. Mi-
plus blane que la neige. severe mei, Deus secun-
l's. Ayez pitié de moi, 6 dum maguam misericor-
mon Dieu , selon votre diam tuam. v. Gloria Pa-
grandemiséricorde.Gloire tri, et Filio, et Spiritui 
au Père, et au Fils, et au sancto: K. Sicut erat in 
Saint-Esprit: Maiutenaut principio, et nunc et 
et toujours, comme dés semper, et in saicula sa> 
le commencement, et dans culorum. Amen. Asper-
les siêcles des siècles ges me. 
Ainsi soit-il. Vous m'arro-
serez. 

Montrez-nous, Seigneur, v. Ostende nobis, Do-
votre miséricorde. Kt don- mine, misericordiam tu-
nez-nous votre salut. am. u. Et salutare tuum 

da nobis. 
Seigneur, exaucez "ma v. Domine, exaudi ora-

prière. Et que mes cris tionem meam. n. Etcla-
s'élêvent jusq'a vous. mor mens ad te veniat. 

Le Seigneur soit avec v. Dominus vobiscum. 
vous. Et avec votre esprit, K. Et cum spiritu tuo. 

Oraison. 
,XAUCEZ-NOUS. Seigneur saint, Père tout-
'•puissant, Dieu éternel. et daignez envoyer 
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du ciel votre saint Ange; qu'il soit le gar-
clien, Pappui, le protecteur et le detenseui-
de tons ceux qui sont réunis dans ce lieu. 
Par J.-C. X. S. R. Ainsi soit-il 

ipcnCmnt le tempi? Ipnscal. 
v'ai vu mie eau (iiii sor- / idi aciuain egredieu-

V* tait du cóté droit du ! tem de templo a late-
temple, alleluia: et tons re dextro, alleluia; et 
ceux que cette eau a ar- omues ad quos pervenit 
rosés out (Hé sauvés, et aqua ista salvi facti sunt, 
clianterout:Alleluia,alle- et dicent: Alleluia, allf-
luia. J's. Rendez gloire au luia. Contitemiui Do-
Seigneur, paree qu'il est mino, quouiam bonus, 
bon, paree que sa miséri- quouiam iu sseculum mi- j 
corde est éternelle. v. sericordia ejus, v. Gloria 
Gloire au Père. J'ai vu Patri. Vidi. 
uue eau. 

T 
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I ^^unomduPère^et iioiu^ae Patyis, 

Je m'approcherai de Introibo ad altare Dei. 
l'autel de Dieu. 

Du Dieu qui remplit de R. Ad Deum qui 
joie ma jeimesse. ficat juventütem meam. 

Jugez-moi,Seigneur,et Judica me, Deus, et 
i séparez ma cause de celle diseerne causam meam 
1 «les impies; délivrez-moi de gente uon sancta: al) 
| de riiomme in juste et homine iniquo et doloso 

I trom peur. erue me. 
Carvous êtes ma force; R. Quia tu es, Deus, 

| ö mon Dieu: pourquoi fortitïido mea; quare me 
m'avez-vous repoussé? et repulisti, et (|uare tris-
pourquoi me laissez-vous tis in.-édo, dum atlilgit 
dans la tristesse, et op- me inimicusV 

; primé par mon ennemi Y 
Faites luire sur moi Emitte lucem tuam et 

votre lumiére et votre veritatem tuam: ipsa me 
vérité; qu'elles me con- deduxerunt et adduxe-
duisent sur votre mon- runt in montem sanctum 

| tagne sainte et dans vos tuum, et in tabernacula 
tabernacles. tua. 

Et je m'approcherai de R. Et introibo ad altare 
l'autel de. Dieu, du Dieu Dei: ad Deum qui Ifeti-
qui remplit de joie ma licat juventütem meam. 
jeunesse. 

Je chanterai vos lou- Confltebor tibi in ci-
anges sur la barpe, ö thara, Deus, Deus mens: 
Seigneur, monDieu;pour- quare tristis es, anima 

ti 
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ijuoi êtes-vous triste, ó 
moil ame, et pourquoi me 
troublez-vous '< 

Espérez en Dien, cav Je 
lui rendrai encore mes 
actions de graces; il est 
mon Sanveur et moiiDieu. 

Uloire au Père, et au 
Fils, et au Saint-Esjirit. 

Maintenant et tou-
jours, comme d«'s le com­
mencement, et dans les 
siècles des siêeles. Ainsi 
soit-il. 

Je m'approcherai de 
1'autei de Dien 

Du Dieu qui remplit 
mon a me d'une joie tou-
jours nouvelle. 

Notre secours est dans 
le nom du Seigneur. 

Qui a fait le ciel et la 
terre. 

Je confesse, etc.' 
Que le Dieu tout-puis-

sant vous fasse miséri-
corde, et que, après 
vous avoir pardonné vos 
péchés, il vous conduise 

i si la vie éternelle. 
Ainsi soit-il. 
Je confesse a Dieu tout 

puissant, a la bienlieu-
reuse ^Farie toujours 
vierge, a saint Michel 
Archange, a saint Jean-
Baptist e, aux saints Apó-
tres Pierre et Paul, a 
tons les Saints, et a vous, 
mon Père, que j'ai beau-

j coup péclié jiar pensées. 

RXALIKKES. 

mea, et (inare conturbas 
me ? 

K. Spera in Deo, quo-
niam adhuc contitébor 
illi: salutare vultus mei, 
et Deus mens. 

Gloria Patri, et Filio, 
et Spiritui sancto. 

II. Sicut erat in prin-
cipio, et mine, et semper, 
et in siecula sjeculorum. 
Amen. 

Introibo ad altare Dei. 

11. Ad Deum qui heti-
ficat juventutem meam. 

Ad.jutorium nostrum in 
nomine Domini. 

R. Qui fecit ccelum et 
terrain. 

Confiteor, etc. 
R. Misereatur tui om-

nipotens Dens, et dimis-
sis peccatis tuis, perdu-
cat te ad vitam jeternam. 

Amen. 
1». Confiteor Deo om-

nipotenti, beat a' Mariai 
semper virgini, beato 
Michaéli Archangelo, be­
ato Joanni Baptistte, 
sanctis Apostolis Petro 
et Paulo, omnibus Sanc-
tis, et tibi, Pater, (juia 
peccavi nimis, cogitatio-
ne, verbo et opere; mea 
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liar paroles et par actions: 
c'est ina fante, c'est ma 
laute, c'est ma très-gran-
de faute. C'est pourquoi 
je supplie la bienheu-
reuse Marie toujours 
vierge, saint ^licliel Ar-
change, saint Jean-Bap-
tiste. les saints Apótres 
Pierre et Paul, tons les 
Saints,et vous, inonPère, 
de prier pour moi le 
Seigneur notre Dieu. 

Que le Dieu tout-puis­
sant vous fasse miséri-
corde, et que, après 
vous avoir pardonné vos 
péchés, il vous conduise 
a la vie éternelle. Ainsi 
soit-il. 

Que le Seigneur tout-
puissant et miséricor-
dieux nous accorde le 
pardon, l'absolution et la 
remission de nos péchés. 
Ainsi soit-il. 

ó Dieu, vous vous tour-
uerez vers nous, vous 
nous rendrez la vie. 

Et votre peuple se ré-
jouira en vous. 

Moutrez nousSeigneur, 
votre misérieórde. 

Kt donnez-nous votre 
salut. 

Seigneur, écoutez ma 
priêre. 

Kt que mes cris s'élè-
vent .iusiiu'a vous. 

Le Seigneur soit avec 
vous. 

Kt avec votre esprit. 

culpa, mea culpa, inea 
maxima culpa Ideo pre-
cor beatam Mariam sem­
per virgin em, beatum 
Michaélem Arcliangelum, 
beatum Joannem Ba])ti-
stam, sanctos Apostolos 
Pet rum et Paulum, om-
nes Sanctos, et te. Pater, 
orare pro me ad Domi-
num Deum nostrum. 

Misereatur vestri om-
nipotens Deus, et, dimis-
sis peccatis vestris, per-
ducat vos ad vitam 
feternam. 

R. Amen. 

Indulgentiam, absolu-
tionem et remissionem 
peccatorum nostrorum 
tribuat nobis omnipotens 
et misericors Dominus. 

R. Amen. 
Deus, tu conversus vi-

vificabis nos. 

R. Et plebs tua Iseta-
bitur in te. 

Ostende nobis, Domine, 
misericordiam tuam. 

R. Et salutare tuum da 
nobis. 

Domine, exaudi oratio-
nem meam. 

R. Et clamor mens ad 
te veniat. 

Dominus vobiscum. 

R. Et cum spiritu tuo. 
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Ikpvic clcïson. 

••igneur, ayez pitié de k yïie, eleïson. 
nous. 

Seigneur, ayez pitié de R. Kyrie, eleïson. 
nous. 

Seigneur, ayez pitié de Kyrie, eleïson. 
nous. .... 

Christ, ayez pitié de nous. R. Chnste, eleisou. 
Christ, ayez pitié de nous. Christe, eleïson. 
('lirist, ayez pitié de nous. R. Christe, eleïson. 
Seigneur, ayez pitié de Kyrie, eleïson. 

noils-Seigneur, ayez pitié de R. Kyrie, eleïson. 
nous. 

Seigneur, ayez pitié de Kyrie, eleïson. 
nous. 

loire a Dien dans le 
ciel,etpaix sur la terre 

aux hommes de bonne 
volonté. Nous vous lou-
ons. Nous vous bénissons. 
Nous vous adorons. Nous 
vous glorifions. Nous 
vousrendons graces dans 
la vue de votre glqire 
infinie. Seigneur Dieu, 
souverain Roi du Ciel, ó 
Dieu. Père tout-puissant ; 
Seigneur J.-C., Fils uni­
que de Dieu, Seigneur 
Dieu, Agneau de DieUj 
Fils du Père. Vous qui 
effacez les péchés du 

i monde, ayez pitié de 
nous. Vous qui effacez 

1 les péchés du monde, re-

lor ia in excelsis Deo, 
et in terra pax homi-

nibus bona» voluntatis. 
Laudamus te. Benedici-
mus te. Adoraraus te. 
Glorificamus te. Gratias 
agimus tibi propter mag-
nam gloriam tuam. Do-
mine Deus, Rex coelestis 
Deus Pater omnipotens. 
Domine Fili unigenite, 
Jesu Christe. Domine 
Deus, agnus Dei, Filius 
Patris. Qui tollis peccata 
m'indi, miserere nobis. 
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cevez notre Iminble pri- Qui tollis peccata muiidi, 
ére. Vous (jui êtes assis suscipe deprecationem 
a la droite du Pére, ayez nostram. (^ui sedes ad 
„itié de nous Car vous dextei.am patri mise. 
ctes le seul kamt, le seul . . ,v 
Seigneur, le seul Trés- rere nobl!i- Qnomam tu 
Ha ut, ö .T-C., avec le solus sanctus, tu solus 
Saint - Esprit, dans la altissimus, Jesu Christe, 
gloire de Dien le Pére. cum Sancto Spiritu, in 
Ainsi soit-il. gloria Dei Patris. Amen. 

©vni^on^. 

Pendant les Oraisons, récitez la prière 

suivante: 

(4ü jours d'indulgence.) 

Tjous vous en supplions, -pietate tua quaisumus 
Seigneur, déliyrez- 1 Uomine, nostrorum 

nous, par votre misén- . . . 
cordieuse bonté, des liens solve vmcula peeca-
de nos pécliés; et, ayant torum, et, intercedente 
égard a rintercession de ^eata semperque Virgine 
la bienneureuse Mane, ^ ^ . „r .. 
Mère de Dien et toujours -^61 Genetnce Maria, cum 
Vierge, de vos bienheu- beat is apostolis tuis Pe-
reux apótres Pierre et ^ro et Paulo et omnibus 
Paul et de tons les Saints, 
conservez en toute sain- Sanctis, nos tamulostuos, 
teté et nous qui sommes et loca nostra in omni 
vos serviteurs, et les lieux Sanctitate custodi: om-
que nous habitons: pun- ... 
tU'z tous nos proches, nos nes consangumitate, ath-
alliés et nos amis, des nitate, ac familiaritate 
^ices qui pourraient les no^jy conjunctos a vitiis 
souiller, et accordez-leur . ' ^ 
le lustre des vertus; don- PURSa>vll'tutibusillustra; 
nez-nous la paix et le pacem e't salutem nobis 
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salut; écartez loin de 
nous nos ennemis visi-
l)les et invisibles; répri-
mez en nous les désirs 
de la chair; accordez-
nous un air salubre; 
remplissez d'une ardente 
cliarité nos amis et nos 
ennemis. Gardez votre 
Ville par excellence, con-
servez notre Souverain 
Pontife N., préservez de 
toute adversité tons les 
prélats, tons les princes 
et tont le peuple chré-
tien. Faites (ine votre 
benediction soit toujonrs 
sur nous, et accordez a 
tons les fidéles défunts 
le repos éternel. Par 
Jésus-Clirist, notre S^i-
gneur, Ainsi soit-il. 

tribue, hostes visibiles 
et in visibiles remove; 
carnalia desideria repel-
Ie, aërem salubrem indul­
ge; amicis et inhnicis 
nostris chavitatem lar-
gire. Urbem tuam custodi, 
Póntificem nostrum N. 
conserva; omnes pr:ola-
tos, principes cunctum-
que populumchristianum 
ab omni adversitate de-
fende. Benedictio tua sit 
super nos semper, et om­
nibus lidelibus defunctis 
requiem a*ternam con­
cede. Per ("hristum Do-
minum nostrum. Amen. 

Lisez lentement et avec attention les 

instructions suivantes, tiroes des saintes 

Écritures. 

Qouvenez-vous de votre A Memento creatoris tui 
k créateur pendant les ^ in diebus juventutis 

jours de votre jeunesse. tua?. Ecc. 12. I. 
II est bon a l'homme Bonum est viro, cum 

de porter le joug du Sei- portaverit Jugum ab ado-
gneur dés sa jeunesse. lescentiasua Tliren.H.27. 

Celui qui rejette la cor- Qui abjicit disciplinam, 
rection, méprise.son ame. despicit animam suam. 

Pr. ló, M2. 
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Dien vésiste aux super- Deus superliis vesistit, : 
bes, et il doune sa grace liumilihus auTeiu dat ^ra-
aux luimbles. tiavn. 1. Pet b. 

L'oisiveté euseigue ]\Inltam nialitiam do- j 
l.eaucoui) de mal. cnit otiositas. Ece 3i.29. : 

La Viouche qui ment, Os quod meutitur, occi- j 
tue l'ame. dit animam. 8]». 1. 11. 

Vous u ' accomplirez Desideria earn is uon 
point les désirs rle la perficietis. ad Gal l(j. 
chair. 

Si (luelqu'uu rougit de Qui me eriibnerit et 
moi et de mes paroles, serinouesmeos.huuctilius 
le Fils de riiomme ruu- homiuis erubescet. Luc. 
gira de lui. 9. '2(1 

Le royaume des cieux Regnum coelorum vim 
se preiid i>ar violence, patitur, et violeuti ra]»i-
et ceux qui se fout vio- unt illud. Matth. 11. 12. 
lence, Pemporteut. 

A la fin de 1'Epitre le serveur répond: 
Graces soient rendues Deo gratias. 

a Dien. 

B rnivaiiuilc. 

Domiuus vobiscum. 

R. cum spiritu tuo. 1 

Initium (Sequent ia) 
sancti evaugelii secun- i 
dum N. 

R. Gloria tibi, Domine. j 
Sequentia sancti Kvan- ! 

gelii secundum ^lattlue- i 
um. 
r-idens autem Jesus tur- i 
U bas, ascendit in mon- I 
tem, et cum sedisset, \ 
accesserunt ad eum dis- j 
cipuli ejus. Et apeiiens 
os suum, docebat eos, 
die ens: 

Le Seigneur soit avec 
vous. 

Et avec votre esprit. 
('ommencement: Suite) du 
saint Évangile, selon X. 

Gloire a vous. Seigneur. 
Suite de rÉvangile se­

lon saint ^lattliieu C. 5. 

« u ces temps-la, Jésus, 
voyant la foule du 

peuplè qui le suivait, 
uionta sur uue montagne. 
Dès (pril se fut assis, ses 
disciples se placêrent 
auprès de lui. Prenant 
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aio is la parole, il les in-
struisait en disaut: Heu-
reux les pauvres d'esprit, 
parce que le royaume des 
cieux leur appartient. 

Heureux ceux qui sout 
doux, parce qu'ils possé-
deront la terre. 

Heureux ceux qui pleu-
reut, parce qu'ils seront 
consolés. 

Heureux ceux qui out 
faim et soif de la justice, 
parce qu'ils seront ras-
sasiés. 

Heureux ceux qui sont 
miséricordieux,parce qu'­
ils seront traités avec 
miséricorde. 

Heureux ceux qui out 
le cceur pur, parce qu'ils 
verront Dieu. 

Heureux les pacitiques, 
parce qu'ils seront appe-
lés les enfants de Dieu. 

Heureux ceux qui souf-
frent persecution pour la 
justice, parce que le roy­
aume des cieux leur ap­
partient. 

Vous êtes heureux, 
quand les hommes vous 
maudiront, vous persécu-
teront, vous accableront 
de calonmies a cause de 
moi. 

Réjouissez-vous alors 
et faites éclater votre 
joie, parce qu'une grande 
récompense vous est pré-
parée dans le ciel. 

Beati pauperes spiritu, 
quonlam ipsorum est re-
gntun coelorum. 

Beati mites: quoniam 
ipsi possidebunt terrain. 

Beati (jui lugent: quo­
niam ipsi consolabuntur. 

Beati qui esuriunt et 
sitiunt justitiam; quoni­
am ipsi saturabuntur. 

Beati miserie ordes: 
quoniam ipsi misericor-
cliam consequentur. 

Beati mundo corde: 
quoniam ipsi Deum vi-
debunt. 

Beati pacitici: quoniam 
tilii Dei vocabuntur. 

Beati qui persecutio-
nem patiuntur propter 
justitiam; quoniam ipso­
rum est regnum cGelorum. 

Beati estis cum male-
dixerint vobis, et perse-
cuti vos fuerint, et dixe-
rint omne malum adver-
sum vos, mentientes, 
propter me. 

Gaudete et exult ate: 
quoniam merces vestra 
copiosa est in cuelis. 
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A la im de l'Evarrgile, le serveur répond: 

Louange a vous, ó Lans tibi, Christe! 
Christ! 

> e crois en unseulDieu, 
* le Père tout-puissant, 

créateur du del et de la 
terre, des choses visibles 
et invisibles. Et en un 
seul Seigneur Jésns-
Christ, Fils unique de 
Dieu, né du Père avant 
tous les siècles; Dieu de 
Dieu, lumière de lumiêre, 
vrai Dieu de vrai Dieu, 
qui n'a pas éte fait, mais 
est engendré, consub-
stantiel au Père; par qui 
tout a été fait; qui est 
descendu des cieux pour 
nous autres hommes, et 
pour notre salut; qui s'est 
mcarné, en prenant un 
corps dans le sein de la 
Vierge Marie, par Topéra-
tion du Saint-Esprit, et 
s'est fait homme; qui a 
été crucifié aussi pour 
nous,a souffert sousPonce 
Pilate, et a été enseveli; 
qui est ressuscité le troi-
sième jour, selon les 
Écritures, est monté au 
ciel, et est assis a la 
droite du Père; qui vien-
dra de nouveau, dans sa 
gloire, juger les vivants 
et les morts, et dont le 

^7 redo in ununi Deum, 
Patrem omnipotentem, 

faetorem cadi et terra1, 
visibilium omnium et 
invisibilium. Et in ununi 
Dominum Jesum Chris­
tum, Filium Dei unige-
nitum. Et ex Patre natum 
ante omnia sa^cula. Deum 
de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo ve-
ro. Genitum, non factum, 
consubstantialem Patri: 
per quem omnia facta 
sunt. Qui propter nos 
homines, et propter nos-
tram salutem descendit 
de cadis. Et incarnatus 
est de Spiritu sancto ex 
Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus 
etiam pro nobis sub Pon­
tic Pilato, passus, et se-
pultus est. Et resurrexit 
tertia die secundum Scri-
pturas. Et ascendit in 
cojlum: sedet ad dexte-
ram Patris. Et iterum 
venturus est cum gloria 
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règne u'aura point de tin. judicare vivos et mortuos: i 
Je crois au Saint-Esprit, cujus regni non erit tinis. i 
également Seigneur, ft Et in Spirituin sanctum, ; 

qui donne la vie, qui pro- Dorainuni, et vivitican- j 
cêde du Pêre et du Fils, tem: (jui ex Patre Filio-
qui est adoré et glorifié que procedit. (iui cum | 
conjointement avec le Patre et Filio simul 
Père et le Fils, qui a adoratur et congloritica-
parl<' par les Propliètés. tur: qui locutus est per | 
Je crois PÉglise (ini est Prophetas. Et unam 
une, sainte, catholique et sanctam catliolicam et 
apostolique. Je confesse apostolicam Ecclesiam. 
un seul bapteme pour la Confiteor unum baptisma 
remission des péchés, et in remissionem peccato-
j'attends la resurrection, rum. Et exspecto resur-

1 des morts, et la vie du rectionem mortuorum. Et 1 

siècle jl venir. Ainsi vitam venturi sivculi. 
i soit-il. Amen. 

Le Seigneur soit avec S. Dominus vobiscum. ! 
vous. 

Et avec votre esprit. R. Et cum spiritu tuo. 

a rotïcvtoiic. 

J^ire intiniment saint. Dieu tout-puissant j 
et éternel, quelque indigne que je sois 

de paraitre devant vous, j'ose vous pré- 1 
senter cette hostie par les mains du prêtre, 
avec 1'intention qu'a eue Jésus-Christ, mon 
Sauveur, lorsqu'il institua ce Sacrifice, et 
qu'il a encore au moment qu'il s'immole 
ici pour moi. 

Je vous l'oflre pour reconnattre votre 
souverain domaine sur moi et sur toutes 
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les creatures. Je vous 1'offre pour 1'expia-
tion de nies péchés, et en action de graces 
pour tous les bienfaits dont vous m'avez 
comblé. 

Je vous 1'offre enfin, jnon Dieu, eet au-
guste sacrifice, afin d'obtenir de votre in-
finie bonté, pour moi, pour nies parents, 
pour mes bienfaiteurs, pour mes amis et 
mes ennemis, ces graces précieuses du sa-
lut que vous n'accordez qu'en vue des 
merites de celui qui s'est fait victime de 
propitiation pour tous, et qui va s'immoler 
de nouveau pour nous sur eet autel. 

Mais, en vous oftrant cette adorable vic­
time, je/ vous recommande, ó mon Dieu, 
toute 1'Eglise catholique, N. S. P. Ie Pape, 
notre Evêque, tous les pasteurs des ames, 
tous les princes Chretiens, et tous les peu-
ples qui croient en vous. 

Souvenez-vous aussi. Seigneur, des fidèles 
trépassés, et. en consideration des mérites 
de votre Fils, donnez-leur un lieu de ra-
fraichissement, de lumière et de paix. 
N'oubliez pas, ó mon Dieu, vos ennemis 
et les miens: avez pitié de tous les pécheurs. 
Coniblez de bénédictions ceux qui me 
persécutent; pardonnez-moi mes péchés, 
comme je leur pardonne tout le mal qu'ils 
me tont. ou qu'ils voudraient me faire. 
Ainsi soit-il. 
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OtTi'aiiDc sjoi-même a 

ODieu. qui avez créé toutes choses a 
votre honneur, souffrez que, en vous 

offrant ce saint sacrifice de la Messe, Je 
me consacre moi-même a vous, avec tout 
ce que je possède. Je vous consaci-e mon 
ame: préservez-la de toute souillure, ó vous, 
qui 1'avez créée a votre image, qui 1'avez 
rachetée et sanctifiée: qu'elle soit de jour 
en jour plus agréable a vos veux. Je vous 
consacre toutes les facultés de mon ame: 
mon intelligence, aiin que, libre de tout 
orgueil et des erreurs du siècle, elle vive 
de la foi et s'éclaire de la science chré-
tienne: ma mémoire, afin qu'elle se sou-
vienne toujours de vos bienfaits pour vous 
louer, de ma iin dernière pour y tendre 
incessamment, de mes péchés pour les 
pleurer; ma volonté, afin que, éloignée du 
mal, elle s'unisse étroitement a la vótre. 
Je vous consacre mon corps: gardez-le 
chaste et pur. afin qu'il reste a jamais le 
temple du Saint-Esprit. Je vous consacre 
ma jeunesse, mon avenir, ma vie et mon 
éternité; faites, o mon Dieu, que toute 
mon existence, tout ce que je suis et tout 
ce que j'ai, ne serve qu'a votre plus grande 
gloire. Ainsi soit-il. 
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Pi'iez, mes frères, alin 
que nion sacvitic^, qui est 
aussi le vótre. soit accej)-
tahle auprès de Dien, le 
Pêre tout-puissant. 

Que le Seigneur re<;oi-
ve de vos mains le sa­
crifice, pour la louauge 
et la gloirö de son uom, 
pour notre utilité et celle 
de toute sa sainte Église. 

Orate, fratres: ut meuiii 
ac vestrum sacriticium 
accejitabile fiat apud J)e-
um Patrem oinnipoten-
tem. 

R. Suscipiat Dominus 
sacriticium de mauibus 
tuis ad laudeni et gloriain 
nominis sui, ad utilitatem 
quoque nostram, totius-
que ecclesia' sua» sanctie. 

fl la HMcfncc. 

I kans tons les siècles 
! des siècles. 

Ainsi soit-il. 
Le Seigneur soit avec 

vous. 
Et avec votre esprit. 
Élevez vos coeurs. 
Nous les avons vers le 

Seieneur. 
Kendons graces au Sei­

gneur, notre Dieu. 
Cela est juste et rai-

sonnable. 
11 est véritablement 

juste et raisonnable, il 
est equitable et salutaire 
de vous rendre graces 
en tout temps et en tout 
lieu, Seigneur saint, Père 
tout-puissant, Dieu éter-
nel, par Jésus - Christ, 
Notre-Seigneur. C'est par 
lui que les Anges louent 
votre Majesté, que les 
Dominations 1'adorent, 
que les Puissances la ré-

er omnia sa-cula SJC-
culoruin. 

H. Amen. 
Dominus vobiscum. 

R. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. 
H. Habemus ad Domi-

nuin. 
Gratias agamus Do­

mino Deo nostro. 
R. Dignum et justuni 

est. 
Vere dignum et justuni 

est, lequum et salutare, 
nos tibi semper et ubique 

gratias agere, Domine 
sancte. Pater omnipotens, 

a'terne Deus: per Chris­
tum Dominum nostrum. 
Per quem Majestatem tu-
am laudant Angeli, ado-

T I 
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verent en tremblant, et 
que les Cieux, les Vertus 
des cieux et les bienlieu-
reux Séraphius célèbrent 
ensemble votre gloire 
avec des transports de 
joie. Nous vous prions 
de peruiettre que nous 
uuissions nos voix a celles 
de ces esprits bienheu-
reux, pour chanter avec 
eux, huniblenient pros-
ternés: 

Sn in t, Saint, Saint est 
le Seigneur, Dien des ar-
niées. Les cieux et la 
terre sont reinplis de v-*-
tre gloire: Hosanna au 
l)liis haut des cieux. Bén! 
soit celui qui vient au 
noni du Seiguour: Ho­
sanna au pl s liaut des 
cieux. 

rant Doniinationes, tre-
munt Potestates; Coeli, 
ca'lorunuiue Yirtutes, ac 
beata Seraphim, socia ex-
sultatione concelebrant. 
Cum quibus et nostras 

voces, ut admitti jubeas 
deprecaniur,supplici con-
fessione dicentes: 

Sanctus, Sanctus, 
Sanctus Dominus Deus 
sabaoth. Pleni sunt cteli 
et terra gloiia tua. Ho­
sanna in excelsis. Bene­
dict us qui venit in nomine 
Domini. Hosanna in ex­
celsis. 

Bn Janon. 

Tlous vous conjurons au nom de Jésus-
^ Christ, votre Fils et notre Seigneur, ó 
Pcre intiniment miséricordieux, d'avoir pour 
agréable et de bénir PoftVande que nous 
vous présentons. afin qu'il vous plaise de 
conserver, de défendre et de gouverner 
votre sainte Eglise catholique, avec tous 
les membres qui la composent, le Pape, 
notre Evcque, et. généralement, tous ceux 
qui font profession de votre sainte foi. 
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Xous vous recommandons en particulier, 
Seigneur, ceux pour qui Ia justice, la re­
connaissance et la charité nous obligent 
de prier; tons ceux qui sont présents a eet 

, adorable sacrifice, et singulièrement N. et 
1 N. Et alin que, grand Dieu, nos hommages 

vous soient plus agréables, nous nous unis-
sons a la glorieuse Marie toujours vierge, 

1 Mère de Dieu et de notre Seigneur Jésus-
• Christ, a tons les Apótres, a tous les bien-
I heureux Martvrs, a tous les Saints, qui 

composenl avec nous une même Église. 
Que n'ai-je en ce moment, ó mon Dieu, 

les désirs en tl am més avec lesquels les saints 
j P.atriarches souhaitaient la venue du Messie! 
: que n'ai-je leur foi et leur amour I Venez, 
| Seigneur Jésus, venez, aimable réparateur 

; du monde, venez accomplir un mvstère 
' qui est Tabrégé de toutes vos merveilles. 

II vient. eet Agneau de Dieu. Voici 1'ado-
1 rable A'ictime par qui tous les péchés du 
| monde sont effacés. 

B la Consecration. 

jendant que le pretre prononce les 
paroles de la consecration et que, 

1 sur l'autel, s'opère le plus éclatant des 
miracles et le plus grand des nivstères, 
adorez en silence la grandeur et la mi-
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séricordc dc Dieu; rappelez toutc votre 
ferveur et attendez la venue de votre 
Dieu, de votre Juge et de votre Sau-
veur, avec les plus vifs sentiments de 

j respect, de confiance et d'amour. 

BPVCÜ la Coneccmtiou. 

ye vous salue, 6 vrai J»ve verum corpus, 11a-
corps, ué de la Vierge 1 turn ex Maria Virgine; 

Marie; 
Quiavezvraimentsouf- Vere passum, iiumola-

t'ert et avez été immolé tuin, in cruce pro homine. 
sur la croix, pour les houi-

I mes. 
Faites que nous vous Esto nobis pryegusta-

recevions, a Phenre de turn, mortis in examine! 
la mort! 

O Jésus, trés-clément! O clemens, o ])ie, o 
ó Jésus. trés-bon! ó doux dulcis Jesu, tili ^laria». 
Jésus fils de Marie ! 

Suite LUI Canon. 

uelles seraient done désormais ma ma­
lice et mon ingratitude, si, après avoir 

vu ce que je vois, je consentais a vous 
offenser? Non, mon Dieu, je n'oublierai 
jamais ce que vous me représentez par 
cette auguste cérémonie, les souftrances de 
votre Passion, la gloire de votre Resur­
rection, votre corps tout déchiré, votre 
sang répandu pour nous, réellement pré­
sents a mes veux sur eet autel. 
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C'est maintenant, éternelle Majesté, que, 
avec votre grace, nous vous offrons, véri-
tablement et proprement, la Victime pure, 
sainte et sans tache, qu'il vous a plu de 
nous donner vous-même, et dont toutes 
les autres n'étaient que la figure. Oui, grand 
Dieu, nous le reconnaissons, il y a icl plus 
que tous les sacrifices d'Abel, d'Abraham 
et de Melchisédech, la seule victime digne 
de votre autel, notre Seigneur Jesus-Christ, 
votre Fils, 1'unique objet de vos éternelles 
complaisances. 

Que tous ceux qui participent ici sacra-
mentellement ou spirituellement a cette 
victime sacrée, soient remplis de sa bene­
diction. 

Que cette benediction se répande, o mon 
Dieu. sur les ames des fidèles qui sont 
morts dans la paix de 1'Eglise, et, particu-
lièrement, sur 1'ame de N. et de N. Accordez-
leur. Seigneur, en vertu de ce sacrifice, la 
délivrance entière de leurs peines. 

Daignez nous accorder aussi un jour cette 
grace a nous-mêmes, Père iniiniment bon, 
et faites nous entrer en société avec las 
saints Apótres, les saints Martyrs et tous 
les Saints, afin que nous puissions vous 
aimer et vous glorifier étei-nellement avec 
eux. Ainsi soit-il. 
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an ipmtcr. 

Dans tons les siêeles I'er omnia sa'eula sa1 

des sieules. euloruin. 
Ainsi soit-il. T?. Amen. 

Prions. 

pontonnément aux pré-
centes saint aires et a 

renseignement nu'me de 
Dien, nous osous dire: 
-notre Père,qui êtes aux 
A' cieux, «pie votre noni 
soit sanctitie, (iiie votre 
règne arrive, que votre 
volonté soit faite sur la 
terre comme an ciel. 
Donnez-nous aujourd'hui 
notre pain quotidien, et 
pardonnez-nous nos of­
fenses, conune nous par-
donnons a ceux qui nous 
out offenses, et ne nous 
laissez point succomber 
a la tentation; 

Mais délivrez-nous du 
mal. Ainsi soit-il. 

Dans les siècles des 
siècles. 

Ainsi soit-il. 
Que la paix du Seigneur 

soit toujours avec vous. 
Et avec votre esprit, 
gueau de Dien, qui ef-
facez les péchés du 

monde, ayez pitiéde nous. 
Agneaü de Dien, <iui 

effacez les péchés du 
monde, ayez pitié de nous. 

Oremus. 

- i'H'ceptis salutaribus 
moniti, et divina in 

stitutione formati aude-
inus dicere: 

ater noster, qui es in 
< co'lis: sanctiticetur 
nomen tuum: adveniat 
regnum tuum: tiat vo­
luntas tua, sicut in ctelo, 
et in terra. Panem nos­
trum quotidianum da 
nobis hodie: et dimitte 
nobis debita nostra, sicut 
et nos diniittimus debi-
toribus nostris FA ne 
nos indueas in tentatio-
nem: 

it. Sed libera nos a 
malo. Amen. 

Per omnia sa-cula s.-e-
culorum. 

R. Amen. 
Pax Domini sit semper 

vobiscum. 
R. Et cum spiritu tuo. 
ignus Dei, qui tollis 

J's peccata mundi, mi­
serere nobis. 

Agnus Dei, qui tollis 
peccata mundi, miserere 
nobis. 
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Agneau de Dieu, qui Agmis Dei, (ini tollis 
trtauez les péoliés du pect.ata mundi, dona nn-
moude , donnez-nous Ia :. 
paix. lus pacem. 

a la Communion. 

our communier .spiritucllement, rap-
pclez-vous vivement la presence cle 

Jésus-Christ. Faites un acte dc contri­
tion, et excitez dans votre couur un désir 
ardent de communier avec le prêtre. 
Priez Jésus-Christ d'agréer ce désir et 
tie s'unir a vous, en vous communiquant 
ses grAccs. 

UKL serait inon bonheur, Ó mon Jesusl 
si j'étais du nombre cle ces chrétiens 

lidcles, :i qui line conscience pure et une 
tendre et fervente piété, permettent d'np-
proclier tous les jours de votre sainte table! 
Que ne puis-js, dans ce moment, vous 
posséder duns mon canir, vous v rendre 
mes hommages, vous v exposer mes be-
soins, et participer aux graces dont vous 
comblez ceux qui vous recoivent réelle-
ment! Mais n'v aurait-il pas dans moi quel-
que obstacle a celte sainte union? Ah! 
Seigneur, pardonnez-moi tous mes péchés; 
je les déteste de tout mon cceur, paree 
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qu'ils vous déplaisent. Agréez le désir 
sincere que j'ai de m'unir ii vous. Purifiez-
nioi d'un seul de vos regards, et mettez-
moi en état de vous bien recevoir au 
plus tót. 

En attendant eet heureux jour, qu'il me 
tarde de voir, je vous conjure. Seigneur, 
de me faire participer aux fruits, que la 
communion du prêtre doit produire en 
tout le peuple fidéle, présent a ce sacrifice. 

Augmentez ma foi par Ia vertu de ce 
divin sacrement; fortifiez mon espérance; 
épurez en moi Ia charité; remplissez mon 
coeur de votre amour, afin qu'il ne respire 
et ne vive plus que pour vous. Ainsi 
soit-il. 

Le Seigneur soit avec Dominus vobiscum. 
vous. 

Et avec votre esprit. R. Et cum spiritu tuo. 

'Hlla poat-Gomtmuüon. 

/ j ION Dieu! accordez-nous, en vertu du 
C-*>i sacrifice que nous venons de vous 
otfrir, la remission de nos péchés, et toutes 
les graces qui nous sent nécessaires pom-
nous sauver; donnez-nous surtout un amour 
ardent pour vous, une grande crainte de 
vous déplaire, un grand désir et un grand 
soin de vous plaire, I'application a nos 
devoirs, la patience dans les afflictions, 
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la douceur et la charité pour bien vivre 
avec tout le monde. Phumilité, la puretc, 
la temperance, la mortification de nos sens, 
un grand détachement des biens, des plai-
sirs et des honneurs de ce monde, un grand 

: dégout et une sainte horreur des folies 
joies du siècle, un veritable esprit de pé-

; nitence qui nous inspire une vive douleur 
des péchés de notre vie passée, un désir 
sincere de les expier. et une ferme résolu-
tion de n'y plus retomber, et d'en éviter 
toutes les occasions: enfin, mon Dieu. 
donnez-nous toutes les graces nécessaires 
pour mener une vie chrétienne, suivie 
d'une sainte mort et d'une heureuse éternité. 
Ainsi siit-il. 

Le Seigneur soit avec Dominus vobiscmn. 
| vous. 

Et avec voire esprit. K. Et cum spiritu tuo. 
Allez, la Messe est dite. Ite, Missa est. 

ou : 
Béuissons le Seigneur. Benedicamus Domino. 
Rendons graces a Dieu. li. Deo gratias. 

Aux MESSES DES DEFUXTS : 
Qu'ilsrepcsent en paix. Requiescant in pace. 
Ainsi soit-il. R. Amen. 

B la Bcrmèue benediction. 

Aue le Dieu tout-puis- "P enedicat vos omnipo-
'l sant, Père, Fils, et ^ tens Deus, Pater, et 

Saint - Esprit, vous bé- Filius, et Spiritus sanc-
nisse. tus. 

R. Ainsi soit-il. K. Amen. 
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au Dcïiüci' lEvaiuitlc. 

Le Seigneur soit avec Dominus vobiscum. 
vous 

Et avec votre esprit. K. Et cum spiritu tuo. 
Corameneenient du saint luitium sancti evauge-

évangileselon saint Je» n. Hi secundum Joanueui. 
Gloire a vous,Seigneur. R. Gloria tibi, Domine. 

-nucommencement était n principio erat Ver-
- ie Verbe, et le Verbe bum, et Verbum erat 
était avec Die i, et le apud Deum, et Deus erat 
Verbe était Dien. II était Verbum. Hoe erat in 
dés le commencement en principio apud Deum. 
Dieu. Toutes choses out Omnia per ipsum facta 
été faites par lui, et rien sunt: et sine ipso factum 
de ce qui a été fait, n'a est nihil,(j[Uodfactum est: 
été fait sans lui. Dans in ipso vita erat, et vita 
lui était la vie, et la vie erat lux hominum: et lux 
était la lumiêre des hom- in tenebris lucet, et tene-
mes; et la lumiêre luit bra? eam non compre-
dans les ténèbres, et les henderunt. Fuit homo 
ténèbres ne Tont point missus a Deo, cui nomen 
comprise. II y eu un erat Joannes. Hie venit 
homme envoyé de Dieu, testimonium: ut testi­
et qui s'appelait Jean: monium perhiberet de 
il vint pour rendre témoi- lumine, ut omnes crede-
gnage a la lumiêre, afin rent per illum. Non erat 
que tons crussent par lui. ille lux, sed ut testimo-
11 n'était pas la lumiêre, nium perhiberet de lumi-
inais il vint pour rendre ne. Erat lux vera, qiue 
témoignage a celui qui illuminat omnem homi­
est la lumiêre. C'était nem venientem in hunc 
la vraie lumiêre qui mundum. In mundo erat, 
éclaire tout homme ve- et mundus per ipsum 
nant en ce monde. 11 factus est, et mundus 
était dans le monde, et eum non cognovit. In 
le monde a été fait par propria venit, et sul eum 
lui, et le monde ne l'a non receperunt. Quot-
point connu. J1 est venu quot autem receperunt 
chez soi, et les siens ne eum,dediteispostest.atem 
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Tout point regu. Mais il tilios Dei lleri, his, qui 
a donné a tons ceux qui cl.edl,nt in nomine ejus: 
lont re vu, le pouvoir . . .1 
d'etre faits enfants de «i1" 1,011 ex sauguimbus, 
Dieu, a ceux qui croieut neque ex voluutate car-
• n sou nom, qui ne sout nis ne(,ue ex voluutate 
point u^s du sang, ni , . 
•les désirs de la chair, ni V11,1i se<i ex Deo nati sunt, 
de la volonté de I'lioiiime, Et Verhum caro factum est, 
inais de Dieu même. Et habitavit in nobis: et 
le Ver be s est fait chair, et .,. , . 
il a habité parmi nous, vidimus glonam ejus, 
et nous avons vu sa gloriam quasi Unigeniti 
gloivp qui est la ploire a patl.(. plenum gratis 
•in tils unique du Pere, . ' . 
pleindegraceetdevérité. ^ ventatis. 

Rendons graces a Dieu. R. Deo gratias. 

Daignez, Seigneur, Dignare, Do mine, die 
en ce jour, nous pré- isto, sine peccato nos 
serrer cle tout péché. custoclire. 



Motets de la semaine, 
au commencement de la Messe. 

©imancbc. 

L'Hymne varie d'après le temps de l'année 
ecclésiastique. 

NTENDEZ, en ce jour, la 
Messe en 1'honneur de la 

1 Très-SainteTrinité,enaction 
de graces pour les grands 

i bienfaits que vous avez recus de Dieu, ; 
spécialement pour ceux de la creation 
et de la redemption. Rccitez, a cette 
fin, les Litanies de la Très-Sainte 
Trinité et renouvelez les vceux du 
Baptême. 

XuilM. 

Hymne en Thonneur du Saint-Esprit. 

T^enez, ó Saint-Esprit, feeni, saucte Spiritus, 
envoyez-nous du haut ' Et emitte eoelitus, 

des cieux uu rayon de Lueis ture radium. 
votre lumière. 
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VeneZjpèredespauvres, Veni, pater pauperum, 
venez, source des graces, Veni, dator inuueriiui, 
venez, luinière des coeurs. Veni, lumen cordium. 

^ ons êtes le parfait Consolator optime, 
consolateur, rhote bien- . 
faisant de l'aine, son ra- ^ ll^cls hospes animai, 
fraichissement le plus Dulce refrigerium. 
doux; 

Dans le travail, notre in lal>01.e reilUies, 
repos; dans les épreuves, . . . 
notre soulagement; dans 1,1 ^tu teinpenes, 
les larmes, notre couso- In fletu solatium. 
lation. 

O bienlieureuse lumiè- O lux beatissima, 
re, pénétrez et remplis- Reple cordis intima 
sez les coeurs de vos Tuorum ftdelium. 
fidêles. 

Sans l'assistance de vo- Sine tuo numiue, 
tre grace, rien n'est dans Nihil est iu homine, 
l'liomme, rien n'est inno- Nihil est innoxium. 
cent. 

Puritiez en nous ce qui Lava quod est sordidum, 
est souillé, arrosez ce qui Riga quod est aridum, 
est aride, guérissez ce ^Sana quod est saucium. 
qui est?malade. 

Faites fléchir notre roi- Flecte (iuod est rigidum, 
deur, échauffez notre tié- Fove quod est frigidum, 
deur, redressez nos voies Tlege quod est devium. 
(^gar^es. 

Accordez vos dons sa- Da tuis tidelibus 
crés a vos fidêles qui met- In te confidentibus 
tent en vous leur con- Sacrum septenarium. 
fiance. 

Donnez-leur le mérite Da virtutis meritum, 
de la vertü, une sainte Da salutis exitum, 
mort et les joies éter- Da perenne gaudiüm. 
nelles. Ainsi soit-il. Amen. 
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Ï nteiukv. la Messe en l'honneur du 
öaint-Esprit, afin d'obtenir la grace 

de connaitre votre vocation et la lumière 
dout vous ave/, besoin dans vos études. 
Récitez les -Litanies et les' Hvmnes en 
l'honneur du Saint-Esprit, et la prière 
pour connaitre votre vocation. 

Comme ce même jour est consacré 
a la mémoire des ames du purgatoire, 
entende/ souvent la Messe pour les 
soulager dans leurs peines, et servez-
vous de la formule que vous trouverez 
plus loin. 

/ifravC»!. 

Hymne en l'honneur du Saint Nom 

de Jésus. 

Y ^ souvenir de Jésus v esu dulcis memoria, 
Lest doux; il répand Dansveracordigaudia; 

dans le copur la veritable f. . , 0 

joie;maisancuiie douceur sulier ,l,el ^ omnia 
n'est comparable a sa Ejus dulcis piwsentia. 
présence. 

Rien de plus doux a Nil cauitur snavius, 
chanter, de plus agréable Nil auditur jucundius, 
a entendre, de plus déli- Xil cogitatur dulcius, 
cieux am^diter, queJésus, Quam Jesus, Dei Filius. 
Fils de Dien. 

O Jésus, l'espoir despé- Jesu, spes pcBnitenti-
nitents, <jue vous êtes bus, 
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misericovdienx envevs Qliain pilis es petentibus! 
ceux qui vous invoqueut! c 1 1 j 
que vons etes bon pour Quam bonus te «imeren-
ceux qui vons cherclient! tibus' 
niais que n'êtes-vous pas 
pour eeux qui vous tvou- Sed quid invenientibus! 
vent! 

Nou. la parole ne peut Nee lingua valet cli- | 
expvimpr, l'écriture ne cere, 
saurait rendre, Vexpéri-Nee littera exprimere; 
ence seule fait connaitre Expen us potest credere 
ce que e'est ([tie d'ahner v^uid sit Jesuni diligere. 
Jésus. 

Soyez done notre joie, Sis, Jesu, nostrum 
o Jésus, qui serez notre ^audiuni, 
recompense; que notre Qui es fiiturus pneniium, 
gloire soit en vous pen- Sit nostra in te gloria, 
dant tons les siècles. Per cuncta semper SH?-

Ainsi soit-il. cula. Amen. 

Jntendez la ATesse en I'lionneur du 
Saint Nom dc Jesus, pour obtenir 

la grace que Jésus règne,par son amour, 
dans votre cauir et dans le cocur de ceux 
qui vous sont chers; qu'il donne aux 
pécheurs la grace de se convertir, qu'il 
ramène les hérétiques, et que son nom 
soit connu aux infidèles. Recite/- les 
Litanies et les prières en 1'honneur du 
Saint Xom, les Litanies du Sacré-Coaur 
de Jésus, la prière pour la conversion 
des pécheurs. 
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/HbcvcvcM. 
Hymne en Thonneur de Saint Joseph. 

TvOuneur des liabitauts pa'litum Joseph decus, 
du eiel, Joseph, ferme J atque nostras 

appui de notre esp^rance Certa spes vitJi»,eoliimeu-
en cette vie, soutien de que mundi, 
ce monde que nous habi- '.iuas tibi la?ti canimus 
tons: m;ois dans tabont^ benign us 
1' hymne que nous t'ot- Suscipe laudes. 
frons avec all^gresse. 

Le Créateur te choisit Tc Sator rerum statuit 
pour l'époux de la plus pudicai 
pure des vierges; il vou- Virginis sponsum, voluit-
lut qu'oii t'appelat le que Verbi 
père de son Verbe; il te Te patrem dici, dedit et 
lit le ministre de notre ministrum 
salut. Esse salutis. 

Le Rédempteur, dont Tu Redemptorem stabulo 
le clKBur des Prophêtes jacentem, 
avait annoncé la venue, Que'm ch«»rus Vatuni ce-
tes yeux Tont vu, ton cinit futurum 
regard joyeux la con- Aspicis gaudens, humi-
templé; tu olfris au Dieu lisque natum 
naissant tes humbles ad- Ninnen adoras. 
orations. 

J1 se soumet a toi, celui ilex. Deus regum, Üomi-
qui est le Roi, le Dieu nat or orbis, 
des rois, le maitre de . , , , .. 
I'linivers; qui, au moin- Cujus ad nutum tremit 
dre signe, fait trembler inferorum 
les cohortes infernales, Turba, cui pronus famu-
et dont les cieux exécu- . , 
tent avec docilité les latur ietlier, 
com mandement s. Se tibi subdit. 

Louange éternelle a la Laus sit excelsse Tri-
Très-Sainte Trinité, qui adi perennis, 
t'a déféré de si sublimes Quae tibi prtebens supe-
honneurs; qu'elle daigne, ros honores. 
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par tes mérites, nous ac- Det tuis uobis mentis 
corder ies joies de la vie beatse 
bienheureuse. Ainsisoit-il. Gaudia vit». Amen. 

e jour est consacré a la dévotion de 
Saint Joseph et a eelle des saints 

Anges. Entendez la Messe en leur 
honneur. Demandez an chaste époux 
de laVierge-mère, au patron de l'Eglise 
universelle, qu'il vous obtienne, par sa 
puissante intercession, la grace de con-
server la vertu de chasteté, de connai-
tre votre vocation, et de mourir dans 
la grace du Seigneur. 

Demandez aux saints Anges, et spé-
cialement a votre Ange gardien, de 
vous préserver de tout danger, pour 
1c corps et pour 1'ame. 

Récitez a cette fin les Litanies et les 
prières en 1'honneur ou de saint Joseph 
on des saints Anges. 

5cu£?i. 
Hymne en l'honneur du très-saint Sacrement. 

r ouez votre Seigneur, ó Y auda, Sion, Salvato-
M Sion, louez votre chef U rem, 
et votre pasteur, dans Lauda ducem et pasto-
vos liymnes et vos canti- rem, 
ques. In hymnis et cauticis. 
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Louez-le autaut que Qimutum potes, tautuin 
vous le pouvez; car il auile, 
est au-dessus de toute Quia major oinui laude, 
louauge, et jamais vous Nee laudare sutiicis. 
ne pourrez le louer assez. 

Aujourd'hui nous est Laudis thema specialis, 
proposé un sujet de lou- Panis vivus et vitalis, 
aujre spéciale, le pain Hodie propouitur. 
vivant ([ui donne la vie, 

Le pain que nous croy- Quem in sacra* mensa 
ons ferinement avoir été cu*na' 
donné aux Apótres dans ïurba* fratrum duodenje 
la sainte cène. Datum non ambigituv. 

Que notre louange re- ^ |aus plena, sit sonora, 
t e n t i s s e  e n  a c c o r d s  p l e m s  r . ,  
et soimres, que notre ju- jutiunda, sit decora 
bilation convienne J« un Mentis jubilatio. 
si grand sujet. 

('ar nous celébrons la Dies enim solenmis agi-
mémoire de ce jour solen- tur, 
nel oü, pour la première In qua mensa1 prima re-
fois, cette céne a été colitur 
institute JIujus institutio. 

IjTntenctcz la Messc cn n-connaissanci; 
du don incxprimabli; que Jisus-

Christ nous a fait par rinstitution du 
très-saint Sacrement de l'Eucharistie, 
et en expiation des profanations de ce 
Sacrement d'amour; demandez la grace 
d'être assez digne pour communier 
souvent pendant la vie, et d'être fortifié 
par cc Pain des forts, a votre dernière 
heure. Récitez a cette intention les 
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Litanies et les prières en l'honneur du 
très-saint Sacrement. 

UcuCncCM 

Hymne en Thonneur des Douleurs de la 

très-sainte Vierge. 

J Jebont, au pied de la tabat mater dolorosa 
croix, a laquelle son Juxta crucem lacry-

1 Fils était suspendu, la mosa, 
i Mere de douleur pleurait. Dum pendebat tilius. 

Oh! qu'elle fut triste et O quam tristis et afflicta, 
affligee, cette Mère bénie Fuit illa benedicta 
du Fils Unique de Dieu! Mater Unigeniti! 

Ou est rhomme qui Quis est homo qui non 
puisse retenir ses larmes Heret, 

i en voyant la Mère du Christi matrem si vi-
! Christ dans une telle deret 

douleur Y In tante supplicio. 
Elle avait sous les yeux Pro peccatis siue gentis, 

Jésus, livré aux tour- Vidit Jesum in torinen-
ments déchire de coups tis, 
de fouet, pour les péchés Et flagellis subJitum. 

1 de ses freres 
j ó Mère, o source d'a- Eia mater tons amoris, 

raour, faites que je sente Me sentire vim doloris 
votre douleur, afin que je Fac, ut tecum lugeam. 
pleure avee vous. 

I' es fidèles honorent en ce jour la mé-
* moiré des Souftranees de Jésus-

Christ et celle des Douleurs de sa Mere. 
Entendez la Messe a cette menie inten-
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tion. Demandez au divin Sauveur, par 
l'intercession de Marie, votre puissante 
Médiatrice, la grace de pleurer amère-
ment vos péchés et de ne plus jamais 
retomber dans une faute mortelle, cause 
des souffrances de Jésus. Rccitez a 
eet effet les Litanies et les prières en 
1'honneur et de la Passion de Jésus-
Christ et des Douleurs de sa Mère. 

Ce même jour est consacré au culte 
du Sacré-Cceur de Jésus. Voyez plus 
loin, a la -Messe du Sacré-Cceur, la re-
commandation de cette devotion par 
le Pape Léon XIII. 

Sameöi. 
Hymne en l'honneur de la Vierge immaculée. 

0 Trés sainte, 0 Sanctissima, 
0 Trés miséricordieuse, 0 piissima, 
0 douce Vierge Marie, Dulcis virgo Maria! 
Mère bien-aimée, Mater amata, 
Vierge immaculée, Immaculata, 
Priez pour nous. Ora, ora pro nobis! 

f ; epuis les premiers siècles de son 
AJ existence, 1'Eglise a consacré le 
Samedi au culte de la sainte Vierge, 
les Saints 1'ont suivie dans cette pieuse 
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pratique, et les fidèles, si les occupa­
tions le leur permettent, ne manquent 
pas d'entendre en ce jour la Alesse, 
pour honorer Marie. Enfants de Marie, 
honorez done votre Mère et entendez 
aujourd'hui la Messe en son honneur; 
exposez-lui tous vos liesoins selon le 
corps et selon 1'ame; demandez-lui, 
avec une confiance illiniitée, toutes les 

i  graces dont vous avez besoin, tant 
spirituelles que temporelles. 

Nous donnerons plus loin une for­
mule spéciale pour entendre la Messe 
en l'honneur de la sainte Vierge; on 
s'en servira surtout le Samedi, et aux 
fêtes de la Mère de Dieu. 

8 
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tion. Demanded au divin Sauveur, par 
1'intercession de Marie, votre puissante 
Módiatrice, la grace de pleurer amère-
ment vos péchés et de ne plus jamais 
retomber dans une faute mortelle, cause 
des souffrances de Jcsus. Récitez ;'i 
eet eftet les Litanies et les prières en 
1'honneur et de la Passion de Jésus-
Christ et des Douleurs de sa Mère. 

Ce même jour est consacré au culte 
du Sacré-Coeur de Jésus. Voyez plus 
loin, a la ^lesse du Sacré-Coeur, la re-
commandation de cette devotion par 
le Pape Léon XIII. 

SamcC»:. 
Hymne en 1'honneur de la Vierge immaculée. 

0 Trés saint e, 0 Sanctissima, 
0 Trés miséricordieuse, 0 piissima, 
0 donce Vierge Jlarie, Dulcis virgo Maria! 
Jfére bien-aiuiée, Mater amata, 
Vierge immaculée, Immaculata, 
Priez pour nous. Ora, ora pro nobis! 

Y . epuis les premiers siècles de son 
AJ existence, 1'Eglise a consacré le 
Samedi au culte de la sainte Vierge, 
les .Saints l'ont suivie dans cette pieuse 
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pratique, et les fitlèles, si les occupa­
tions le leur pennettent, ne manquent 
pas d'entendre en ce jour la Messe, 
pour honorer Marie. Enfants de Marie, 
honorez done votre Mère et entendez 
aujourd'hui la Messe en son honneur; 
exposez-lui tous vos besoins selon le 
corps et selon l'ame; demandez-lui, 
avec une confianee illimitée, toutes les 
graces dont vous avez besoin, tant 
spirituelles que tcmporellos. 

Xous donnerons plus loin une for­
mule spéciale pour entendre la Messe 
en rhonneur de la sainte Vierge; on 
s'en servira surtout le Samedi, et aux 
fêtes de la Mère de Dien. 



Messe du 
Sacré-Coeur de Jesus. 

5?£;.,b Vardt 
desirous maintenant j de tonte 

" "rdeH)' de notre dme, que Ja véri-
' table dé cation du Sacré-Cceur de Jésus 
se propaye et se répande largement par tonte 
la ter re. 

Le Cceur de Jésus est un parfait modèle 
des vertns les pins sublimes; il est la source 
inépuisalbe des plus riches trésors du Ciel; 
chacun peut y trouver la paix du cceur, le 
soulagement de ses peines, une benediction 
pour ses entreprises, un doux refuge pendant 
la vie, et, surtout, ci Vheure de la mort. 

(Pape Léon XIII.) 
T^i messe du Sacré-Coiur, fondée par un élève de 
^ Rolduc, est célébrée „coram Sanctissimo",a l'au-
tel du Sacré-C(»'ur, le premier Vendredi de chaque 
mois; elle est suivie de Famende honorable au 
Sacré-Cd'iir et de la bénédition duSaint-Sacrement. 

Au lieu des jniéres liturgiques, ou pourra réciter, 
au commencement de la Messe, les litanies du 
Sacré-Camr, et faire suivre la prière qui est notée 
après la consecration des litanies du Saint Nom 
de Jésus. 
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Jntvoït. 

compassion sera 
t'jrale a l'étendue 
de sa tendresse, tit! ><1 i cmii <rsaCj 
ear sou cfrur ne 

nem miseratio-
imm snarum; non enim 
lumiiliavit ex corde suo,et 
abjecit filios hominum: 

|SS(|iserebitur secun-
llgj dura multitudi-

raéprise et ne rejette pas 
les ent'ants des homines: le 
Seigneur est bon pour 
c-eux qui espêreutenlui,et bonus estDoraiuussperan-
qui le cherclient dans la libns in eum, anima» qua-

1 sincérité de leur n me, alle- rent! ilium, alleluia, allel. 
Ima,ailel. /'s..Ie cliaiitevai jtisericjordias Domini 
t^ernellement les misén- . . 4. i ^ 
cordes du Seigneur, de 111 sternum cantabo. in 
generation en generation, generationem et genera-
v. Gloire au Pére, etc. tionem. v. Gloria, etc. 

Collecte. Dieu tout-puissant, laites que, 
nous glorifiant dans le Couur sacré de votre 
Fils bienaimé, et céltbrant 'les principaux 
bienfaits de son amour pour nous, nous y 

1 trouvions et un sujet de joie et des fruits 
de salut. Par le mêir.e X. S. J -C. 

Le^on du prophéte Isaïe. Lectio Isaia* Propheta; 
V e vous rendrai gloire, r> onfitebor tibi, Doinine, 
^ 6 mon Dien; vous avez w quoniam iratus es mi-
été irrité contre moi, hi: con versus est furor 
ma is votre courroux s'est tuus, et consolatus es 
calnié, et vous m'avez me. Ecce Deus salvator 
consolé. Mon Dieu m'a mens, fiducialiter a gam, 

olona. p. ^4. 

lEpitrc. 
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sauvé; j'aurai contiance 
eu lui, et je serai saus 
crainte. Le Seigneur est 
ma force et ma gloire, 
et c'est lui qui a été mon 
sauveur. Peuple ftdèle, 
vous puiserez avec joie 
aux fontaiues du Sauveur, 
et vous direz en ce jour-
la: Célébrez le Seigneur, 
et invoquez son nom: 
souvenez-vous que son 
nom est grand. Chantez 
la gloire du Seigneur, 
paree qu'il s'est montré 
magniüque en vers vous; 
annoncez sa grandeur 
a toute la terre. Soyez 
dans l'allégresse et louez 
Dieu, habitants de Sion, 
paree que le Saint d'lsraël 
est grand au milieu de 
vous. 

et non timebo: quia for-
titudo mea, et laus mea 
Dominus, et factus est 
mihi in salutem. Hau-
rietis aquas in gaudio 
de fontibus Salvatoris: 
et dieetis in die illa: 
Confitemini Domino, et 
invocate nomen ejus: 
mementote quoniam ex-
celsum est nomen ejus. 
Cantate Domino, quo­
niam magnitiee fecit: 
annuntiate hoe in uni-
versa terra. Exsulta, et 
lauda habitatio Sion: 
quia magnus in medio 
tui Sanctus Israël. 

©raöucl. 

/ vous tons qui passez ( vos omnes, qui tran-
^ par ce chemin, consi- sitis per viam, atten-
dérez et voyez, s'il est dite, et videte si est 
une douleur semblable a dolor sieut dolor meus. 
la mienne. v. Jésus, ayant v. Cum dilexisset suos 
aimé les siens qui étaint qui erant in mundo, in 
dans le monde, les aima linem dilexit eos. 
jusqu'a la tin. 

Alleluia, alleluia, v. Alleluia, alleluia, v. 
Apprenez de moi que je Discite a me, quia mitis 
suis doux et humble dc sum, et liumilis corde: 
ca'iir, et vous trouverez et invenietis requiem ani­
le repos de vos ames. mabus vestris. 

Alleluia. Alleluia. 
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Evaiuiüc. 

Suite de TÉvanglle se- Sequentia sancti Evan-
Ion Saint Jean 19. gelii secundum Joannem. 

Ge jour-la, étant celui T n illo tempore: Juda'i 
de de la préparation, 1 (quoniam Parasceve 

atin que les corps ne de- erat), ut non remanerent 
meurassent pas en croix in cruce corpora Sabba-
pendant le Sabbat (car to (erat enim magnus 
ce Sabbat était un jour dies ille Sabbati), roga-
très-solennel), les Juifs verunt Pilatum. ut fran-
priérent Pilate qu'on gerentur eorum crura, 
leur rompit les jambes, et tollerentur. Venerunt 
et qu'on les enlevat. II ergo milites: et primi 
vint done des soldats qui quidem fregerunt crura, 
rompirent les jambes du et alterius, qui cruciflxus 
premier, pms de 1'autre est cum e0 Ad jesum 

avec hii1.1 Étant veims a a"tem culn venissent. nt 
Jésus, et le voyant déja viderunt eiim jam inor-
mort, ils ne lui rompirent tuum, non fregerunt ejus 
point les jambes, mais crura; sed unus militum 
un des soldats lui ouvrit lancea latus ejus aperuit, 
le cóté avec une lance, et continuo exivit san-
et, aussitot, il en sortit . . Ft . 
du sang et de l'eau. Et ^ ^ua- . ^ ,liu 

celui qui le vit, en ren- vidit, testimonium per-
dit témoignage, et son liibuit: et verum est 
témoignage est vrai. testimonium ejus. 

CicE>o. i' ^ 

Offcrtoire, 

mon ame, bénissez le 
Seigneur, et n'oubliez 

jamais sesbienfaits: e'est 
lui qui satisfait tons vos 
désirs. 

Alleluia. 

•penedic, anima mea, 
1 ! Domino, et noli obli-

visci omnes retributio-
nes ejus, qui replet in 
bonis desiderium tuum. 

Alleluia. 
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Bete consecration au Saeré-Cocuv 
(>c Sésxxö. 

eccjL'iir adorable de Jésus, le plus tendre, 
lejilus aimable, le plus généreux de 

tons les coeurs, pénétré de reconnaissance 
a la vue de vos bienfaits, je viens me con-
sacrer a vous, sans réserve et sans retour. 
Je veux m'emplover, de toutes mes forces, 
a propager votre culte et a vous gagner 
tons les coeurs. Recevez aujourd'hui le 
mien, ó Jésus, ou, plutót, prenez-le vous-
meme; changez-le, purifiez-le, pour le rendre 
plus digne de vous; rendez-le humble, doux, 
patient, fidele et généreux comme le vótre, 
en 1'embrasant de tons les feux de votre 
amour. Cachez-le dans votre divin Cceur, 
avec tons les coeurs qui vous aiment et 
vous sont consacrcs, et ne permettez pas 
que je le reprenne jamais. Ah I plutót 
mourir que de jamais contrister votre Cccur 
adorable. Oui, Cccur de Jésus, toujours 
vous aimer, vous honorer, vous servir, 
toujours ctre tout a vous, e'est le vceu de 
mon cceur, a la vie, a la mort, et dans 
toute 1'éternité. Ainsi soit-il. 

Iprcfacc. 
y 1 est véritablement juste et raisonnable, 
I il est équitable et salutaire, de vous 

rendre graces en tout temps et en tout lieu. 
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Seigneur saint, Père tout-puissant, Dieu 
éternel, qui avez attaché le salut du genre 
humain a 1'arbre de la croix, afin que ce 
qui avait causé la mort de l'homnie, de-
vint pour lui la source d'une nouvelle vie, 
et que le démon, qui avait vaincu 1'homme 
par le bois, y trouvat aussi sa défaite, par 
Jésus-Christ, notre Seigneur. C'est par lui 
que les Anges louent votre Majesté, que 
les Dominations Tadorent, que les Puissan­
ces la révèrent en tremblant, et que les 
cieux, les vertus des cieux et les bien-
heureux Séraphins, célèbrent ensemble vo­
tre gloire avec des transports de joie. Nous 
vous prions de permettre que nous unis-
sions nos voix a celles de ces esprits 
bienheureux, pour chanter avec eux, hum-
blement prosternés: 

«aucnit" ct au Canon.' \>- ü-t 

fans quelques moments,leCccur de 
|  Jésus sera présent sur Pantel; mé-

ditez les paroles que le divin Sanveur 
adressa a la venerable Alarguerite-
Marie, en lui montrant son Coeur, 
couronné d'cpines : „Voila cc Cnnir 
qui a tant aimé les hommes qu'il n'a 
ricn épargné, jusqu'a s'épuiser et a sc 
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consumer pour leur témoigner son 
amour, et, pour toute reconnaissance, 
la plupart no me donnent que des mar­
ques d'ingratitude, par leurs irreveren­
ces, leurs sacrileges, la froideur et le 
mépris qu'ils ont pour moi dans le 
Sacrement d'amour." 

A l'élévation de l'Hostie sainte, elites trois fois: 

• rcur sacré de Jesus, ayez pitié de nous. 

A l'élévation du ('alice: 

ang adorable du Coiur de Jésus. ayez 

pitié de nous. 

X-lprès la Consccvation. 

/^>a;ur de Jésus, je vous adore présent sur | 
* j 1'autel. Souvenez-vous de tout ce que 1 

vous avez fait pour sauver mon ame. et ! 
ne la laissez pas périr: souvenez-vous de i 
1'éternel et immense amour que vous avez 
eu pour elle, et ne repoussez pas cette : 
ame qui vient a vous, défaillante sous le 
poids de ses misères, oppressée sous celui j 
de tant de douleurs. Ah! soyez touché 
de sa faiblesse. des, dangers qui 1'environnent 
de toutes parts, des maux qui la font sou-
pirer et gémir. Pleine de confiance et 
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d'amour, elle vient a votre cct-ur comme 
au coeur du meilleur des pères. du plus 
tendre, du plus compatissant des amis; 
recevez la, ó Couur sacré! dans votre infinie 
tendresse: faites-lui ressentir les eftets de 
votre compassion et de votre amour; 
montrez-vous son appui, son médiateur 
auprès de votre Père, et, au nom de vos 
mérites et de votre précieux Sang, accor-
dez-lui la force dans ses faiblesses, la con­
solation dans ses peines, la grace de vous 
aimer dans le temps et de vous posséder 
dans 1'éternité. Ainsi soit-il. 

jpvièrcj? a la Communion, v-

Communion. 
on coeur n'attend plus mproperium exspecta-
que des outrages et vit cor meum, et mi-

des douleurs. J'ai désiré, seriain; sustinui qui si-
mais en vain, quelqu'un mul contristaretur, et 
qui compatit a mes maux; nou fuit, et qui couso-
j'ai cherché un consola- laretur; et non inveni, 
teur, et n'en ai point alleluia. 
trouvé, alleluia. 

ll>oöt=Communion. 
i \ourris des délices de Ia paix et du Öacre-
jl L ment du salut, noüs vous supplions. 
Seigneur, notreDieu, qui êtes doux et humble 
de cceur, de nous purifier de tous les vices, 
et de nous pénétrer d'horreur pour les vanités 
et 1'orgueil de ce monde. Vous qui. etc. 
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Hnicn^c bouovablc an sacrc Cocur 
3C6116. 

coL'iir de Jésus, briihmt ci'auioiir j->our 
les hommes, et. en menie temps, pro-

' fondement alïligé a cause de leur in 
sensibilité a votre égard et de leurs dédains, 
souirrez que je vienne protester devant 
vous de mon amour, ainsi que de Tindici-
ble douleur que je ressens a la vue de 
I'affreuse ingratitude dont la plupart des 
hommes paient vos incomparables bientaits. 

Emu jusqu'au fond de mon ame, a la 
vue de tant d'amour et de bienfaits d'une 
part, et de 1'autre, de tant d'ingratitude 
et de noirceur, Cojur sacré, je me prosterne 
humblement devant vous, désirant réparer, 
autant que je le puis, par mes abaissements, 
mes gémisseinents et ma douleur, les ou­
trages et les crimes que je voudrais effacer 
par mon sang. 

Mais que je suis aveugle, ó divin Cceur! 
je vous demande pardon des fautes dont 
les autres se sont ren dus coupables contre 
vous, et j'oublie mes propres irrévérences, 
ma propre negligence envers votre auguste 
Sacrement, mes propres ingratitudes, mes 
propres noirceurs. 

Pardon, ó Cceur de Jésus.' Pardon pour 
toutes mes negligences I Pardon pour tous 
les péchés que j'ai a me reprocher devant 
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vous Pardon pour la. froideur, las 
irreverences, les crimes énormes, les pro­
fanations eL les sacrileges dont les hommes, 
en general, se sont rendus coupables envers 
vous I . . . Je les deplore, je les déteste, 
je les aurai, toute ma vie, en horreur et 
en abomination. 

Pardon encore une fois, ó Cceur de 
Jesus! Pardon pour les autres et pour 
moi! . . . Je vais, par une vie nouvelle, 
m'efforcer de vous faire entièrement oublier 
le passé. 

Xon, plus d'irrévérences dans le lieu 
saint, plus de négligence a vous servir! 
Plus d'indifterence et de froideur I . . . ; 

Objet le plus sacré de mes adorations, de 
ma reconnaissance et de mon amour, 
vous serez aussi désormais 1'objet le plus 
cher, le plus habituel, le plus constant, de 
mon culte, de ma devotion et de mes pen­
sees. Ainsi soit-il. 

:f!3cncc>itioii bii Saint'Sacvement. 

^^^Santum ergo Sacramentum 
H Veneremur cernui: 

Et antiquum documentum 
Novo cedat ritui: 
Pnestet fides supplementum 
Sensuum defectui. 
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Genitori. genitoque 
Laus et jubilatio, 
Salus, honor, virtus quoque 
Sit et benedictio : 
Procedenti ab utroque 
Compar sit laudio. 

v. Panem de COJIO pra-stitisti cis 
R. Omne delectamentum in se habentem. 

ens. qui nobis sub Sacramento mirabili 
AJ Passionis tu;e memoriam reliquisti, tri-
bue, qiucsumus, ita nos Corporis et San­
guinis tui sacra mysteria venerari, ut Re-
demptionis tiuu fructum in nobis jugiter 
sentiamus. Qui vivis et regnas cum Deo 
Patre, in imitate, etc. 

?vcnui 



Messe en l'honneur de la 
Sainte Vierge. 

— —  

ave. Maria, civatia plena! 

|A devotion envers la sainte 
I Vierge est un signe distinc-
tif des enfants de 1'Eglise 

j Catholique ; cette devotion 
repose sur la grande dignité de Mère 
de Dieu, et sur sa toute-puissante in­
tercession auprès de son divin Fils. 

Élève Chretien, répondez done au 
désir de Jésus-Christ et de sa sainte 
Eglise: honorez Marie, aimez Marie, 
invoquez Marie! , 

Vous avez besoin de beancoup de 
graces : Marie en est le canal et la dis-
pensatrice. 
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Vons :i\ ez hesoin de forcc contre 
vos ennemis : Marie est la Tour forte 
et Ie Bouclier invincible des Chretiens. :  

Vous désirez la conservation dc votre 
innocence: Marie est la Reine des I 
Vierges, et la Mère de la pureté. 

\ ons cherchez la himière dans vos 
doutes ; Marie est 1'Astre du matin qui 
dissipe les ténèbres. 

\'ous demandez la sagesse et la scien­
ce: Marie est ie Siège de la sagesse. ; 

\'()us avez péché et vous cherchez 
la reconciliation avec Dien: Marie est 
le Refuge des pécbeurs. 

Vous êtes triste et chercbez la con­
solation: Marie est la Consolatrice des 
affligés. 

Jeune et inexperimenté dans ia \ ie, 
vous craignez 1'avenir et demandez la 
grace de vivre et de mourir en veritable 
Cbrétien: Marie est le Secours des 
Chretiens et la Mère de la sainte per­
severance. 

Le vrai serviteur de Marie ne périra 
pas. 
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Jntvoït. 
vous salue, 0 hancta Pa-

• Mere saiute, qui reus, enixa imer-
^ avez e.nfanté le pera Regem qui 

Roi qui «ouverne cculum terram-
le ciel et la terre dans que re^it in sa^cula sa--
tous les siècles. culoruin. 

ƒ"». Mon C(eur a proféré i '.v. Eructavit cor me-
avec joie une heureuse nm verbum bonum: dico 
parole: e'est au Hoi que ego opera mea Hegi. 
s'adressent mes chants. 

v. (Moire au Père, etc. v. Gloria Patri, etc. 

Bu IkPnc. 

ï e reconnais. o mon Dien. que je suis 
^ indigne de paraitre en votre presence, 
et de vous oft'rir, en union avec le prctre. 
ie sacriiice du Corps et du Sang de votre 
Fils bien-aimé; avez pitié de moi, en vue 
de votre grande iniséricorde, et laissez vous 
tiéchir par les prières de votre Mere bien-
heureuse. le Refuge des pauvres pécheurs. 

olortn. p. vi 

Collecte. 

ugnez. Seigneur, donner en tout temps 
a vos serviteurs la santé et de l'aine et 

du corps, et accordez-nous, par 1'inter-
cession de la bienheureuse Marie toujours 
Vierge. d'etre délivrés des maux de la vie 
présente, et de jouir, dans le ciel. de 
Péternelle félicité. Par X, S. J.-C. 
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Epitvc V 
ts 

Le vou du 1 ivre de Lectio 1 i b ri S a- t€ 
M laSagesse. p i e n t i a?. 
t€ 
M 

'ai été créée dèsle com- b initio et ante scecu-
1'" wiencement et avant ]a creata sum, et us-
les siecles; ie ne cesserai . . x ' 
point d'etre dans la suite ^116 a(^ futurum sseculuin 
des ages; j'ai exercé mon non desinaui, et in ha-
ministère devant le Sei- bitatione sancta coram 
gneur dans la maison . . . ^ • 
sainte. J'ai été ainsi 11)S0 romistravi. Et sic 
affermie dans Sion. J'ai in Sion tirmata sum, et el 
troiiyé mon repos dans ju civitate sanctificata 
l a  c i t e ,  s a i n t e ,  e t  m a  p u i s -  .  . . . .  
sance est établie dans similiter requievi, et m 
Jerusalem. J'ai pris ra- Jerusalem potestas mea. 
cine dans le peuple que ^ radicavi in populo 
le seigneur a lionore, et , •» . 
dont riiéritage est le liowo^ficato, et in parte 
partage de men Dieu, et Dei mei liereditas illius, 
j'ai établi ma demeure jn pienitudine sanc-
dans 1'assemblee de tous ^ , 
les saints. torum detentio mea. 

P 

' s 
! <1 

i 
! (1 

i ï 
1 

1 
GraDucl.  

i r 

/-ous êtes bénie et digne ; enedicta et venera-
de toute veneration, ó 1 bilis es, Virgo Maria, 

Vierge Mane, qui, sans . ' x , 
que votre virginité ait slIie tactu pudons, 
reruaucuueatteinte,êtes inventa es Mater Salva-
devemie Mere du Sail vein-. t01.is. v. yirgo Dei Ge-
v. vierge, Mere de Dieu, x . 
celui que le monde entier nötrix, quem totus non 
ne peut contenir, a bien capit orbis, in tua se 
voulu, en se faisant hom- clausit viscera, factus 
me, se renfermer dans 
votre sein. homo. 

i ; 

. 

i 
i 

1 
• 

i 



Mes ie de la Saint e Vier ge. 129 

Alleluia, alleluia, v. Alleluia, alleluia, v. 
Vous êtes demeurée sans Post partum, Virgo, in-
taehe après votre enfan- violata permausisti: Dei 
tement, ó Vierge sainte: Genetrix, intercede pro 
Mère de Dieu, intercédez nobis. Alleluia. 

} pour nous. Alleluia. 

AVE MARIS STELLA. 

ve vous salue, étoile de 'j ve, maris stella, 
la mer, auguste Mere Dei Mater alma, 

deDieu et toujours vierge, Atque semper virgo, 
porte fortunée du ciel. Felix coeli porta. 

Vous qui avez agréé le Sumens illud Ave 
salut de I'Ange Gabriel, Gabrielis ore, 
daignez, en changeant le Funda nos in pace, 
nom d'Ève, nous établir Mutans Heven nomen, 
dans la paix. 

Brisez les fers des cou- Solve vincla reis, 
pables, rendez la lumière 
aux aveugles, chassez Pl0tei lumen csecis, 
loin de nous tous les Mala nostra pelle, 
maux , demandez pour r. „, „ 
nous tous les Mens. BoIla culiaa Posce' 

Montrez que vous etes Monstra te esse ma-
notre mere, et qu'il re- trem; 
goive par vous nos pri- sllniat per te preces 
eres, celui qui, né pour _ . . . 
nous, a bien voulu être QU1' l)r0 no^ls uatus, 
votre fils. Tulit esse tuus. 

Vierge incomparable, Virgo singularis, 
douce entre toutes les 
vierges, obtenez - nous. Inter omnes mitis, 
avec le pardon de nos ,T . . . . 
fautes, la douceur et la ^os culPls solutos 
chasteté. Mites fac et castos. 

Obtenez-nous une vie Vitam prsesta puram, 
pure, écartez de notre Iter para tutum: 

9 
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cliemin tout danser, afin 
que, admis a contenipler 
Jésus, nous goutions les 
joies éternelles. 

Louanpea Dien le Père, 
louange a Jésus-Christ, 
louange au Saint-Espvit: 
qu'un nu'me et souverain 
honneur soit donn^ aux 
trois personnes. 

Ainsi soit-il. 

Ut videntes Jesum, 

Semper colbetemur. 

Sit laus Deo Patri, 

Summo Christo deeus, 
Sjjiritui sane to. 
Tribus honor unus. 

Amen. 

!£van 

Suite de TÉvaugile se-
loii Saint Luc. 

r n ee temps-la, comme 
Jés"s parlait a la 

foiile,une femme,élevant 
la voix dn milieu du peu-
ple, lui dit: Heureuses 
les entrail.es <iui vons 
out portA et le sein ( |U i  
vous a nourri! Jésus 
rejirit: Heureux plutót 
ceux qui écoutent la ])a-
role de Dien, et «|ui la 
pratiipient! 

MLLC.  

Sequent ia sancti Evan-
gelii secundum Lucani. 

n illo tempore: Loquen-
te Jesu ad turhas, ex-

tollens voeem quiedam 
muller de turba dixit il-
li; Beatus venter qui te 
porta vit et ubera qua1 

suxisti. At ille dixit: 
'•iuin imo beati qui audi-
unt. verbum Dei et eusto-
diunt illud. 

OttcrtoiiL 

ve vous salue, Marie, 
pleine de graces: le 

Seigneur e.st avec vous; 
vous et és hénie ent re les 
femmes, et le fruit de 
vos ent rallies est béui. 

"Sve, Maria, gratia ple­
na: Dominus tecum, 

benedicta tii in mulieri-
bus,et benedictus fructus 
ventris rui. 



Mes se de la Sahïfe Vierye. 181 

ecevez, ó Père saint, et tout-puissant, 
| V Dien éternel, cette Hostie sans tache, 
que vous offre le prêtre au nom de toute 
I'Eglise, en niémoire du grand sacrifice 
que Jésus-Christ vous a offert sur le Cal-
vaire. et qu'il va renouveler sous les es-
pèces du pain et du vin, dont la substance 
sera changee en celles de son corps ado­
rable et de son sang prccieux. 

Que ne puis-je vous offrir avec ces dons 
un ccuur pur, tel qu'il sortait sanctifié des 
eaux du Baptême! 

Creé pour vous, mon cceur est inquiet. 
ó mon Dieu, et ne trouve de repos qu'en 
vous: mais, souillé qu'il est par tant de 
péchés, tant d'inclinations perverses. tant 
d'imperlections. comment oserai-je 1'offrir 
a vous qui ctes la sainteté même? Je vous 
l'otïrirai, par les mains de votre divine 
Mere; présenté par elle, ce don ne sera 
pas rejeté de vous, mais vous le recevrez 
a cause des mérites de celle qui vous mit 
au monde. 

O Marie, ó ma Mere, j'ose done vous 
oftrir mon ccuur, tout indigne qu'il est : 
présentez-le a votre divin Fils, et obtenez. 
par votre puissante intercession, qu'il le 

I change en un ccuur pur, humble et obéis-
; sant: faites qu'il le rende de plus en plus 

semblable a son di\ in ccuur et au votre, 
qui en fut la iidcle image. 

9* 
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i 

Secrctc 

Ïaites, Seigneur, par 1'intercession de la 
bienheureuse Marie, toujours vierge, 

que cette oblation nous obtienne la paix 
en cette vie, et la gloire éternelle en 1'au-
tre. Par N. S. J.-C. 

Iprctacc 

II est véritablement juste et raisonable, 
il est equitable et salutaire de vous 

rendre graces en tout temps et en tout 
lieu, Seigneur saint, Père tout-puissant, 
Dieu éternel, de vous louer, de vous bénir 
et de vous glorifier en ce jour (nommez 
ici la féte qn'on célèhre) de la bienheureuse 
Marie, toujours vierge, qui, après avoir 
concu votre Fils unique par 1'opération du 
Saint-Esprit, mit au monde, en conservant 
sa virginité sans tache, la lumière éternelle, 
Jésus-Christ, notre Seigneur. C'est par 
lui que les Anges louent votre Majesté, 
que les Dominations 1'adorent. que les 
Puissances la révèrent en tremblant, et que 
les Cieux, les Vertus des cieux et les bien-
heureux Séraphins, célèbrent ensemble vo­
tre gloire avec des transports de joie. 
Nous vous prions de permettre que nous 
unissions nos voix a celles de ces esprits 
bienheureux, pour chanter avec eux, hum-
blement prosternés: 



Messe de la Sainte Vierge. 133 

Saint, saint, saint est le Seigneur. Ie 
Dieu des armées. Les cieux et la terre 
sont remplis de sa gloire. Hosanna au 
plus haut des cieux! Béni soit celui qui 
vient au nom du Seigneur. 

Ipcn^ant le Canon. 

0 sainte Vierge, Mere de miséricorde, ob-
tenez nous la grace de particlper large-

ment aux mérites infinis de la passion et 
de la mort de votre Fils bien-aimé: faites 
que, par la vertu de ce sacrifice, nous 
sovons délivrés du pêché et de ses peines, 
et que nous aimions Jésus toujours davantage. 

Nous vous prions aussi, ó mon Dieu, 
de répandre vos bénédictions sur notre 
mere la sainte Eglise, et de lui donner la 
paix et l'unité; conduisez vous-méme notre 
saint Père, le Pape, votre Vicaire sur la 
terre; dirigez notre Eveque, qui est pour 
nous le lien sacré de/ 1'unité; conservez 
tous les enfants de PEglise, spécialement 
nos parents et nos amis: bénissez spéciale­
ment ceux qui professent un grand amour 
envers votre divine Mere: avez pitié de tous 
ceux qui ont le malheur de vous méconnaitre 
et de vous oublier. et ramenez-les par 1'inter-
cession de celle qui est la Porte du ciel et le Re­
fuge des pécheurs; rendez-nous tous partici­
pants des mérites de ce divin sacrifice. 
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i'henreux moment est arrivé oü le 
Fils de D ieu, c)ui est en mcme 

temps le Fils de Ia Vierge Marie, va 
ètre présent sur I'autel. Entrez dans 
les sentiments d'un profond recueille-
ment et d'une grande piété; adorez 
Jésus-Christ qui s'immole pour votre 
salut, et, a l'élévation, figurez-vous que 
le Sauveur vous adresse les mots: 
n e c c e  m a t e r  t n a "  v o i l a  t a  m è r e .  

l*Uncs la Coiiijécration, Oitcö avcc 

fcrvcuï 

ve vous salue, 6 vrai live vernm corpus na-
corps, né de la vierge ' tuin 

Marie!Quiavezvraiment Ex Maria Virgiue; 
souffert et avez été im- Vere passum, immola-
molé, sin- la croix, pour turn 
les hommes! In cruee pro homilie; 

Faites que nous vous Esto nobis piwgusta-
recevions a rheure de tuin 
la mort! O Jésus trés- Mortis in examine! 
clément,ó.Tésustrès-bon, O clemens, o pie, 
ö doux Jésus, fils de O dulcis Jesu, till ^Fa-
^larie! ria»! 

/ i Jesus, nous vous adorons, présent siir 
Vy I'autel sous les espèces sacramentelles, 
et nous nous humilions profondément de-
vant votre face! Suppléez a notre indignité 

1 
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et a notre tiédeur, 6 sainte \'ierge, qui 
avez adore votre divin Fils a sa naissance, 
qui 1'avez si lidèlement servi et si tendre-
ment aimé, qui 1'avez console dans ses dou-
leurs; offrez lui, en ce moment, votre amour 
et votre adoration! 

Du haut de votre croix, ó Jésus, vous 
donniez aux hommes, comme dernier gage 
de votre amour pour eux, votre More, 
aim qu'elle fut la mere de vos enfants 
sauvés, comme elle est la votre. Nous 
vous remercions de ce don ineffable, ó 
Jesus, et nous vous promettons d'honorer 
et d'aimer Marie comme notre Mere, de 
la louer avec vous dans nos priores, d'avoir 
recours a elle dans les dangers de 1'ame 
et du corps. Nous vous recommandons 
en son nom, ó Jésus, nos parents, nos bien-
taiteurs, nos amis, nos ennemis, et tons les 
lidcles enfants de notre mere, la sainte 
Eglise. 

Souvenez-vous aussi. Seigneur, de ceux 
de nos frores qui sont morts dans la vraie 
foi et dans votre grace, et qui expient 
encore leurs fautes dans les flam mes du 
purgatoire; faites couler sur ces ames une 
goutte de votre Sang adorable, rafraichissez-
les dans leurs Hammes, puriiiez-les, et ren-
dez-les dignes d'entrer dans le lieu du 
repos, de la paix et de la lumiore éter-
nelle. 
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au iPatc 

Ihstruits par un précepte salutaire. et sui-
: vant lidèlement Pinstruction divine qui 

nous a été donnée, nous osons dire: 
Notre Père. qui étes aux cieux, etc. 

rois sortes de maux nous accablent. 
Seigneur: les maux passés, c'est-a-dire, 

les péchés dont notre ame porte les cica­
trices. et qui ont forti lie ses mauvais pen­
chants : les maux presents, c'est-a-dire, les 
taches actuellement empreintes sur cette 
pauvre ame, sa faiblesse et les tentations 
qui l'assiègent: enfin, les maux a venir, c'est-
a-dire. les chatiments de votre justice. 

En presence de 1'hostie du salut, nous 
vous prions. Seigneur, de nous délivrer de 
tons ces maux, et d'agréer en notre faveur, 
1'entremise de Marie, mere de Dieu, et de 
vos saints Apótres, Pierre, Paul et André. 
Affranchissez-nous, délivrez-nous, donnez-
nous la paix, par Jésus-Christ. votre Fils, 
qui vit et règne. etc. 

iPvièrc avant la communion »acianicn-
tellc ou la spivitnellc. 

Prière de Saiut Bernard a la Salute Vierge. 

'Waites-nous trouver ac- '"per te accessum hahea-
/ cès auprès lie votre ^ mus ad Filiuin, ó be-

Fils, ó vous qui avez eu nedicta inventrix gratia?, 
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Ie bonheur de trouver 
grace devaut Dieu, d'en-
fanter la vie, de mettre 
au monde rauteur du sa-
lut: et que par vous uous 
arrivions a celui qui par 
vous uous a ét^ donné. 
Que votre inalterable 
pureté excuse a ses yeux 
Ie vice de notre corrup­
tion, et que votre hurai-
lité, si agréable a Dieu, 
nous obtienne le pardon 
de notre vanité et de 
notre orgueil. Que votre 
incomparable charité 
couvre la multitude de 
nos péchés, et que vo­
tre miraculeuse fécon-
dité répande en nous une 
grande abondance de 
de mérites. O notre Sou-
veraine, ó notre Média-
trice, ó notre Avocate! 
recommandez-nous a vo­
tre Fils, réconciliez-nous 
avec votreFils,présentez-
nous a votre Fils. Faites, 
ó Yierge bénie! par la 
grace que vous avez trou-
vée auprès de Dieu, par 
l'éminente dignité a la-
quelle vous avez mérité 
d'etre élevée, par la mi-
séricorde qui est née de 
vous, que J.-C., votre Fils, 
notre Seigneur ét" notre 
Dieu, qui'a daigué, par 
votre entremise, se reu-
dre participant de nos 
inftrmités et de nos mi­
sères, nous rende aussi. 

genetrix vita?, mater sa-
lutis, ut per te nos sus-
cipiat, qui per te dat us 
est nobis. Excuset apud 
ipsum integritas tua 
culpain nostrte corruptio-
nis, et liumilitas tua, Deo 
t am grata, nostra1 veniam 
impetret vauitati ac su-
perbia). Copiosa chari-
tas tua nostrorum coo-
periat mnltitudinem pec-
catorum, et tVecunditas 
tua gloriosa fuecundita-
tem nobis conferat meri-
torum. Domina nostra. 
Mediatrix nostra, Advo-
cata nostra! tuo Filio 
nos commenda, tuo Filio 
nos recoucilia, tuo Filio 
nos reprsesenta. Fac. o 
benedicta! per gratiam 
quam invenisti, per pra*-
rogativam quam meruis-
ti, per misericordiam 
quam peperisti, ut qui, 
te mediante, fieri digna-
tus est particeps inftrmi-
tatis et miseria' nostra;, 
te quoque intercedente, 
participes faciat nos be-
atiludinis et gloria- sine, 
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par votre intercession, Jesus Christus Filius tu-
partieipants de la gloire us, Doniinus noster, qui 
et de la béatitnde dont est super omnia Deus 
il jouit dans les siécles beuedictus in specula, 
des siècles. Ainsi soit-il. Amen. 

dfonmilc pouu la connmnuon 
ypiritueüc 

on Jésus I je crois que vous étes pré­
sent dans le Saint-Sacrement, je vous 

aime pardessus toute chose, et je désire 
vous posséder en mon ame. Puisque je 
ne puis maintenant vous recevoir sacramen-
tellement, venez au moins spirituellement 
dans mon ca-*ur. Je vous embrasse comme ; 
si je vous possédais en effet, et je m'unis 
entièrement a vous: ne permettez pas que 
je me sépare jamais de vous. 

Communion 
T eureuses les entrailles ] eata viscera Marias 
-A de la Vierge ^larie, Yirginis, ijiiïe porta-
•jiii out porté le Fils du verunt jeterni Patris Fi-
Pere éternel. Hum. 

^eigneur, qui nous avez fait recevoir dans 
> ce sacrement le gage du salut éternel, 
ne cessez point de nous accorder votre i 

protection par 1'intercession et les prières 
de la bienheureuse Marie, toujours vierge, 
en mémoire de laquelle nous avons offert 
ce sacrifice a votre souveraine Majesté. 
Par X. S. J.-C. 
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B la ^cnücuc bcucJMction. 

^ e vous salue, Marie, lille de Dien le 
<?* Père. 
Je vous salue, Marie, mere de Dieu le Fils. 
Je vous salue, Marie, épouse du Saint-Esprit. 
Je vous salue, Marie, temple sacré de la 
tres sainte et adorable Trinitc. 

O Marie, Mere de grace, Mere de miséri-
corde, protégez-moi contre les efforts de 
Pennemi de mon sal ut; secourez-moi et 
recevez moi avec tendresse a 1'heure de 
ma mort. 

O vous qui etes bénie entre toutes les 
temmes, bénissez-moi selon 1'ame et le 
corps; bénissez aussi les bonnes resolutions 
que je renouveile encore une fois devant 
vous, ó Vierge tres sainte, et obtenez-moi 
la grace d'embrasser toujours, maintenant 

; et a 1'heure de ma mort, la très-sainte vo-
lonté de Dieu. Ainsi soit-il. 
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S a n c t a  e r j j o  e t  s a l u b r i s  e s t  c o g i -
tatio pro defunctis ex or a re, ut a 
peccatis solvantur. (II. Mach. 12.) 

f^fCest une sa in te et s al ut aire pen­
s e e  q u e  d e  p r i e r  p o u r  l e s  m o r t s .  
a f i n  q u ' i l s  s o  i e n t  d c l i v r é s  d e  l e u r s  
pé c h é s. 

iOUS ctes jeunes, ct, cepen-
clant, combien avez-vous 
cléja ])cr(lii de personnes que 
vous aimez? vos parents? 

vos i'rères ou vos soeurs? d'autres mem­
bres de votre familie? vos bienfaiteurs? 
vos amis? vous les avez aimés pendant 
la vie, les abondonnerez-vous a la mort? 

En priant pour les morts, en offrant 
pour eux la sainte Communion ou la 
sainte Messe, vous faites une oeuvre 
qui réiouit le coeur de Dien, vous se-
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courez des malheureux qui soupirent 
après leur délivrance, et vous vous 
procurez a vous-mêmes les plus gran-
des graces. 

„Heureux ceux qui sont miséricor-
dieux, paree qu'ils serout traités avec 
miséricorde!" 

JnU'Oït, 

, Sei- aiternara 
PI ISIII gneur, le repos Bi ISSSiS dona eis, Domi-
^^léternel et du ils nB: et lux per-

ternelle himièi-e. C'est & FtuaTCtieat eis. Te decet 
vous, Seigneur, qu'il con- liymnus Deus in Sion, et 
vient d'adresser des hym- tibi reddetur votum in 
nes dans Sion et d'offrir Jerusalem: exaudi orati-
des voeux dansJérusalem; onem meam, ad te om-
exaueez ma prière: toute caro veniet. 
créature doit venir a vous. 

Donnez-leur, Seigneur, Requiem eeternam, etc. 
etc. 

Bu 1kv>nc. 
Dites trois fois: 

O eigneur, ayez pitié des ames souffrantes 
du purgatoire, 

Collcctc 
Dieu, créateür et rédempteur de tous 

\£/ les fidèles, accordez aux ames de vos 
serviteurs et de vos servantes la remission 

1 
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de tous leurs péchés, aün cju'elles obtien-
nent, par nos humbles priores. Ie pardon 
qu'elles ont toujours désiré. vous qui, étant 
Dien, vivez et régnez dans les siècles des 
siècles. Ainsi soit-il. 

lEpitiv. 

Lecture du livre de Lectio libri Apocalyp-
l'Apocalypse de St. sis 1»eati Joannis Apos-

toli. 
Vt ii ces jours-la, j'enten- u diebus illis: Audivi 
JU dis ime voix du ciel • vocem de c(»*lo, dicen-
qui me dit: Écris: Bien- tem mihi: Scribe: Beati 
heureux sout les morts mortui qui in Domino 
qui meurent dans le Sei- moriuntur. Amodo jam 
gneur. Dés inaintenant, dicit Spiritus, ut requi-
dit 1'Esprit, ils se rejiose- escant a laboribus suis; 
ront de leurs travaux: opera eniin illorum se-
car leurs (vuvres les sui- «luuntur illos. 
vent 

Cn-.^ucl 

onnez-lpur, Seigneur, * , eciuiem H-tei iiam dona 
le repos éteniel, et eis Doiuine, et lux 

qu'ils jouissent de Péter- perpetua luceat eis. 
nelle lumiêre. 

La mémoire du juste v. In memoria H-terna 
seraéternelle;ilnecrain- erit justus: ab auditione 
dra point les mauvais mala non timebit. 
discours. 

uT.Ut, 

Tjélivrez, Seigneur, les 
ames des tidêles dé-

t'unts de tous les liens du 
pêché: 

Absolve. Doniine, ani-
^ mas omnium fidelium 

defunctormn. al» ojnni 
vinculo delictoriun. 
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Et que, par le secoiirs v. Et gratia tua ;.llis 
de votre grace, ils méri- succurrente, mereantur 

! tent d'échapper a la sen- evadere judicium ultio-
1 tence du chatiment. nis. 

Et de .iouir du bonheuv v. Et lucis joterna* be-
! de la lumiêre éternelle. atitudine perfrui. 

lPV0i?C. 

Vuur de colêre, jour ter- •.ies ira*, dies illa 
« nhlP.oii rnnivers sera ; ' SoIVet secclum in fa-
reduit en cendres, selon 
les oracles tie David et villa: 
les predictions de la Si- Teste David cum Sibylla, 
bylle! 

Quelle sera 11 terreur Quantus tremor est fti­
des homines, lorsque le turns. 
souverain -Tiige viendra Q.uanio Judex est ven-
scruter toutes leurs ac- turns, 
tions! Cuncta stricte discussu-

rns! 
Le son éclatant de la Tuba mirum sp irgens 

trompette réveillera les sonnm 
i morts au fond dn sépul- p_,. „ , 

ere. et. les rnssemblera ^ei ^Pull-ra l egioiimn, 
| tous devant le tróne du Coget omnes ante tbro-

Seignenr. num. 
La nature et la mort Morsstupebitetnatura, 

seront dans TeftVoi, nuand Cnm resurg,.t c-eatura, 
1 homme ressnscitera T . 
pour répondre a sou jnge. -'"dicanti responsura. 

On présentera nu 11 vre Liber scriptus profe-
qui entient tont ce (ini retnr, 
doit Ctre la matière du In (ino totum continetnr, 
jugement du monde. ünde mundns judicetur. 

^uan l le Juge sera as- Ju lex ergo cnm sede-
sis sur son tribunal, tout |)jt 
ce (ini était caché, sera r. ^ 
révélé, aucun crime ne Qllluqnid latet apparebit, 
demenrera impuni. Nil innltum remanebit. 
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Que dirai-je alors, mal-
heureux '< quel protecteur 
invoquerai-je, quand a 
peine le juste sera ras-
suré ? 

(J Roi, dont la majesté 
j est si redoutable, qui sau-
' vez vos élus par une mi-
i  séricorde gratuite, sau-
• vez-moi, ó source de toute 

bout»1! 
Souvenez-vous, ó Jésus, 

plein de douceur, que vous 
êtes descendu du ciel pour 
moi; ne me perdez pas 
en ce jour. 

Yous vous êtes épuisé 
de lassitude en me cher-
chant; vous m'avez ra-
cheté par les souffrances 
de la Croix; qu'un si 
grand travail ne soit pas 
sans fruit. 

O Juge, qui punissez 
avec justice, accordez-
moi le pardon de mes 
fautes avant le jour de 
votre jugement. 

Coupable, je gémis; la 
rongeur couvre mon 
front: que mes prières 
obtiennent grace. Sei­
gneur. 

Vous avez absousMarie-
Madeleine;- vous avez 
exaucé le bon larron; 
vous m'avez aussi donné 
le droit d'espérer; 

Quid sum, miser, tunc 
dicturus V 

Quem patronum rogatu-
rus. 

Cum vix justus sit se-
curus ? 

Rex tremendee majes-
tatis, 

Qui salvandos salva8 

gratis, 
Salva me, fons pietatis. 

Recordare, Jesu pie. 
Quod sum causa tuse 

via?, 
Ne me perdas ilia die. 

Quserens me, sedisti 
lassus: 

Redemisti, crucem pas­
sus: 

Tantus labor non sit 
cassus. 

Juste Judex ultionis, 

Donum fac remissionis 
Ante diem rationis. 

Ingemisco, tamquam 
reus. 

Culpa rubet vultus mens: 
Supplicant! paree. Dens. 

Qui Mariam absolvisti, 
Et latronem exaudisti, 
Mihi quoque spem de-

disti. 
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Mes prières sout indi-
gnes d'etre exaucées; 
inais j'ai la eontiance que 
votre miséricorde m'arra-
chera au feu éteruel. 

St'parez - moi des pé-
cbeurs, et placez-moi a 
votre droite avec les 
brebis. 

Sauvez-moi de la con­
fusion et du supplice des 
maudits condanmés, et 
appelez - moi parmi les 
bénis de votre Père. 

Prosterné devant vous 
en suppliant, le coeur 
brisé et comme réduit 
en cendres, je vous con­
jure, Seigneur, d'avoir 
pitié de moi au moment 
<le la mort. 

Jour de larmes, oü 
l'hoinme coupable renai-
tra de sa cendre pour 
être jugé. 

Ayez done pitié de lui, 
ó mon Dieu! Doux Jésus! 
ö Seigneur, donnez-leur 
le repos éternel. 

Ainsi soit-il. 

Preces mea* non sunt 
'digna*, 

Sed tu bonus fac benigne, 
Ne perenni cremer igne. 

Inter oves locum proe­
st a, 

Et ab ha'dis me sequestra, 
Statuens in parte dextra. 

Confutatis maledictis, 
Flammis acribus addictis, 

Voca me cum benedictis. 
Oro supplex et acclinis, 

Cor contritum quasi ci-

nis ; 

Here curam mei tinis. 

Lacrymosa dies illa. 
Qua resurget ex favilla 
Judicandus homo reus. 

Huic ergo paree, Deus. 
Pie Jesu, Domine, 
Dona eis requiem. 

Amen. 

lEvaiuiilc, 

Suite de l'évangile se- Sequentia sancti evan-
lou saint Jean. gelii secundum Joannem. 

Wj! n ce temps-la, Jésus rn illo tempore: Dixit 
Ju dit aux Juifs: En i Jesus turbis Judse-
vérité, en vérité, je vous orum: Amen, amen dico 
le dis: le moment vient, vobis, quia venit hora, 

10 
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et il est déja venu, oü 
les morts entendront la 
voix du Fils de Dien, et 
ceux qui Tauront enten-
due, vivront. Car, com-
me le Père a la vie en 
lui même, il a aussi donné 
au Fils d'avoir la vie en 
lui meine, et il lui a donné 
le pouvoir de juger, paree 
qu'ilest le Fils de I'liom-
me. N'en soy^z point 
étonnés; l'heure arrive 
ou tons ceux qui sont 
dans le tombeau, enten-
dront la voix du Fils de 
Dien; ceux qui auront 
fait le bien,ressusciteront 
pour la vie éternelle, mais 
ceux qui auront fait le 
mal, ressuseiteront pour 
être condamn^s. 

et nunc est, quando 
mortui audient vocem 
FiliiDei: et qui audierint, 
vivent. Sicut enim Pater 
habet vitam in semetipso: 
sic dedit et Filio habere 
vitam in semetipso et 
potestatem dedit ei .indi­
cium facere, quia filius 
hominis est. Nulite mi-
rari hoc, quia venit hora, 
in qua omnes, qui in mo-
numentis sunt, audient 
vocem Filii Dei: et pro-
cedent, qui bona fecerunt, 
in resurrectionem vitte: 
qui vero mala egerunt, 
in resurrectionem judieii. 

toirc. 

eigneur Jésus - Christ, 
roi de jrloire, délivrez 

les ames de tous les fidê-
les défunts de la puissan­
ce de renter et de ce lac 
profond; délivrez-ies de 
la gueule du lion: (ine 
l'enfer ne les engloutisse 
point, et qu'elles ne tom-
bent point dans les téné-
bres de ce lieu aftreux ; 
mais que saint Michel, 
qui porte l'étendard di-
vin. los conduise dans la 
saints lumière : * Que 

online Jesii Christe, 
Rex gloria', libera 

animas omnium ftdelium 
defunctorum de poenis in-
ferni et de profundo la-
cn: libera eas de ore 
leonis, ne absorbeat eas 
tartarus, ne cadant in 
obscurum: sed signifer 
sanctus Michael repra1-
sentet eas in lucem sanc­
tum: • Quam olim Abra-
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vous promites autrefois hee promisisti, et semiul 
a Abraham et a sa pos- ejus. v. Hostias et pre­
t e r i t e .  v .  N o u s  v o u s  o f -  . i  i -
frons, Seigneur, des hos- ces Domme, laudis 
ties et des prières de lou- ofTerimus: tu suscipe pro 
ange; recevez-les pour animabus illis quarum 
les ames dont nous fai- ... . „ . 
sons aujourd'hui la mé- l'oJiemeinorjamfacimus: 
moiré; faites - les, Sei- fac eas, Domine, de morte 
gneur, passer de la mort transireadvitam.*Quam 
a la vie. * üue vous pro- .. Al , • • 
mites autrefois a Abva- ollm Abraha- promisisti, 
ham et a sa postérité. et semini ejus." 

ous vous en prions, Seigneur, regardez 
favorablement le sacrifice que nous 

vous offrons pour les ames de vos servi-
teurs et de vos servantes, afin que, après 
leur avoir accordé le mérite de la foi 
chrétienne, vous leur accordiez aussi la 
recompense, par N. S. J.-C. 

t \ieu infiniment bon, dont Ie propre est 
cü de pardonner, jetez un regard de mi-
séricorde sur les ames des fidèles défunts, 
qui souftrent loin de vous dans les fiammes 
du purgatoire, sur ces ames qui vous aiment, 
et dont la douleur la plus sensible est d'etre 
séparées de vous. Souvenez-vous, 6 mon 

Sccrctc. 

iPci^ant le Canon. 

lu* 
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Dieu, qu'elles sont l'ouvrage de vos mains, 
et le prix de la mort et des souflVances 
de votre divin Fils Jésus. Pourriez-vous, 
a ce nom, ne pas vous laisser fléchir? 
Nous vous offrons, avec 1'adorable sacrifi­
ce cjue vous avez institué en mémoire de 
votre passion et de votre mort, la media­
tion de Marie, celle de saint Joseph, celles 
de saint Pierre, de saint Paul et de tous 
les Saints, les humbles supplications de 
votre Église, les prières et les bonnes 
oeuvres de ses enfants. Pourriez-vous, 
Seigneur, ne pas vous laisser attendrir en 
faveur de ces ames qui vous sont si chères, 
que vous nous faites un devoir de secou-
rir, et pour lesquelles votre divin Fils, 
1'objet de vos complaisances, va, dans un 
moment, s'oft'rir a vous en sacrifice. Oh ! 
que votre tendresse paternelle désarme 
enfin votre justice! Ouvrez-leur votre sein; 
manifestez-leur votre gloire, faites couler 
dans leurs cneurs ce torrent de délices dont 
vous ctes la source éternelle. 

a [a Consecration. 

A I'elevation de la sainte Hostie, dites 
trois fois: 

gSorps sacré de Jésus, immoié pour 
le salut du monde, avez pitié des 
ames souftrantes 1 



Mease des défunts. 140  

A I'elevation dit cal ice: 

iang adorable de Jésus, prix sacré de 
notre rédemption, ayez pitié desames 
souffrantes. 

Bprc^ la Couöccvation. 

jjsauveur du monde, 
exaucez les priér^s de 

ceux qui implorent votre 
miséncorde. Ayez pitié cum-
de moi, vous an moins, raiseremini mei 
mes amis, car la main de vos • • 
Dien s'est appesantie sur 
moi. 

"^esu, salvator mundi, 
exaudi preces suppli-

Miseremini mei, 
saltern 

ainici mei, quia 
manus Domini tetigit me. 

Bu memento. 

>{oiivenez-vous, Seigneur, de tous ceux r ^ / o ' 
qui, etant morts dans la toi et dans 

votre grace, n'ont pas encore été trouvés 
dignes d'etre admis en votre presence et 
de participer a votre gloire. 

Mais surtout, ó mon Dieu, souvenez-vous 
de mes parents, de mes amis et de tous 
ceux qui me sont recommandcs pour les-
quels la charité demande que je m'adresse 
a vous. Dieu de bonté, ne les oubliez 
pas; donnez-leur quelque rafraichissement 
dans leurs peines, et mettez-les dans le 
lieu de votre lumière et de votre repos. 
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'B ['Bgnus 2)ci. 
[gnau de Dieu, qui effacez les péchés 

du monde, donnez-leur le repos. 
Agneau de Dieu, qui eftacez les péchés 

du monde, donnez-leur le repos. 
Agneau de Dieu, qui effacez les péchés 

du monde, donnez-leur le repos éternel. 

H la Communion. 

I'ffVez la communion spirituelle 
pour la délivrance des pauvres 

ames qui souflVent dans 1c purgatoire. 
Excitcz en votre ame un repentir sin­
cere de vos péchés, avec le désir ardent 
de recevo'r Jésus-Christ clans votre 
ame, et priez le divin Sauvcur d'avoir 
pitié de ceux qui, quoique morts clans 
sa grace, expient encore leurs tantes 
clans les tounnents du purgatoire. 

/ u'ils jouissentderétev- V ux fEterna hiceat eis 
V nelle lumière, 6 Sei- i- Domine: cum sanctis 
gneur: dans la sooiété de , . . , . . 
vosSaints,pendantl'éter- tlus m nuul, quia 
nité, paree que vous êtes pius es. 
miséricordieux. 

v. Donnez-leur, Sei- v. Requiem fcternam 
gneur, le repos éternel, et dona eig Domine: et 
qu'ils jomssent de la lu- , , , 
mière éternelle. ]ux perpetua luceat eis. 

Dans la société, etc. Cum sanctis, etc. 
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lPost=cominuiUon. 

aites, s'il vous plait, Seigneur, que nos 
supplications viennent en aide aux 

ames de vos serviteurs et de vos servantes, 
afin que vous les dépouilliez de tout péché, 
et les rendiez participantes de votre redemp­
tion. Vous qui, etc. 

B TBI 
K. Délivrez-moi, Sei­

gneur, de la mort éter-
nelle, en ce redout able 
jour: * Oü les eieux et 
la terre doivent être 
éliranlés. f Lorsque vous 
viendrez juger le siècle 
par le feu. v. J'ai étt1 

saisi de tremblement et 
de crainte dans l'at-
tente de ce jugement et 
de la eolere a venir. * 
Oü les cleux, etc. v. 
("est ce jour, ce jour de 
colère, de calamité, de 
misère, ce jour solennel 
et plein d'aniertume. f 
Lorsque vous viendrez, 
etc. v. Seigneur, donnez-
leur le repos. v. vDéli-
vrez-moi. 

K. Libera me, Domine, 
de morte at erna, in die 
illa tremenda: * Quando 
coeli movendi sunt et ter­
ra, f Dum veneris judi-
care sjrculum per ignem. 
v. Tremens factus sum 
ego, et timeo, dum dis-
cussio venérit, atque 
ventura ira. * Quando 
v. Dies illa, dl s ira?, ca-
lamitatis et miseria*, dies 
magna et amara valde. 
f Dum veneris, v. Re­
quiem feternam. H. Libe­
ra me. 

Evrie, eleïson. Christe. eleïson. Kyrie, 
eleïson. 

Pater noster. 
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v. Et ne nos inducas in tentationem: 
R. Sed libera nos a malo ! 
v. A porta in far i. 
R. Erue, Domine. animam (animas) ejus 

(eorum). 
v. Requiescat (requiescant) in pace. 
R. Amen. 
v. Domine exaudi orationem meam. 
R. Et clamor mens ad te veniat. 
v. Dominus vobiscum. 
R Et cum spiritu tuo. 

Oremus. 

(PRO DEFUNCTO SACERDOTE.) 

f eus qui inter apostolicos sacerdotes. fa-
mulum tuum N. sacerdotali fecisti 

dignitate vigere: prjesta qiuesumus, ut eorum 
quoque perpetuo aggregetur consortio. 

(PRO DEFUNCTO VEL DEFUNCT A.) 

Absolve, quiesumus. Domine, animam 
J famuli tui N. (famuh'c tuje N.) ut de-
functus (defuncta) sseculo tibi vivat: et 
quae per fragilitatem carnis humana con-
versatione commisit, tu venia misericor-
dissimre pietatis absterge. 
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(PRO OMNIBUS DEFUNCTIS.) 

widelium Deus omnium Conditor et Re-
demptor, animabus famulorum famu-

larumque tuarum. remissionem cunctorum 
tribue peccatorum : ut indulgentiani, quam 
semper optaverunt. piis supplicationibus 
consequantur. Qui vivis et regnas in spe­
cula sïeculorum. Amen. 

v. Requiem a'ternam dona eis. Domine. 
R. Et lux perpetua luceat eis. 
v. Requiescant in pace. 
R. Amen. 
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—<?SZ— 

O m n i a  i n  g l o r i a m  D e i  f a c i t  e .  
I. Cor. 10, 31. 

F  a  i  t  e  s  t o u t  p o u r  l a  g  1  o  i  r  e  d  e  D  i  e  u .  

lANCTIFIEZ toutcs les ac-
1 tions de la joiirnée, vos oc-
j cupations comme vos récré-
j ations, par une bonne inten­

tion : 1'acte 1c plus indifterent devient 
niéritoire, si vous le faites a la plus 
grande gloirc de Dieu. 

Rócitez avec une attention religieuse 
lesprières qui commencent et terminent 
les exercices, afin que Dieu, „de qui 
tout don procédé, vous nourrisse du 
pain de vie et de science, et qu'il vous 
remplisse dc 1'esprit de sagesse et d'in-
telligence." 

Laissez vous guider en tout ce que 
vous faites par 1'esprit de docilité au 
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règlement et aux ordres de vos superi­
eurs : c'est le moven de passer des 
jours pleins de mérites et de faire réus-
sir votre education. 

Pendant 1c travail, soyez sérieux, 
zélé, attentif et docile; pendant les 
récréations, modeste, gai, charitable; 
pendant les repas, sobre et prévenant. 
Observez le silence present par le regle­
ment, et parlez fidèlement la langue 
de la maison. 

Iprièvcs avant les JËvcvcices. 
/^veni, Sancte, Spiritus, reple tuorum cor-
V,/ da iidelium, et tui amoris in eis ignem 
accende. 

v. Emitte spiritum tuum et creabuntur. 
R. Et renovabis faciem ternv. 

Oremus. 

®eus, qui corda iidelium Sancti Spiritus 
illustratione docuisti: da nobis in eodem 

Spiritu recta sapere et de ejus semper con-
solatione gaudere. Per Christum Dominum 
nostrum. 

Amen. 
Ave, Maria, etc. 
Sancta Maria, etc 
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Ipricvcs après ICÖ cvctcices. 

ub tuum presidium confugimus, sancta 
Dei Genitrix , nostras deprecationes 

ne despicias in necessitatibus nostris. sed 
a perioulis ounctis libera nos semper, Virgo 
gloriosa et benedicta. Amen. 

Prières avant et après les repas. 

-43£S— 

Hvant 1c Cnncv. 

"Oenedicite. 
J& Benedicite, 

Oouli omnium in te sperant, Domine, et 
tu das escam illorum in tempore opportuno. 

Aperis tu manum tuam * et imples omne 
animal benedictione. 

Gloria Patri, etc. 
Sicut erat, etc. 
Kyrie, eleïson. 
Christe, eleïson. 
Kyrie, eleïson. Pater noster. 
Et ne nos inducas in tentationem. 
Sed libera nos a malo. Amen. 

Oremus. 

Tjenefdic. Domine, nos et hiec tua dona f, 
cpuE de tua largitate sumus sumpturi. 

Per Christum Dominum nostrum. Amen. 



La jonrnêe sanctifiée. 1 5 7  

Jube, domne, benedicere. 
Mensa; cculestis participes faciat nos Rex 

seternte gloriie. Amen. 

ain-cs la Iccturc: 

fu autem Domine, miserere nobis. 
Deo gratias. 

aprês Ic öiucr. 

foniiteantur tibi, Domine, omnia opera 
tua. 

Et sancti tui benedicant tibi. 
Gloria Patri, etc. 
Sicut erat, etc. 
Agimus tibi gratias, omnipotens Deus, 

pro universis beneliciis tuis, qui vivis et 
regnas in Siccula Sceculorum. 

Amen. 
Kyrie, eleïson. 
Christe, eleïson. 
Kyrie, eleïson. Pater noster. 
Et ne nos inducas, etc. 
Sed libera nos, etc. 

Oremus pro benefactoribus nostris, 

Setribuere dignare, Domine, omnibus 
nobis bona tacientibus propter nomen 

tuum, vitam ;eternain. 
Amen. 
Deus det nobis suam pacem. 
Et vitam ieternani. Amen. 
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ïlvant le souper. 
enedicite. 

Benedicite. 
Edent pauperes et saturabuntur, et lauda-

bunt Dominum, qui requirunt eum. 
Vivent corda eorum in Sicculum Sieculi. 
Le reste comm-t aux prières avant le 

diner. 
Jube, domne, benedicere. 
Ad coenam vitie iuterna- perducat nos 

Rex !L'ternic gloriiu. 
Amen. 

Hp ré6 le souper. 

Ö lemoriam fecit mirabilium suoruni mi-
-L sericors et miserator Dominus. 
Escam dedit timentibus se. 
Gloria Patri, etc. 
Sicut erat in principio, etc. 
Benedictus Deus in donis suis et sanctus 

in omnibus operibus suis. qui vivit et regnat 
in Siccula sieculorura. 

Amen. 
Ij' reste comme aux prières après le diner. 

* 
T 



Vêpres du Dimanche. 

—^30>-

Ipatcv noötcr. Bvc. /ilNana. 

EUS in adjutorium meum iutende. 
K.Domine, ad adjuvaiulum me festina. 
Gloria Patri, et Filio, et Spiritui 
Sancto. Sicut erat in principio et 
nunc et semper et in sa?cula sa^cu-
lorum. Amen. Alleluia. 

(Depuia la Sephiagésime et pendant In Carétne, au 
lieu de: Alleluia, on dit: Lans tibi, Domine, Kex 
leternse glorise.) 

Ps. 10i). 

SlXITDominnsDo-
J minomeo:* sede 
| l  a dextris meis. 

Donec ponam 
inimicos tuos,* scabelhun 
pedum tuorum. 

Vir^am virtiitis tuie 
emittetDominus ex Sion: 
* dominare in medio iui-
mii-orum tuorum. 

Tecum principium in 
die virtutisuuv, in splen-
dorilus sanctorum: • ex 

ütero ante lucïferum ge­
nui te. 

Juravit Dominus ct non 
poenitébit euni: * tu es 
sacerdos in a-ternum se­
cundum ordinem Afelchi-
sedech. 

Dominus a dextris tuis, 
* confrégit in die ine sme 
reges. 

Judicabit in nat ionibus, 
implébit ruiuas: * con-
quassabit capita in terra 
multorum. 

De torrente in via bf-
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l)et: * propt era exaltabit 
caput. 

Gloria Patri, etc. 
Sicut erat, etc. 

Fs. 110. 

Intellectus bonus om­
nibus facientibus eum: * 
laudatio ejus manet in 
seeculum sfeculi. 

Gloria Patri, etc. 
Sicut erat, etc. 

ontitébor tibi, Domi-
ne, iu toto corde 

meo: * iu cousilio justó-
rum, et congregatioue. 

Magna opera Domini: 
*«exquislta iu omnes vo-
luutates ejus. 

Coufessio et maguili-
centia opus ejus:* justi-
tia ejus manet in saecu-
lum sa-culi. 

Memoriam fecit mira-
bilium suoruni, miséricors 
et miserator Uoiniuus: * 
escamdedittimentibusse. 

Memor erit iu seeculum 
testameuti sul: * virtu-
tem operum suoruni au-
nuutiabit populo suo. 

Ut det illis lueredita-
tem gentium: * opera 
manuum ejus Veritas et 
judicium. 

Fidelia omnia mandata 
ejus; confirmata in s.ecu-
lum speculi: * facta in 
veritate et sequitate. 

Redemptionem misit 
populo suo: * mandavit 
in a'teruum testamentum 
suum. 

Sanctum et terribile 
nomen ejus: * initium sa­
piential timor Domini. 

Vs. in. 

«oeatus vir, qui timet 
Dominum: * in man-

da tis ejus volet nimis. 
Poteus in terra erit 

semen ejus: * generatio 
rectorum benedicétur. 

Gloria et divitia* in domo 
ejus; * et justitia ejus 
manet in steculum saculi. 

Exortum est in ténebris 
lumen rectis:* miséricors, 
et miserator, et justus. 

Jucundus homo qui mi-
serétur et cómmodat, dis-
pónet sermones suos in 
judicio: * quia in seter-
num non commovebitur. 

In memoria a>terna erit 
justus:* ab auditionema-
la non timebit. 

Paratum cor ejus spe-
rare in Domino, contir-
matum est cor ejus: * 
non commovebitur donee 
despiciat inimlcos suos. 

Dispersit, dedit paupé-
ribus: justitia ejus manet 
in sa-culum saculi: * cor-
nu ejus exaltabitur in 
gloria. 

Peccator videbit et 
irascétur, dentibus suis 



Vépres du Dimanche. 101 

frpinet et tabescet: * 
desideviiiui peccatonmi 
perfbit. 

Gloria Patri, etc. 
Sicut erat, etc. 

Fs. 112. 

Iaudate pueri Domi-
' nnm: * laudate nomen 

Domini. 
Sit nomen Domini he-

nedietnm, * ex hoc nunc 
et usque in sa'culuin. 

A solis ortu usque ad 
occasum, * laudabile no­
men Domini. 

Excelsus super omnes 
gentes Dominus * et super 
cados gloria ejus. 

Quis sicut Dominus 
Deus noster, qui in altis 
habitat, * et humilia ré-
spicit in ca'.lo et in terra? 

Süscitans a terra ino-
pem » et de stéreóre «'iri-
gens pauoerem. 

Ut cóllocet eum cum 
priucipibus, * cum prin-
cipibus populi sui. 

Qui habitare facit sté-
rilem in domo, * matrem 
ri 11 or u m 1 fetant em 

Gloria*Patii, etc. 
Sicut erat, etc. 

Ps. 113. 
T n éxitu Israël de JKgyp-
1 to, * domus Jacob de 
populo barbaro. 

Facta est Judsea sanc-
titicatio ejus, * Israël po-
testas ejus. 

Mare vidit et fugit; * 

Jordanis eonversus est 
retrorsura V 

3Iontes exultavérunt ut 
arfetes: * et colles sicut 
agni oviuin. 

Quid est tibi mare quod 
t'ugisti:*et tuJorddnisquia 
eonversus es retrorsum? 

Montes ex ultastis, sicut 
arfetes, * et colles sicut 
agni ovium. 

A facie Domini motaest 
terra, • a facie Dei Jacob. 

Qui convertit petram 
in stagna aqu&rum, * et 
rupem in fontes aquarum. 

Non nobis, Domine, non 
nobis, * sed nomini tuo 
da gloriam. 

Super misericordia tua, 
et veritate tua: * nequan-
do dicant gentes: Ubi est 
Deus eorum? 

Deus autem noster in 
coelo, * omnia qucecum-
que voluit, fecit. 

Simulacra gentium, ar­
gentum et aurum,* ópera 
manuum hominum. 

Os habent et non lo-
qnentur: * oculos habent 
et non vidébunt. 

Aures habent et non 
Audient: * nares habent 
et non odorAbunt. 

Manus habent et non 
palpabunt: pedes habent 
et non ambulóbunt: * non 
clara&bunt in gütture suo. 

Similes illis fiant qui 
faciunt ea: * et omnes 
qui confidunt in eis. 

1 1  
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Domus Israël speravit in 
Domino::it adjutor eorum 
et protector eorum est. 

Domus Aaron speravit in 
Domino: * adjutor eorum 
et protector oorum est. 

Qui timent Dominum 
speravérmit in Domino: 
* adjutor eorum et pro­
tector eonim est. 

Dom in s memor t uit 
nostri: * et benedixit 
nobis. 

Benedixit domui Israël: 
* benedixit domui Aaron. 

Benedixit omnibus, qui 
timent Dominum: * pu-
sillis cum majoribus 

Adjieiat Dominus super 
vos: * super vos, et super 
illios vestros. 

Benedict! vos a Domi­
no, * qui fecit cadum et 
terrain. 

Cd'lum c<cli Dominoj * 
terrain autem dedit filiis 
hominum. 

Non mortui laudabunt 
te, Domine: * neque om-
nes, qui descendunt in 
internum. 

Sed nos qui vivimus, 
benedicimus Domino: * 
ex hoc nunc et usque in 
sppculum. 

Gloria Patri, etc. 
Sicut erat, etc. 

irigatur, Domine, ora­
tio mea. 

H. Sicut incensum in 
conspectu tuo. 

Canticinn Becdw Virg. | 
J.UC.K 1. 

ÖiVagniflcat * anima ; 
ï mea Dominum. 

•v Kt exü'tavit spiri- ! 
tus mens, * in Deo salu- | 
tflri meo. 

Quia respexit huniilita- i 
tem ancilhe siue, * ecce i 
eniin ex lioc beatam me j 
dicent omnes generatio- i 
nes 

Quia fecit milii magna 
qui pot ens est: * et sanc­
tum nomen ejus. 

Kt misi'.ricordia ejus a 
progenia in progenies:* 
timentibus eum 

Fecit potentiam in bra-
cliio suo: * dispersit su-
pérbos meute cordis sui. 

Deposuit potentes de se-
de. * (jt exaltavit humiles. 

Esurientesimplevit bo­
nis: * et divites dimisit 
inanes. 

Suscépit Israel piierum 
suuin, ' recordatus mise-
ricoivliie sua'. 

Sicut lociitus est, ad 
patres nostros," Abraham, 
et semini ejus in specula. 

Gloria Patri, etc. 
Sicut erat, etc. 

v. Benedicamus Domino. 
K. Deo gratias. 
v. Fidelium anim •• per 

misericordiam Dei re-
• luiescant in pace. 

K. Amen. 
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ïl Complies. 
ube, domue, bene- Miserere mei, * et exan-
dicere. Bén. Noe- di oratiouem ineam. 

(luietam et Filii hominum, "usque-
gj^grW tinem i)erfectum quo gravi cordeï * ut 
coucedat nobis Dominus quid diiigitis vanitatem 
onmipotens. •<. Amen. et quieritis mendaciumV 

Leron. Fratres, sobrii Et scitóte quoniam rai-
estote et vigilate; quia rilicavit Dominus sanc-
adversarius vester diabo- tum suum, * Dominus 
lus tamquam leo rugiens exaudiet me cum clama-
circuit, qmvrens quem vero ail eum. 
devoret; cui resistite for- lr«sclmiiii et nolite 
tes in tide Tu autem, peccaie; * quai dicitis in 
Domine, miserere nobis, cor iibus vestris, in cubi-

K. Deo gratias. libus vestris compungi-
v. Adjutorium nostrum mini. 

in nomine Domini Sacrirtcate sacrificiura 
H. Qui fecit ccelum et justitia?, et sperate in 

terrain. Domino: * multi dic.unt: 
Pater noster, etc , tout (^uisostendit nobis bona? 

has. Confiteor, etc. Mise- Signatum est super uos 
reatur, etc. lumen vultus tui, Domi-

v. Converte nos. Deus ne: * dedisti la'titiam iu 
salutaris noster; corde meo. 

K. Et averte iram tuam A fructu frumenti, vini 
a nobis. et ólei sui * multiplicati 

v. Deus in adjutorium sunt. 
meum intende. In pace in idipsum * 

K. Domine, ad ad.juvan- dormiam ^t requiescam: 
dum me festina. Quoniam tu, Domine, 

Gloria Patri, etc. singulariter in spe • con-
Ant. Miserere. (Pendant stituisti me. 

fe Umps rascal. Alleluia.) Gloria Patri, etc. 

r*. 4. 

iP-um invocArem exuudi-
VJ \ir me Deus Justitia1 

mea*, * in tribulatione 
dilatasti milii. 

I's. so. 
ijn te, Domine, speravi, 

non confundar in jcter-
num; * in justitia tua 
libera me. 

U* 
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Inclina ad me auvem 
tuam, * aecélera ut éruas 
me. 

F.sto mihi in Deuni 
protectórem et in domnm 
refngii, * ut salvum me 

. facias. 
Quoniam fortitudomea 

; et refugium meum es tu: 
:!c et propter nomen tuum 

1 deduces me et enutries 
j me. 

Edüces me de laqueo 
lioc, quem abscondérunt 
mihi, * quoniam tu es 
protector meus. 

In manus tuas com-
mendo spiritum meum: * 
redemisti me, Domine, 
Deus veritatis. 

(rloria Patri, etc 

Ps. 90. 

/uii habitat in adjutorio 
v Altissimi,!:: in protec-
tione Dei creli commoró-
bitur. 

Dieet Domino: Suscep-
tor meus es tn, et refu­
gium meum; *ï)eus meus, 
sperabo in eum. 

Quoniam ipse liberavit 
me de laqueo venantium, 
* et a verbo aspero. 

ScApulis suis obumbra-
bit- tibi: * et sub pennis 
ejus sperabis. 

Scuto circümdabit te 
Veritas ejus: * non timé-
bis a timóre nocturno: 

A sagitta volante in 
die, a negotio perainbu-
lante in ténebris: * ab in-
cursu et damionio raeri-
diano. 

Cadent a latere tuo 
mille, et decern millia a 
dextris tuis: ::: ad te au-
tem non appropinquabit. 

Verümtamen oculistuis 
considsrabis, * et retri­
bution em peccatorum vi-
débis. 

Quoniam tu es, Domi­
ne, spes mea: * altissi-
mum posuisti refugium 
tuum. 

Non accédet ad te ma­
lum; * et tiagellum non 
appropinquabit taberna-
culo tuo; 

Quoniam Angelis suis 
mandavit de te, * ut cu-
stódiant te in omnibus 
viis tuis. 

lu manibus portabunt 
te, * ne forte offendas ad 
lapidem pedem tuum. 

Super aspidem et basi-
liscum ambulabis, * et 
conculcabis leónem et 
dracónem. 

Quoniam in me spera-
vit, liberdbo eum; * pró-
tegam eum, quoniam co­
gnovit nomen meum. 

Clamabit ad me, et ego 
cxaudiam eum,::: cum ip­
so sum in tribulatione; 
erfpiam eum et glorifi-
cabo eum. 

I  
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Ps. 183. 

cce nunc benedicite 
omnes 

Lonsitiidine (lierum re- I'atrique compar L'uiee, 
plého euni, * et ostendam Cum Spiritu Paraclito 
illi salutare meum. Kegnnns per onme siv-

Gloria Patri. etc. culum. Amen. 
Cop. Tu autem in no­

bis es, Doraine, et nomen 
sanctum tuum invocatum 
est super nos, ne derelin-
quas nos, Domine Deus 
noster. 

K. Deo gratias. 
v. br. In manus tuas, 

Domine, f commendo spi-
ritum meum. In manus. 

v. Redemisti nos, Do­
mine Deus veritatis. Com­
mendo. 

Gloria Patri. In manus. 

Dominum 
servi Domini; 

Qui statis in domo Do­
mini, * in atriis domus 
Dei nostri. 

In noctibus extollite 
manus vestras in sancta: 
* et benedicite Dominum 

Benedlcat te Dominus 
ex Siou, ' qui fecit COP-
lum et terrain. 

Gloria Patri, etc. 
Aui. ^Miserere mei, Do­

mine, et exaudiorationem 
meam. 

CPendant le temps Pascal: 
Alleluia, alleluia, alle­
luia.) 

Hymne. 

fa lucis ante termi-
num, 

Rerum Creator pos-
cimus, 

Ut pro tua dementia 
Sis pra?sul et eustO'Ha. 
Procul recedant somnia, 
Et noctium pliantasmata: 
Hostemque nostrum corn-

prime, 
Ne polluantur corpora. 
Pra'sta, Pater piissime, 

Pendant le temps Pascal. 

In manus tuas, Domine, 
commendo spiritum me­
um, t alleluia, alleluia. 

In manus tuas. 
Redemisti nos, Domine. 

Deus veritatis:f alleluia, 
alleluia. 

Gloria Patri. In manus. 
v. Custodi nos, Domi­

ne, ut pupillam oculi. 
K. Sub umbra alarum 

tuarum protege nos. 
y\nt. Salva nos. 

Cantique de Siméon. 

punc dimittis servum 
tuum Domine, * se­

cundum verbum tuum in 
pace. 
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Quia viderunt oculi mei OREMUS. 
* salutare tuuni. /Visita, qusesnmus Domi-

Quod parast i ^ ante ta- Uue habitationemistam. 
ciem omnium populorum. eti omnes insidias inimici 

Lumen ad revelationem ^ ea lofige repella: an-
gentium v et glonam ple- geli tui saucti haMtent 
bis tuse Israel. ijj eaj ,jUi Uos in pace 

Gloria Patri, etc. custodiant, et benedictio 
Jut. Salva nos, Domine, tua sit super nos semper, 

vigilantes, custodi nos Per Doininum nostrum, 
dormientes: utvigilemus v. Dominus vobiscum. 
cum Christo, et requies- K Et cum spiritu tuo. 
camus in pace. v. Benedicamus Domi-

v. Domine, exaudi ora- 110- K• ^e'0 Si'atias. 
tionem meam. Benediction. Benedicat 

K. Et clamor mens ad et custodiat nos omnipo-
te veniat. tens et misericors Domi-

v. Dominus vobiscum. nus, Pater, et Filius, et 
K. Et cum spiritu tuo. Spiritus sanctus.R Amen. 

®n dit ensuite une des Antiennes a la sainte 
Vierge selon le temps, après: Pater. Ave. Credo. 

(tout-has.J 

anticlines a la 

De TAvent a la Purification. 

Ima Redemptoris 
Mater, qute pervia 

J creli 
Porta manes, et stella ma­

ris, succurre cadenti, 
Surgere qui curat, jio-

pulo: tu quae genuisti, 
Natura mirante, tuum 

sanctum Genitorem: 
Virgo prius ac posterius, 

Gabrielis ab ore, 

sainte L'icigé. 

Sumens illud ave, pecca-
toruni miserere, 

v. Angelus Domini nun-
tiavit Maria*. 

K. Et concepit de Spiritu 
Sancto. 

OREMUS. 
ratiam tuam, quaesu-
mus, Domine, menti-

bus nostris infunde, ut 
qui, angelo nuntiante, 
Cliristi Filii tui incarna-
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tioiiein cognovimus, per 
passiouem ejus et crucem 
ad i-esurrectiouis gloriam 
perdiicainnr. Per eiimdem 
Oliristinn Doininum nos-
trnui. Amen. 

Après la Nativité de Notre 
Seigneur. 

v. Post partum, Virgo. 
iuviolata permansisti. 

K. Dei genitrix, intercede 
pro nobis. 

OREMUS, 
^eus, qui salutis aiter-
™ nee, beatse 3Iaria? vir-
ginitate foecunda,humano 
generi prsemia pra?stiti-
sti: tribue queesumus, ut 
ipsam pro nobis interce-
dere sentiamus, per quam 
meruimus auctorem vita1 

süscipere Dominum nost-
i. rumJesumCliristum Fili-

um tuum. Amen. 

Depuis ia Purification jus-
qu'au Jeudi-Saint exclu-
sivement. 

ve, Regina Coeloruin, 
Ave, Domina Augelo-

rum: 
Salve radix, salve porta, 
Ex qua mundo lux est or-

tal 
Gaude, Virgo gloriosa', 
Super omues speciosa! 
Vale, o valde decora, 
Et pro nobis Christum 

exora! 

v. Dignare me lau.lare 
te, virgo sac rata. 

K. Da mini virtutern con­
tra hostes tuos. 

OREMUS. 

oncede, misericors De­
us, fragilitati nostra», 

pra'sidium : ut, qui sanc-
taï Dei genitricis memo-
riam agimus, intercessi-
onis ejus auxilio a nostris 
iniquitatibusresurgamus. 
Per eundem Christum Do­
minum nostrum. Amen. 

Pendant Ie temps Pascal 
jusqu'a la veille de la 
Trinité. 

HDegiua COBU, hetare, al-
leluia; 

Quia, quem meruisti por-
tare, alleluia, 

Resurrexit sicut dixit, al­
leluia. 

Ora pro nobis Deum. alle­
luia 

v. Gaude et bctare, Virgo 
Maria, alleluia. 

K. (iuia surrexit Dominus 
vere, alleluia. 

OREMUS. 
us qui per resurrec-
tionem Filii tui Do-

mini nostri Jesu Christi 
mundum laetiticare di-
gnatus es, praesta (piae-
sumus, ut per ejus Geni-
tricem Virginem ^fariam, 
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perpetuae capiamus» jrau- v. Ova pro nobis, sancta 
dia vitae. Per euudem Dei Geuitrix. 
Christum Domimini nos- R.x't digniefftciamurpro-
trum. Amen. missionibus Christi. 

Depuis la Trinité jusqu'a 
l'Avent. OREMUS. 

Balve Retina, Mater (TJmnipotens sempiterne 
misericordia*, vita, Deus, qui gloriosfe vir-

dulcedo et spes nostra, ginis Matris Maria* cor-
salve. Ad te clamamus pus etanimam, ut dignnm 
exules tilii Evae. Ad re Filii tui habitaculum elti-
suspiramus, gementes et ei mereretur, Spiritu 
flentesinhaclaervmarum sancto cooperante pra-
valle. f2ia ergo,A(lvoeata parasti: da, ut eujus 
nostra, illos tuos miseri- commemoratione la?ta- ; 
cordes oculos ad nos eon- mur, ejus pia intercessi- 1 

verte, et Jesum benedic- one ab instantibus malis, 
tum fructum ventris tui, et a morte perpetua libe-
nobis post hoc exilium remur. Per euudem Chris-
ostende. O « lemens, o pia, tum Dominum nostrum, 
o dulcis virgo Maria. R. Amen. 

N; 
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jL n'est donné ici (ju^ les prières 
| liturgiques qui sunt chantées, ]»eu-
| danr le salut, aux différents jours de 
| la semaine. 

Ou pourra réciter ou les prières 
^ j qui sout iudiquées pour cliaque jour 

p. 104 et suivantes; ou l'oii preudra celles qui out 
rapport au culte du saint Sacremeut et a la devo­
tion de la sainte Vierge; ou, entin, on choisira 
parmi les prières diverses de la quatriéme partie, 
celles qui conviendront le mieux a la dévotion et 
aux besoins de cliacun. 

IDimancbe. 
Une des Hymnes suivantes a l'honneur 

du saint Sacrement. 

Ipmtuic, lingua. 

•jHANTE, ó ma 
i, langue, le inys-

» tére du corps 
glorieux de Jésus, et du 
sang précieux que ce Roi 
des nations, sorti d'un 
sein généreux, a versé 
pour le salut du monde. 

AN GE, lingua, 
gloriosi 

Corporis myste-
rium, 

Sanguinisque pretiosi, 
Quem in mundi pretium. 
Fructus ventris generosi. 
Rex effudit gentium. 

1  
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Donué a la terre, né 
pour nous cTime Vierge 
trés - pure, aprés avoir 
vécu avec les hoinuies et 
répandu la semence de 
sa parole, il a termiué 
sa carrière par une iner-
veille ineffaule. 

Dans la nuit de la der-
nière cêne, assis a table 
avpc ses disciples, aprés 
avoir observé tout ce qui 
était pr^dit. il se donne 
lui-meme a eux de ses 
propres mains pour leur 
servir de nourriture. 

Le Verbe, fait chair, 
change par sa parole un 
pain véritable en sa 
propre chair, et le vin 
en son sang; et si les 
sens ne pen vent sV-lever 
jusqu'a un tel prodige, la 
foi sutfit pour affermir 
un cneur docile. 

Adorons a genoux un 
Sacrement si digne de 
nos hommages; que l'an-
cien précepte cède au 
nouveau, et que la foi 
supplée a la faiblesse de 
nos sens. 

Gloire, louange, salut, 
honneur,actions de graces 
au Père et au Fils unique; 
gloire (''gale a l'Esprit-
Saint, qui procédé de l'un 
et de l'autre. 

Ainsi soit-il. 

Nobis datus, nobis na-
tus 

Ex intacta Virgine, 
Et in mundo conversatus 
Sparso verbi semine, 
Sui moras incolatus 
Miro clausit ordine. 

In suprema1 nocte coe-
na? 

Recumbenscum fratribus, 
Observata lege plene 
Cibis in legalibus, 
Cibum tnrba' duodeme 
Se dat suis manibus 

Verbum caro, panem 
verum 

Verbo carnem eiticit: 
Fitqiie sanguis Christi 

meruni, 
Et si sen sus deficit. 
Ad ürmandum cor since-

rum 
Sola tides sufRcit. 

Tantum ergo Sacra-
mentum 

Veneremur cernui, 
Et antiquum documen-

tum 
Novo cedat ritui: 
Pra'stet fides supplemen-

tum 
Sensuum defectui. 

Genitori, Genitoque 
Lans et jubilatio, 
Salus, honor, virtus quo-

que 
Sit et benedictio; 
Procedenti ab utroque 
("omparsitlaudatio Amen 
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Sacriö si 
élébrODS par des 
chants (Fallégi-psse 
eette auguste solen-

nité: que les chants s'élè-
vent du fond rle nos cu urs; 
que le passé disparaisse 
et. que tont soit nouveau, 
le co ur, le langage et les 
(Biivres. 

( 'ette ft te rappelle le 
souvenir de cette unit et 
de ce dernier repas, dans 
lequel le Sauveur fit la 
Paque avec ses disciples, 
suivant la lol prescrite 
a leurs pères. 

Le repas fini, après a voi r 
man gé l'Agneau tiguratif, 
il donna de ses propi js 
mains son corps a ses di­
sciples ; et, ainsi que nous 
le croyons, .il se donna 
tout a tons, et tout entier 
a chacun d'eux. 

11 donne a ses disciples 
encore faibles sa chair di­
vine ; ilprésenteadesamis 
atliigés son sang pour 
hreuvage, en leur disant: 
Prenez de mes mains ce 
calice, et buvez-en tous. 

C'est ainsi qu'il insti-
tua ce sacrifice adorable: 
il voulut que les pre tres 
seuls en fussent les mi-
nistres: a enx seuls il 
appartient de s'en nour-
rir, et de le distribuer 
aux tidèles. 

Ëacris solemniis Junc-
ta sint gaudia. 

Et ex piwcordiis so-
nent preeconia: 

Recedant vetera, nova 
sint omnia, 

Oorda, voces, et opera. 
Noot is recolitur c<ena 

novissima 
Qua Christus creditur 

agnmn et azyma 
Dedisse fratribus, juxta 

legitima 
Priscis indulta patribus. 

Post agnum typicum, 
expletis epulis, 

Corpus dominicum datum 
discipulis; 

Sic totum omnibus, quod 
totum singulis, 

Ejus fatemur manibus. 
Dedit fragilibus corpo­

ris ferculum: 
Dedit et tristibus san­

guinis poculum, 
Dicens: Accipite <j uod tra-

do vasculum; 
Omnes ex eo bibite. 

Sic sacrificium istud in-
stituit, 

Cujus officium committi 
voluit 

Solis presbyteris, quibus 
sic congriiit 

Ut sumant, et dent cte-
teris. 
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Le pain des Augps d^-
vient 1P pain de I'houinie; 
ce pain celeste met tin 
anx anciennes figures. O 
prodige inonï! le Maitre 
suprème se fait l aliment 
dn panvre et miserable 
esclave! 

O Dien unique en trois 
personnes,daignez visiter 
cenxqnivonsadorenticon-
dnisez-nous par vos voles 
a cette Inmière que vous 
liabitez, et vers laqr.elle 
tendent tons nos désirs. 

Ainsi soit-il. 

Puiiis angelicas fit pu­
llis hominum: 

Dat panis coelicns figuris 
terminnm. 

O res mirabilis! mandn-
cat Domimim 

Paujier, servns, et lin-
111 i lis' 
ïe, trina Deitas nna-

que, poscimns, 
Sic uos t.u visita, sicut 

te colinius: 
Per tuas semitas due nos 

quo tendimus, 
Ad lucem quam inhabitas. ! 

Amen. 

l'cibum aupemum. 

Ï eVerbe éternel, des- T'^erlmm sunernumpro-
cendu jusqu'a nous I j diens 
sans unitter la, dvoite Nee Patris liutiuens 

de son Pere, pour eon- liextei.anl 
sommer son oeuvre, am va . , " 
au tenue de sa vie mor- Ad 01'"S «xieus, 
telle. Yenit ad vita- vesperum. 

Sur le point d'etre livré jn mortem u discipulo 
ases ennemis et a la mort c. . ^ ' 
par un de ses disciples, il ^U1S tradendus «emulis, 
voulutauparavantsedon- Prius in vitte fercufo 
ner lui-même en aliment Se tradidit discipulis. 
devieacesmcmesdiciples. 

Sous deux espèces difte- Quibus sub bina specie 
rentes il leur donna sa Carnem dedit et sangui-
chair et son sang; afin nem-
que l^orame formé de ut du ;llcis sllhstanti;e 
deuxsubstances.tutnour- rp . , , 
ri tout entier. Totum "baret hominem. 

A la crèche il s'est fait Se nascens dedit soci-
notre frère, an festin lias- um, 
cal notre nonrriture, sur Convescens in edulium, 
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la oroix uotre ran von ; 
an ciel il est notre ré-
c oui] ten se 

O Victime salntaire, 
•jni nons onvrez le ciel, 
IVnnemi nons livre tie 
rndes combat*: fortifiez-
nons contre ses attaques, 
invtez-nous votresecofirs. 

Gloire éternelle an Dien 
nniijneentroispersonnes; 
qii'il daigne nons donner 
la vie éternelle dans la 
celeste patrip. 

Ainsi soit-il. 

Se moriens in pretiuin. 
Se regnans dat in pra?-

minm. 
0 salntaris Hostia, 

Qua? cadi pandis ostium: 
Bella premnnt hostilia 
Da robnv, tVr anxilium. 

Uni trinoqne Domino 
Sit sempiterna gloria; 
Qni vitam sine termino 
Nobis donet in patria. 

Amen. 

210ore tc. 
rosternédevant vons, -"ttiloro te devote, la-

ƒ Je voiis adore, ó Dieu /1 tens Deitas, 
^ vraiment caché sons J Qme snb his lignris 
ses espêces; mon coenr se vere latitas: 
soumet a vons tont entier, Tibi se cor menm totum 
parce que, en arrêtant snr snbjicit, 
vons sa pensée, il s'abime Qnia te contemplans to-
dans sa taiblesse. tnm deficit. 

La vne, le toucher et Visus, tactus, gustns 
le goüt sont iel en dé- in te fallitur, 
faut: l'ouïe seule assure 8ed auditu solo tuto cre-
ma foi: je crois tout ce ditur: 
qn'a dit le Fils de Dieu; Credo quidquid dixit Dei 
rien n'est plus viai que Filius: 
la^ parole de la Vérité Nil hoc verbo Veritatis 
même. verius. 

Sur la croix, la divinité in cruce latebat sola 
seule etait cachée; ici la deitas-
divinité et riinmanité se * 4. r- i x '4. • , . , 
cachentégalement. Croy- bic latet simul et hu-
ant néanmoins et con- manitas; 
fessant Tune et rautre, Ambo tarnen credens at-
je vons demande, Sei- que confitens, 
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gneur, ce que vous deinaii-
dait le larron i)éiiiteut. 

Je ne vois pas vos plaies 
comme Thomas les a vues; 
cependant je vous recou-
uaispour mon Dieurfaites 
que ma foi croisse de plus 
en plus: faites que je 
n'espere qu'en vous, et 
que je iraime que vous. 

O souvenir de la mort 
du Seigneur, pain vivant 
qui donnez la vie a I'liom-
ine, faites que mon ame 
ne vive que de vous, et 
qu'elle trouve toujours 
en vous sa j'»ie et ses 
délices. 

Pélican plein detendres-
se, qui nourrissez vos en-
fants de voire sang. Sei­
gneur JY'sus, puritiez-moi 
de toutes mes souillures 
par votre sang, ]);•!• t-e 
sangdontuneseulegoutte 
pent effacer tons les pé-
chés du monde. 

O Jésus, que je ne vois 
maintenant qua travers 
nn voile, remplissez l'ar-
dent désir de mon ame: 
qu'un jour mon (eil, per-
(;ant le nuage qui vous 
cache, jouisse a décou-
vert de la vue de votre 
gloive. 

Ainsi soit-il. 

i 'XALlÊRKS. 

Peto quod petivit latro 
pa*niteiis. 

Plagas, sicut, Thomas, 
non intueor, 

Deum tarnen meum te 
confiteor: 

Fac me tihi semper ma-
gis credere, 

In te spem habere, te 
diligere. 

O memoriale mortis 
Domini, 

Pa nis vivus, vit am pra-
stans liomini, 

Pra'sta mea? menti de te 
vivere, 

Et te illi semper dulce 
sapere. 

Pie Pellicane Jesu Do-
mine, 

Me immundum munda tuo 
sanguine, 

('ujus una stilla salvum 
latere 

Tütum mundum <iuit al» 
omni scelere. 

Jesu, quem velatum 
nunc aspicio, 

Oro, tiat illud (juod tam 
Mtio: 

Ut. te revelata ternens 
facie, 

Visu sim 'oeatus lua.- glo­
ria1. 

Amen. 
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ILauöa 
W^ouez votre Sauveur, 
l|fó Sion, louez votre 

>*^cliet et votre pasteur 
dans vos hymnes et dans 
vos cantiques. 

Publiez sa gloire autant 
que vous le pour re z; car 
il est au-dessus de toute 
louange, et jamais vous 
ne pourrez le louer assez. 

Aujourd'hui nous est 
proposé un sujet de lou­
ange spéciale, le pain 
vivant qui donne la vie. 

Le pain que nous croy-
ons fermement avoir été 
donné aux Apótres dans 
la sainte cène. 

Que notre louange re-
tentisseen accords pleins 
et sonores, que notre 
jubilation conviennea un 
si grand sujet. 

Car nous celébrons la 
meinoire de ce jour sDlen-
nel oil, pour la première 
fois, cette cène a été in-
stituée. 

A cette table du nou-
veauRoijlaPaquenouvelle 
de la nouvelle loi met fln 
a la Paque ancienne. 

Ce nouveau rit abolit 
l'aucien: rombrc s'éva-
nouit devant la verité, 
et la lumière fait dis-
paraitre la nuit. 

Ce que Jésus-Christ a 
fait a la cène, il a or-

Sion.  

Vaauda Sion, Sal vat o-
l|f re111» 

Lauda ducem et pa-
storera 

In hymnis et canticis. 
Quantum pot es, tantum 

aude; 
Quia major omni laude, 

Nee laudare suflficis. 
Laudis thema specia-

lis, 
Panis vivus et vitalis 
Hodie proponitur; 

Quem in sacra1 mensa 
coena» 

Turba? fratrum duodena? 
Datum non ambigitur. 

Sit laus plena, sit so­
il ora; 

Sit jucunda, sit decora 
Mentis jubilatio. 

Dies enim solemnis agi-
tur. 

In ([ua mensie prima re-
colitur 

Hujus institutio. 
In hac mensa novi Re­

gis, 
Novum Pasclia nova- legis 
Phase vetus terminal. 

Yetustatem novitas, 
rmbram t'ugat Veritas, 
Noctem lux eliminat. 

Quod in Cd-na ( •liristus 
gessit. 
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•lomié de le faire en mé- Facieudum hoe expressit 
moiré de lui. In sni memoriam. 

Instruits par son saint Docti sacris institutis, 
exeniple,nonsconsacrons Pan em, vinnm, in saln-
le pain et le vin, qui de- tis 
viennentriiostiednsaint. Consecramus hostiam. 

(''est un dogme en- Dofjma datnr christia-
seigné aux chrétiens, que I11?' 
le pain devient cliair, que carnem traiisit 

le vin devient sang. vinnm in sanguinem. 
Ceque vous ne compre- Quod non capis, quod 

nez pas. ce (pie yous ne non vides 

vous PaUeste^Lns égard ^ , ,i»10sa tirmat 

a I'ordre de la nature. Pinter rerum ordmein. 
Sous diverses espèces. Sub diversis speciebus, 

signes sans réalité, sont Signis tantum, et non 
cachés les plus précieux rebus, 
dons. Latent rex eximia». 

Sa chair est un aliment, Caro cibus. sanguis po­
et son sang un breuvage; tus; 
etcependant Jésus-Christ Manet tamen Christus 
est tout entier sous chaque totus 
espèce. Sub utraque specie. 

On le revoit sans le A sumente non conci-
diviser, sans le rompre, sus', , ... 
sans le briser: on le re^ Non confraetus, non divi-

<;oit tont entier. Integer accipitur. 
ün seul le re^oit, mille Sumit unus, sumunt 

le reroivent: un senl mille: 
re^oit autant que mille: Quantum isti, tantum 
tons s'en nourrissent sans ille; 
le consumer. Nee sumptus consumitur. 

Les bonset les méchants Sumunt boni, sumunt 
le re<;oivent, mais que mali 
leur sort et différent! les c< . ' . 
uns y trouvent la vie, ^örte tamen maiquali 
les autres, la mort. Vit re vel interitus. 
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11 est la mort pour les 
méchants, et la vie pour 
les bons: voyez corame la 
même nournture produit 
'les effets différents! 

Quand le signe est rom-
pu, que votre foi ne va-
cillepoint,maissouvenez-
vous que Jésus-Christ est 
aussi entier sous une par-
celle de l'hostie. 

La substance n'est nul-
lement divisée; le signe 
seul est rompu, sans que 
rien de ce qui est repré-
senté soit diminué dans 
son état ou dans sa gran­
deur. 

Voici le Pain des Anges, 
devenu la nourriture des 
hommes: c'est vraiment 
le pain des ent'ants, qui 
ne doit point être jetó 
aux chiens. 

11 avait été représenté 
d'avance sous les figures 
de l'anciennc loi, dans 
l'immolation d'IsAac, dans 
le sacrifice de l'agneau 
pascal, et dans la manne 
donnée a. nos pères. 

Bon Pasteur, pain veri­
table, Jésus, ayez pitié 
de nous; soyez notre nour­
riture et notre soutien, 
faites nous jouir des véri-
tables biens dans la terre 
des vivants. 

Vous dont la science et 
le pouvoir n'ont point de 

Mors est mal is, vita 
bonis, 

Vide paris sumptionis 
Quam sit dispar exitus. 

Fracto demum Sacra­
mento, 

Ne vacilles, sed memento 
Tantum esse sub frag-

mento 
Quantum toto tegitur. 

Nulla rei fit scissura, 
Signi tantum fit fractura. 
Qua nee status nee sta-

tura 
Signati minuitur. 

Ecce 1'anis Angel or um, 

Factus cibus viatorum, 

Vere panis filiorum, 

Non mittendus canibus. 

In figuris prsesignatur: 

Cum Isaac immolatur: 

AgnusPaschje deputatur; 

Datur manna patribus. 

Bone Pastor, panis vere; 
Jesu, nostri miserere; 
Tu nos pasce, nos tuere, 
Tu nos bona fac videre 
In terra viventium. 

Tu, qui cuncta seis et 
vales. 

1 2  
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bornes, et qui uous iiour-
rissez de votre i n o pre 
chair, faites que, après 
nous être assis a votre 
table sainte pendant cette 
vie mortelle, uons parti-
cipions un jour a l'héri-
tage et a la société des 
habitantsde la saintecité. 

Ainsi soit-il. Alleluia. 

t^ui nos i)aseis hie mor-

tales, 

Tuos ibi commensales, 

Cohajredes et sodales 

Fac sanctorum civiuni. 

Amen. Alleluia. 

Anti enne <le In Saint e Vierff*. j>. KiC. 

jLunÖi. 
Jesu a air at ov. j». li'J. 
Pater noster. j>. 151. 
Anti enne de hi Saint e Viertje, p. l'Ki. 

/lIMu-öi. 

©festin sacré, ou Jésus- sacrum convivium in 
Christ est regu, oü la U quo Christus sumitur, 

mémoire de sa passion recolitur memoria iiassi-
esï onls ejns.meus hnrrtetur 
oü le gage de la gloire »ratia et tutuia. glonee 
future nous est donné! nobis pignus datur. T. P. 
T. P. Alleluia. Alleluia. 

('antique (Je la Sain te Vier f/e. Magnificat, etc. p. 162. 

/ifteixreöi. 
que votre esprit est qiiam suavis est. Do-

pourOUtérao?ierU'\ÓS U mine.spiritustuusiüi, 
tendresse a vos enfants, ut dulcedinem tuam in 

««os demonstrares, pane 
vous faites deseendre du suavissimo de ccelo prf»;-
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ciel, qui couiblez de biens stito. esurientes reples 

fastidieux! dimittens inanes! 

Antienue de la Sarnte Vier ff e. p. ICO. 

.tcuDi. 
Lts mén.es prières que le Murdi. 

UcnCu'cbi, 
eureux Créateuv du ^lictor l>eate sateuli, 
monde, ö Jésus, Re- J*- Cluiste, Redemptor 

dempteur de tons les hom- omnium, 
mes, lumiére du Père. et Lumen Patris de lumine, 
vrai Dien du vrai Dieu. Deusque verus de Deo. 

C'est voire amour qui Amor coëgit te tuus 
vous a fait prendre un Mortale corpus sumere, 
corps mortel, pour que. Ut, novus Adam, redde-
nouvel Adam, vous nous res 
rendriez ce que le premier t^uod vetus ille abstule-
nous avait óté. rat. 

Get amour, architecte 111e amor, almus arti-
de la terre, de la mer et t'ex . . 
des astres, eut compassi- Terra1, mansque, et side-
Oil des fautes de nos pre- E trum 

miers parents, et tit cesser nostra rumpens vin-
notre esclavage. cula. 

Que eet amour immen- Non corde discedat 
se brille toujours votre tuo 
cceur, e.t «jue le genre Vis illa amoris inclyti: 
humain pulse dans cette Hoe fonte gentes hauri-
souree divine la grace ant 
de sa justitication. Remissionis gratiam. 

Vous n'avez été i)ercé Percussum ad hoc est 
d'uue lance, vous n'avez lancea, 
sóuffert cette blessure Passumque ad lioc est 
que pour uous purifier vulnera. 

12* 
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par l'eau et le sang qui Ut nos lavaret sordibus, 
en ont jailli. Undafluente et sanguine. 

Gloirê au Père, et an Decus Parenti, et Filio, 
Fils, et au Saint-Esprit, Sanctoque sir. Spiritui, 
dont la puissance, la gran- Quibus potest as, gloria, 
deur et le rêgne ne fini- Regnumque in omne est 
ront jamais. sseculuni. 

Ainsi soit-il. Amen. 

T^ieu tout-puissant, t'ai- j oncede, qutvsuinus, om-
tes que, nous glorifiant nipotens Deus, ut qui 

dans le coeur sacré de in sanctissimo dilecti Fi-
votre Fils bien-aimé, et lü tui corde gloriantes, 
eélébrant les principaux preecipuain nos charitatis 
bienfaits de son amour ejus iieueflc.ja recolimus, 
Dour nous, nous y trou- J .. • . 
vions et un sujet de joie eorimi panter et actu 
et des fruits de. salut. delectemur et fructu. Per 
Par le raême, etc. eundem, etc. 

Antienne de la sainte Vierge. p. IOC. 

v. Un homme avait pré- v. Homo quidam fecit 

faré un grand festin, et, a coenam magnam et misit 
heure du festin, il en- servum suum hora coenie 

voya son serviteur dire dicere invitatis ut veni-
aux invités de venir. rent. Quia parata sunt 
Parcequetoutestpréparé. omnia. 

R.Venezetmangezmon K. Venite et comedite 
pain, et buvez le vin que panem meum et bibite 
je vous ai mêlé. vinum quod miscui vobis. 

v. Gloire au Père. v. Gloria Patri. 
R. Parce que. K. Quia. 
Antienne de la Sainte Vierge. p. 100. 

Dans les fontaines du 
Seigneur. 

ORAISON. 

Vous puiserez avec joie, , v. Haurietis aquas in 
' gaudio, 

ii K. De fontibus Salva-
toris. 

ORATIO. 



Procession de la Confrérie^du 
Saint-Rosaire. 

-KfcS— 

M i 1 1 e b a n t  c o r o n a s  s u a s  a n t e  t l i r o -
num. Ap. 4. 10. 

l i s  d é  p o s è r  e n t  l e u r s  c o u r o n n e s  
d e v a n t  s o n  t r ó n e .  

|A procession du Saint-Ro­
saire se fait au premier tli-
m an die du mo is. 

j La pricre du chapelet est 
la prière de predilection du Catholique. 

L'élève Chrétien prendra done la 
bonne habitude de déposer, chaque 
jour, aux pieds de sa Mere, cette cou-
ronne spirituelle, composée des plus 
belles pricres et de la meditation des 
plus grands mystères de la Redemption; 
au milieu ties combats que lui livrent 
les passions, il cherchera la force dans 
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cettearmepuissante,parlaquellel'liglise 
triompha des heresies et cie l'infidélité, 
et par laquelle un nombre infini de Chre­
tiens out mérité la palme du ciel. 

Méprisant les rires et les railleries des 
mondains, il sera tier de suivre 1'exemple 
des Saints et ne rougira jamais de porter 
dans ses mains le signe des serviteurs 
de Marie. 

„Des millions de fidèles, dit un cé-
lèbre converti Allemand, ont trouvé et 
trouvent encore dans cette devotion, la 
consolation et le soulagement. Qui 
pourrait dédaigner un exercice, oftrant 
a riiomme le plus éclairé un sujet do 
meditation et d'adoration toujoursneuf 
et inépuisable dans la vie du Sauveur! 
En vérité, cette dévotion cache ur.e 
grande force et elle est la source des 
plus abondantcs bénédictions!" 



Manière de réciter le rosaire. 

—£££— 

P a t e r. Ave. C r e d o. 

Aux 3 Ave on ajoute: 

Aui veuille aupneuter Aui adaugeat in nobis 
V en nous la foi. x tidem. 

Qui veuille fortifier en Qui corroboret in nobis 
nous l'espérance. spem. 

Qui veuille perfectionner Qui perficiat in nobis 
en nous la charité. charitatem. 

Pour les Mystères joyeux 
1 — que vous avez congu, — quern Virgo concepi-

denieurant vierge. sti. 
2 — que vous avez pqrté — quem visitando Elisa-

e n  v i s i t a n t  s » ® -  E l i s a -  ,  V .  ,  . .  
beth. beth portasti. 

3 — que vous avez mis ... 
au monde, demeurant — quem \irgo genuisti. 
vierge. 

4 — que vous avez pré- — quem in templo pre­
senté au temple. sentasti. 

5  — q u e  v o u s  a v e z  t r o u v é  —  q u e m  i n  t e m p l o  i n v e -
dans le temple. nisti. 

Pour les Mystères douloureux. 

1 — qui a sué du sang — qui pro nobis sangui-
pour nous. nem sudavit. 

2 — qui a été fiagellé — qui pro nobis tlagella-
pour nous. tus est. 
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'S — qui a été couronné 
d'épines pour nous. 

4 — qui a porté sa croix 
pour nous. 

5 — qui a été crucifié 
pour nous. 

— (iui pro nobis spinis 
coronatus est. 

— qui pro nobis crucem 
bajulavit. 

— qui pro nobis cruci-
, fixus est. 

Pour les Mystères glorieux. 
1 — qui est ressuscité — qui surrexit a mor-

d'entre les morts. tuis. 
2 — qui est monté au — qui in coelum aseen-

ciel. dit 
3 — quiaenvoyéle Saint- — qui Spiritum sanctuin 

Esprit. . misit. 
4 — qui vous a élevée — qui te in coelum as-

au ciel. sumpsit. 
5 — qui vous couronne — qui te in ccelo coro-

dans le ciel. nat. 
y. Permettez , Vierge v Dignare me laudare 

samte, (iue ie chante vos ^ 
louanges. te. v,1'g0 sacrata. 

K. Donnez-moi la force K. Da mihi virtutem 
contre vos ennemis. contra hostes tuos. 

ORAISON. OREMUS. 

®Dieu, dont 1« Fils tteus, cujus Unigenitus 
unique nous a mérité per vitam, mortem, 

les récompenses du salut et resurrectionem suam, 
éternel par sa vie. sa mort nobis salutis a'terna- pra>-
et sa insurrection, faites, mia comparavit: conce-
nous vous en prions, que, de qusesumus: ut htec 
honorant dans ces my- mysteria sanctissimo be-
stères le saint Rosaire de ata1 Marite Virginis Ro-
la bienheureuse Vierge sario recolentes, et imi-
Marie, nous imitions ce temur quod continent, 
qu'ils renferment, et ob- et quod promittunt asse-
tenions ce qu'ils promet- quamur. Per eundem Do-
tent. Par le même N. S. milium. 

o jfKoi 



Exercice 
du Chemin de la Croix. 

-S3£S-

haque troisième dimanche du 
mois, l'exercice du Chemin 
de la Croix se fait solennelle-
ment a 1'heure des vêpres. 

Ne vous contentez pas de cette pratique 
mensuelle, mais faites-vous un devoir 
de suivre souvent Jésus-Christ sur sa 
route douloureuse, nommément le Ven-
dredi, jour consacré a la memoire des 
divines souftrances. 

Quel moven plus facile de gagner 
les plus riches indulgences, tant pour 
vous-même que pour les ames du pur-
gatoire, ces indulgences étant les mêmes 
que celles qui sont accordées a la visite 
des Lieux-Saints. 
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Ipricvc préparatoire. 
rfl mon divin Sauveur, nous allons suivre 
\lJ le chemin douloureux qui vous condui-

sait a la mort, et méditer les cruelles souf-
frances que vous avez endurées pour notre 
salut. O Dieu d'amour, au lieu de vous 
bénir et de vous aimer, nous vous avons 
oftensé et méprisé par nos péchés! Nous 
vous en demandons humblement pardon; 
désormais nous sommes résolus a mourir 
plutót que de vous offenser encore. O Jésus, 
notre sauveur, brisez nos cceurs endurcis, 
par le souvenir de votre mort! 

O Marie, ó Mere de douleurs, pénétrez-
nous d'une tendre compassion envers votre 
divin Fils, immolé pour nos iniquités. 

Fonuez ici votre intention et déterminez a qui vous 
voulez appliquvr les indulgences: u vous niême? uux 
Omes du purgatoire? a quel/es omes spécialement ? 

ïl^ntlestdéplTyé^e ©exina Resis P™'16"111' 
mystère de. la Croix éclate Fulget Crucis mysteriura, 
aux yeux de 1'univers en- , v .x 
tier dans le bols sur lequel ^ua Vlta mortem pertu-
rauteur de la vie a regu 
la mort, et par cette mort ' 
nons a donné la vie. Et morte vitam protnlit. 

Première Station. 
Je'sus condatnné a mort. 

v. Nous vous adorons, ó Jésus, et nous 
vous bénissons. 
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R. Paree que vous avez racheté le monde 
par votre sainte Croix. 

Jésusl innocente victime. condamné a 
mort par une injuste sentence, si sou­

vent souscrite et renouvelée par mes cou-
pables offenses, préservez-moi toujours de 
la sentence d'une mort éternelle, que j'ai 
si souvent méritée. Ah! sans votre appui, 
j'habiterais déja dans la nuit de renter. 
Combien je suis redevable a votre miséri-
corde de n'être pas encore tombé dans 
Pabime I.. . 

Xotre Pcre... Je vous salue. 

v. Avez pitié de nous, Seigneur. 
R . Ajez pitié de nous. 

Jebout au pled de la ratabat Mater dolorosa, 
Croix a laquelle son Juxta Orucem lacry-

rilsétaitsiispendUjlaMère mosa, 
de douleur pleurait. Dum pendebat tilius. 

Deuxième Station. 

Jésus chargé de sa Croix. 

v. Nous vous adorons. 

® Jésus I ó aimable Sauveur I vous avez 
done voulu porter vous-même, sur vos 

épaules meurtries, l'instrument de votre sup-
plice, cette croix appesantie par mes ini-
quités! Ah! faites moi connaitre toute 
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l'énormité de mes offenses, afin que je les 
pleure sans cesse et jusquVi la iin de ma vie. 

Notre Père ... Je vous salue. 
v. Ayez pitié de nous. Seigneur. 
R. Ayez pitié de nous. 

Qioname abattue, gémis- /fiijus animam gemen-
JS santé et désolée, fut ' 3 tem, 
percée du glaive de don- Contiistatanietdolentem, 
leur. Pertransivit gladius. 

Troisième Station. 

Jésus tombant une première foix sous la croix. 

v. Nous vous adorons. 

-"Wdorable Jésus! aftaibli par 1'eft'usion du 
sang de la flagellation et du couronne-

ment d'épines, je vous vois tombant sous 
le poids de votre croix, aggravé par celui 
de mes péchés. Ah! je les hais. je les 
déteste: je vous en demande pardon de 
plus en plus, et je me propose. moyennant 
votre sainte grace, de ne plus jamais les 
commettre. 

Notre Père ... Je vous salue. 
v. Ayez pitié de nous. Seigneur. 
R. Ayez pitié de nous 

®h! qu'elle fut triste A quain tristis et af-
et atiligée, cette Mere " - flicta 

bénie du Fils unique de Fuit illa benedicta 
Dien! Mater ünigeniti! 
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Quatrième Station. 

Jésus rencontrant sa Mere. 

v. Nous vous adorons. 

fl I Jésus, si profondéinent attristé! o Mere, 
^ si douloureusement affligée! Ah! si, par 
le passé, mes illusions ou nies désordres 
ont été la cause de vos angoisses et de vos 
douleurs, il n'en sera plus ainsi, avec l'aide 
de la divine grace. Non, je ne serai plus 
désormais une source d'amertume et d'afflic-
tion pour un fils et une mere si tendres. 
O Jésus! ó Marie I je vous aimerai fidèle-
ment, pendant toute ma vie, et jusqu'a la 
mort. 

Notre Pere ... Je vous salue. 
v. Ayez pitié de nous. Seigneur. 
R. Avez pitié de nous. 

f'ette tendre Mère gé- Auaemcerebatetdolebat, 
v' missait et sonpirait a S:, Pia Mater, duin vide-
la vue des angoisses de l»at 
son divin fils. Nati poenas inclyti. 

Cinquième Station. 

Jésus aidé par Simon le Cyrénéen pour portér sa croix. 

v. Nous vous adorons. 

jaeureux le Cyrénéen, qui vous aide, ó 
J Jésus, a porter votre croix. Plus heureux 

moi-même, si, touché de votre exemple, 
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et compatissant a votre fatigue, je vous 
aidais aussi a porter votre croix, en em-
brassant avec soumission, avec patience et 
joie, toutes les croix qu'il vous plaira de 
m ' e n v o y e r  d a n s  i e  c o u r s  d e  m a  v i e l  O  
divin modèle! accordez-moi cette grace. 

Notre Père ... Je vous salue. 

v. Ayez pitié de nous, Seigneur. 
R . Ayez pitié de nous. 

Aui pourrait retenir Auis est homo ([ui non 
ses larmes, en voyant < tieret, 

la Mère de Jésns-Christ Christi Matrem si vide-
dans eet excés de don- ret 
leur? Ju tanto suppliciüV 

Sixième Station. 

Jésu-s, abordépar sarnie Véronique, qui esauie non visuyt. 

v. Nous vous adorons. 

§ Jésus I le plus beau des enfants des 
hommes, et le plus affreusement defiguré • 

pour nos péchés, je m'approche de vous 
avec la courageuse Véronique, pour con-
templer votre front couvert de sang et de 
sueur; je m'attendris avec elle a la vue 
d'un tel spectacle. Ah I vous avez daigné 
imprimer les traits augustes de votre visage 
sur le voile, dont elle s'est servie pour 
1'essuyer! Daignez aussi, je vous en conjure, 
daignez. Seigneur, imprimer dans mon ame 

T 
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le souvenir continuel des outrages que vous 
avez recus, des peines atroces que vous avez 
endurées pour les pécheurs. 

Notre Père ... Je vous salue. 

v. Avez pitié de nous. Seigneur. 
R. Avez pitié de nous. 

Aui pourrait contemi)- Auis uon posset contri-
^ Ier saus une profonde < stari, 
tristessela Mèrede Jésus- Christi Matrem contem-
Christ soutfrant avec sou plari 
filsV Doleutem cum filio"? 

Septième Station. 

Jéaus tomhant mie seconde fois sous la croix. 

v. Nous vous adorons. 

tjésus! vous voila done, une seconde 
fois. succombant sous le pesant fardeau 

de la croix. au milieu des imprecations et 
des blasphemes d'une soldatesque impie et 
sacrilege: et nies rechutes dans le péché 
viennent s'unir a ce cortége d'injuresl Ah! 
Seigneur, aidez a ma faiblesse. donnez-moi 
le courage de mettre en pratique les movens 
les plus efficaces pour ne plus retomber 
dans le péché. 

Notre Père ... Je vous salue. 

v. Avez pitié de nous. Seigneur. 
R. Avez pitié de nous. 
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Ï - lie voit Jésus livré 'öro peccatis sua; geutis 
4 aux tourments et dé- ^ Vidit Jesum in tor-

oliiré de coups, pour les mentis, 
péchés de sa nation. Et rtagellis subditum. 

Huitième Station. 

Jésus console les saint es femmes de Jériisalem. 

v. Nous vous adorons. 

Jésus! vous avez oublié un moment 
votre dctresse, pour ne vous occuper 

que des pieuses femmes de Jerusalem qui 
vous suivaient, afin de les instruire de la 
cause de vos maux, et de con-soler leur 
douleur par la douce onction de vos paroles ; 
apprenez-moi aussi a pleurer sur mes of­
fenses, a prévenir votre justice, a me con-
fier uniquement en votre infinie miséricorde, 
et a correspondre a toutes vos saintes in­
spirations. 

Notre Père ... Je vous salue. 
v. Ayez pitié de nous, Seigneur. 
R. Avez pitié de nous. 

'tj'.lle voit ce tils bien- föidit suuin dulcem na-
aimé mourant, dé- turn, 

laissé jusqu'au dernier Moriendo desolatum, 
soupir. Dum emisit spiritum. 

Neuvième Station. 

Jésus tombant sous la croix pour la troisième fois. 

v. Nous vous adorons. 

r 
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Jcsus! épuisé cle fatigue, vous tonibez 
pour la troisième fois, a la vue du Cal-

vaire; et la triste perspective de l'ingrati-
tude des hommes et de 1'inutilité dé vos 
souttrances pour tant de pécheurs relaps 

1 ou obstinés dans leurs crimes, vous accable 
encore plus que votre croix. O divin Ré-
dempteurl ne permettez pas que mon coeur 
s'endurcisse: préservez-moi de toute rechute 
dans le péché. Ah! plutót mourir que de 
vous olïenser de nouveau. 

Xotre Père ... Je vous salue. 

v. Ayez pitié de nous, Seigneur. 
K. Avez pitié de nous. 

0 31êre, pleine d'amour, "tjiia, Mater, foils aino-
faites «jue je sente ris, 

votre donleur, afin que Me sentire vim doloris 
je pleure avec vous. Fac, ut tecum lugeam. 

Dixième Station. 

Jésus dépouillé de ses vêtements, 

v. Xous vous adorons. 

0 Jésus I divin agneau, vous voila done 
arrivé au lieu de votre sacrifice I Est-il 

possible que vous vous laissiez dépouiller 
de votre robe, et rouvrir toutes vos plaies 
encore sanglantes? Oh I que cette violence, 
avec laquelle on arrache vos vêtements 
sans pitié, me touche et me pénètre d'une 

I 
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sainte contusion, en pensant que vous ex-
piez ainsi la perte de mon innocence. O 
Dieu! détachez-moi de tous les objets ter-
restres; faites que je me dépouille de toute 
affection sensible, et que j'abhorre tout ce 
qui a rapport au monde ou au pêché. 

Notre Pei-e ... Je vous salue. 

v. Avez pitié de nous, Seigneur. 
K. Avez pitié de nous. 

aites que mon cd-uvsoit p'af lit anient cor meiuii 
emln-asé d'aniourpoiir J3 III amando Christum 

.Tésus-Cln ist. i-t ne songe Deuiii, 
qu'a lui iilaire. I t silii eoiniilaceaiii. 

Onzisme Station. 

Jésus cloué sur (a croi.v. 

v. Nous vous adorons. 

§ Jésus! étendu volontairement sur la croix, 
clans quel état je vous vois, sous les coups 

de marteau qui enfoncent les clous dans vos 
pieds et dans vos mains! votre chair déchi-
rée! vos nerfs rompus! vos veines ouvertes! 
Quels tourments! Ah! Seigneur, je veux-
désormais crucifier ma chair avec tous ses 
désirs; je veux constamment demeurer atta­
ché avec vous sur la croix. 

Notre Père ... Je vous salue. 

v .  A v e z  p i t i é  d e  n o u s .  S e i g n e u r .  
R. \\e/. pitié de nous. 
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sainte Mére, imprimez Qaneta Mater, istud 
^ profoudément dans & airas, 
mou Lceuv les plaies de Crucifixi fige plagas 
Jésus crucifié. Oordi meo valide. 

Douzième Station. 

Jésus mort sur la croix. 

v. Nous vous a dor ons. 

®Jéus I mort sur la croix après une cru-
elle et longue agonie, tout est done con-

sommc: vous êtes mort pour mol, victime 
volontaire de votre amour pour le salut 
des pécheurs I Serais-je done assez mal-
heureux pour retomber encore dans le pê­
ché! Ah I plutót, ó mon SauveurI accordez-
moi la grace de mourir pour vous ; ou, si 
je dois vivre encore, faites que je ne vive 
désormais que pour vous aimer et vous 
servir lidèlement tous les jours de ma vie, 
jusquTi ce que je remette mon ame entre 
vos mains. 

Notre Père . . . Je vous salue. 

v. Ayez pitié de nous. Seigneur. 
R. Ayez IMTIÉ de nous. 

H^artagez avec mol lt-s iü nati vuluerati, 
Ai tourments que votre Ü) Tam dignati pro me 
Fils a daigné subir pour pati, 
moi. Pcenas mecum divide. 
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Treizième Station. 

Jésus ileacendu 'le la croix, 

v. Nous vous adorons. 

©Jésus! descendu de la croix, je vous 
róvère avec un respect religieüx, comme 

1'holocauste de notre redemption ... O men 
ame! vois jusqu'oü Jésus-Christ t'a aimée: 
contemple ce visage pale, ce front défiguré, 
ces yeux éteints, cette bouche fermée, ces 
mains et ces pieds percés, ce cóté ouvert, 
pour ton propre salut ... O Mere héroïque! 
Ü Marie, percée d'un glaive de douleur! 
ie compatis ïi votre profonde affliction, a 
la vue de votre divin Fils, sans vie et sans 
mouvement. Obtenez - moi la grace de 
détester toujours le pêché, cause de sa 
mort, et de vivre toujours désormais en 
vrai chrétien, a)in de parvenir au salut 
éternel. 

Notre Père . .. Je vous salue. 

v. Ayez pitié de nous, Seigneur. 
R. Avez pitié de nous. 

traites ijue je pleure sin- p . 
f cerement, avec vous, f ac me veie tecnin neie, 
etiiue je compatisse, tous r ifi comlolere 
les jours lie ma vie, aux wncinxo conaoieie, 

so»ff™fces •»« vo,vft FiIs Donee ego vixero. 
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Quatorzième Station. 

Jéstis mis dans le sépulcre. 

Nous vous adorons. 

§ Jésus! déposé de Ia croix dans le sé­
pulcre. je veux aussi. comme mort a 

tout, ctre inseparable de vous, dans la soli­
tude et le silence d'une vie cachée en Dieu. 
O sépulcre neuf et glorieux, oü repose le 
précieux gage de mon salut, que n'ai-je 
aussi un coeur nouveau et orné de vertus, 
pour v recevoir le Corps adorable de Jésus ? 
O mon Sauveur! préparez vous-méme en 
moi une demeure digne de vous; faites que 
je ne vive plus pour moi-même, mais pour 
vous seul, qui êtes mort pour moi; ou, 
plutót. vivez seul en moi désormais, aiin 
que. après avoir recu ici-bas, dans vos Sa-
crements, les prémices des mérites de votre 
passion et de votre mort, je puisse un jour 
en recueillir toute la plénitude dans le ciel. 
Ainsi soit-il. 

Notre Pore ... Je vous salue. 

v. Avez pitié de nous. Seigneur. 
R . Avez pitié de nous. 

TAésonnais, je veux de- ^uxta Crucem tecum 
^ meurer avec vous au ^ stare, 
pied de la croix, et m'asso- Et me tibi sociare 
cier a vos douleurs. In planctu desidero. 
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Prions. 

Dieu! qui avez voulu sanctifier la croix, 
ce signe de vie, par le sang précieux 

de votre Fils unique, accordez a tous ceux 
qui se glorilient dans cette croix sainte, 
la grace de pouvoir se glorifier aussi, en 
tout temps et en tout lieu, de votre puis-
sante protection. Par le même Jesus-Christ, 
notre Seigneur. 

R . Ainsi soit-il. 



Adoration du soir. 

'EST un picux usage, oon-
sacré par une longue tra­

dition, que les élèves de 
Rolduc se rendent. au com­

mencement de la recreation du soir, a 
1'église, afin d'y adorer, pendant quel-
ques minutes, Jésus-Christ dans le trcs-
saint Sacrement, et de saluer, par une 
courte prière, la Sainte Vierge Marie. 

lis sont doux pour 1'élève pieux, ces 
moments passés dans 1'intimité avec 
son Sauveur, au milieu <lu silence du 
lieu saint! Que de graces et de faveurs, 
pour le temps et pour l'ctcrnité, ohte-
nues dans ces moments de piété fer­
vente et spontanée ! Goutcz et vo\ ez, 
combien Ie Seigneur est doux! 

Gustate et viclele quam suaris est Dominua! 
(Ps. 23.) 
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Iprièvc h S-csussuftrist. 

D e i i c i ;t m e ie esse cum f i I i i s 
h o m i n u m. 

§Jésus. veritable ami des homines, non 
content de vous immoler sur Pantel de 

ia croix. vous voulez être notre hóte et 
demeurer au milieu de nous, caché sur eet 
autel sous les voiles de l'Eucharistie. Ah ! 
si ie vous aimais véritablement, je désire-
rais demeurer. nuit et jour, au pied du 
tabernacle, et, me reposant la au pied de 
votre Majesté suprème, voilée sous 1'ombre 
apparente des saintes espèces, je trouverais I 
ces délices celestes, ce contentement inef- | 
fable, qu'v trouvent les ames éprises de 
votre amour. De grace, ó bon Jésus. at-
tirez-moi par les charmes de votre presence ! 
— Oui, j'abandonne les creatures et les 
vains plaisirs de la terre. heureux de pou-
voir. en ce moment, vous oftrir mes ado­
rations et de vous tcmoigner toute la ten-
dresse de mon coeur Je vous adore, ó 
Divinité cachée, et, en vous adorant. je 
vous offre les adorations de votre Mere, 
des Anges et des Saints dans le ciel. et 
celles des hommes justes sur la terre. 

Je vous aime. ó Sacrement divin, ó Pain 
des Anges. ó celeste aliment, je vous aime; 
mais je vous aime trop peu: détruisez en 

I  
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mon ame toutes les affections terrestres. 
pour ne laisser place qu'a votre divin amour. 
Faites, ó Jésus, que je n'ainie que vous, 
ne pense qu'a vous, ne sotipire qu'après 
vous, ne désire et ne cherche que vous! 

Vous m'aimez tant, ó Jésus, et, du fond 
du tabernacle, vous m'invitez si instamment 
a vous confier mes misères, a vous exposer 
mes désirs: venez a moi, dites-vous, 
v o u s  t o u s  q u i  s o u f f r e z ,  e t  i e  v o u s  
soulager ai. Je viens a vous, ó Jésus, 
écoutez mes soupirs et exaucez-moi. 

Dévoilez a Jésus-Christ vos tentations, vos fai-
blesses, vos souffrances, vos inquiétudes, vos dirti-
cultés sur le clioix d'im état de vie, les besoins 
taut spirituels que temporels de vos parents et de 
vos amis. Recommaudez-lui les ames des défuuts. 
Dites, eu terminant, avec beaucoup de conflance 
et d'amour: 

^pésus, ills du Dieu vivant, avez pitiéde nous. 
Jésus, ange du grand conseil. „ r 

Jésus, modèle des vertus, „ r 

Jésus, doux et humble de coeur, „ r 

Jésus, qui aimez la chasteté, r , 
Jésus, notre voie et notre vie, „ ,, 

Ipvicrc a la.saintc Uicvtie. 
Ilplarie. Vierge immaculée et tendre Mere, 

c'est a vous, qui êtes la Mere de mon 
Sauveur, la Reine du monde, l'Avocate, 
PEspérance et le Refuge des pécheurs, que 
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j'ai recours aujourd'hui. moi, pnuvre et mal-
heureux pécheur. 

Je vous révère, ó grande Reine, je vous 
aime, ó SouveVaine très-aimable I Je place 
en vous toutes mes espérances et vous con-
lie mon salut. Acceptez-moi pour votre 
serviteur; délivrez-moi de toutes les tenta-
tions, ou obtenez-moi la force de les vaincre 
jusqu'a la mort. Dissipez les ténèbres de 
mon esprit, bannissez de mon coeur toute 
affection terrestre, réprimez les attaques de 
mes ennemis. et réglez si bien ma vie, que, 
avec votre secours et sous votre conduite, 
je parvienne a 1'éternelle félicité. Ainsi 
soit-il. 



Prières du sou. 
-4GE>-

iINISSEZ la journée piense-
inoiit, connne vous 1'avez 

j  commencée. Faites avec 
J grande devotion les prières 

du soir; rciulez graces a Dien des bien-
faits de la journée; demandez pardon 
de vos fautes, et recommandez - lui le 
repos de Ia nuit: In mantis turnt, Donii-

vp, coniniendo spiritmn iiwitm. 

Tn nomine Patris, etc. 

Cantiquefi 
pour cbaquc jour öe la scmaine. 

EHmnndic. 
l^öBu'ils sont aimés, grand Dien! tes ta-

bernacles! 
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Qu'ils sont aimés et chcris de nion cctur! 
La, tu te plais a rendre tes oracles: 
La foi triomphe. et i'amour est vainqueur. 

ILuu^i. 

-

tSeureux qui góute les doux charmes 
X f De 1'aimable et celeste amour I 
Son cceur. d'une paix sans alarmes 
Devient le tranquille séjour. 
Esprit-saint, descends sur la terre. 
Embrase-la d'un si beau feu I 
Ah I s'il est doux d'aimer un pure. 
Comment ne pas aimer un Dieu ! 

P^ive Jésus I c'est le cri de mon ame: 
w Vive Jésus I le maitre des vertus! 
Aimable nom. quand ma voix te proclame, 
Mon cceur palpite et s'cchaulte et s'entiamme. 

Vive Jesus I 

/ifccvcvefri 
Yj^igne époux d'une Vierge-mère, 
Ai/ Qui nous adopta pour enfants. 
Vous êtes aussi notre pere, 
Vous en avez les sentiments I 
Témoin fortune de I'enfance 
Et des premiers pas de Jésus. 
Obtenez-nous son innocence. 
Faites naitre en nous ses vertus! 

. r 
1 
•J 
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J e te salua, o Pain de l'ange, 
^ Aujoiird'hui pain du voyageur 
To! que j'adore et que je mange, 
Ah ! viens dissiper ma langueur. 
Loin de toi, 1'impur, le profane, 
Pain réserve pour les enfants. 
Mets des élus, celeste manne, 
Objet seul digne de nos chants I 

UciiCuxCn. 

i-^tjeur de Jósus, tu veux done que je t'aime; 
^ " Pour me gagner, tu m'offres ton amour; 

Qu'ai-je besoin de la loi du retour? 
Ah ! n'es-tu pas, pour moi, le bien suprème? 

bailie CM. 

i . 

1 

©alut, ó Vierde immaculée, r . 
.r- Brillante Etoile du matin I 
Que Fame ici-bas exilée 
N'a jamais invoquée en vain : 
De tes enfants, exauce les prières. 
Du haut du ciel, daigne les protèger; 
Mere bénie entre tou.tes les mères, 
Sois nous propice a 1'heure du danger. 

Xitauia: :fi5. /Ilbavia: Dirgiiuö. 

Cliriste, audi nos. ( nviste, eleison. • 
^ Kyrie, eleisoi). tlmste, exawh nos. 

1 Iii 
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Pater (ie coelis. Deus, 
miserere nobis, 

Fili, redemptor mundi, 
Deus, 

Spiritus saucte, Deus, 
SaiietH Triuitas. umis 

Deus, 
Sancta Maria, ora pro 

nol iis. 
Sancta Dei genitrix, 
Sancta Virgo Virgi-

niim, 
Mater ('liristi. 
Mater divinae gral ia i. 
Mater jiurissim:», 
Mater castissima. 
Mater inviolata, 
Mater intemerata. 
Mater aiuahilis, 
Mater adniirabilis. 
Mater ('reat'ori^ 
Mater SalvatoriSj 
Virgo prudentissima. 
Virgo veneranda, 
Virgo pvaedicainla. 
Virgo liotens, 
Virgo clemens, 
Virgo liilelis, 
Speculum justitije, 
Sedes sapientia;. 
Causa nostra' laetitia-, 
Vas spirituale, 
Vas lionorabile, 
Vas insigne devotionis, 
Rosa mystica, 
Turn's' davidica, 
Tunis eburnea. 

Domus aurea, ora pyo 
nobis, 

Fd'deris area. 
Janna cuili, 
Stella matutina. 
Salus infirmoruni, 
Refugium peccatorum, 
('onsolal rix aftlictoruin, 
Anxiliuni Christianorum, 
Regina Angelorum, 
Regirn» Datriarcharum, 
Regina Prophetarum, 
Regina Apostolorum, 
Regina Marty rum, 
Regina ('ont'essorum, 
Regina Virginum, 
Regina Sanctorum omni­

um, 
Regina sine labe originali 

concepta, 
Regina sacratissimi Ro-

sarii. 
A gn us Dei, (iui tollis pec-

cata mnmli, paree no­
bis, Domine. 

Agn us Dei, <|iii tollis pec-
catamundi, exaudi noSj 
Domine. 

Agnus Dei, «|iii tollis pec-
rata mundi, miserere 
nobis. 

Christ»', audi nos. 
Cliriste, exaudi nos. 

v. Ora pro nobis,saiicta 
Dei Genitrix. 

u. Ct digne elïi'-i:ritiiu-
promissi(»nibus Christ t. 

Oremus. 
etende. qu;t'siiniiis. Domine. beata M^iia 

semper Virgine intercedente. istJim 
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omni adyersitate familiam : et toto corde 
tibi prostratam. al) hostium propitius cle-
menter tuere insidiis. Per Christum Donii-
num nostrum. Amen. 

totre Père qui Otes aux cieux, cjue votre 
Nom soit sanctifié; * que votre regne 

arrive; que votre volontó soit faite en la 
terre comme au oiel. 

Donnez-nous aujourd'hui notre pain quo-
tidien : pardonnez-nous oftenses. comme 
nons pardonnons a ceux qui nous ont of­
fenses: * et ne nous induisez point en 
tentation : mais délivrez-nous du mal. Ainsi 
soit-il. 

3'e vous salue, Marie, pleine de grace. Ie 
c' Seigneur est avec vous; * vous êtes 

bénie entre les femmes: et Jésus. Ie trui* 
de vos entrailles. est bóni. 

Sainte Marie, More de Dieu, priez pour 
nous, pécheurs, * maintenant et a 1'beure 
de notre mort. Ainsi soit-il. 

^e crois en Dieu le Père tout-puissant, 
Qj" créateur du ciel et de ia terre, * Et 
en Jésus-Christ, son Fils unique, notre Sei­
gneur: qui a etc concu du Saint-Esprit. est 
né de la Vierge Marie, * a soutïert sous 
Ponce-P.ilate, a été crucilié, est mort. a été 
ens* , eli. est descendu aux enters. Ie troisic— 
me jour est ressuscité d'entre les raorts. * 
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est montó mix cieux, est assis a la droite 
de IJieu. le Pere tout-puissant, d'oii il 
viendra juger les vivants et les morts. 

Je crois au Saint-Esprit, la sainte Eglise 
catholique, * la communion des Saints, la 
remission des péchés. * la resurrection de 
la chair, la vie éternelle. Ainsi soit-il. 

O doux cceur de Jósus, 
Faites que je vous aime de plus en plus. 

Mettohs-iwiis en hi presence (U Dien. 

/Y:ion Uieu, je vous adore ici present, 
avec tout le respect dü a votre sou-

veraine grandeur: * je crois en vous, parce 
que vous êtes la vérité même: * j'espère 
en vous, parce que vous êtes infiniment 
bon: * je vous aime de tout mon coeur, 
parce que vous ctes souverainement aimable, 
* et j'aime mon prochain comriie moi-même 
pour 1'amour de vous. 

liemirciom Dien dea yn'tces qu'U nous a faites. 

uelles actions de graces vous rendrai-je, 
o mon Dieu, * pour tons jes biens que 

j'ai recus de vous: * vans avez songé a 
moi de toute éternité; * vous m'avez créé 
dans le temps: * vous m'avez racheté, * 
et ce jour encore a été marqué par de 
nouveaux bientaits: * ah! Seigneur, q^ie, 
en reconnaissance, ma vie entière soit con-
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sacrée a vous aimer et ii vous servir. Ainsi 
soit-il. 

Implorons les iumières du Saint-Esprit, afin 
de bien connattre nos pérhés. 

S eigneur, comment ai-je répondu a tant 
de faveurs? Venez, Esprit-saint, éclai-

rez-moi de votre lumière, * et découvrez-
moi tout Ie mal que j'ai fait, * et toute la 
malice de mes péchés. 

Examinons-nous sur toutes les actions de la 
journée, sur nos mauvaises habitudes, sur 
la maniire dont nous ar ons rempli nos 
devoirs envers Dien, eurers not re prochnin 
et envers nous-mêmes. 

Examinons-nous awsi sur la manière dont 
nous avous exécuté nos resolutions du matin. 

Demandons huwblenunt pardon d Dien de 
toutes nos fautes, com me si, cette nu it, nous 
devions mourir et paraitre devant son tri­
bunal. 

Bete Oe Conti'ition. 

(sjpon Dieu, je suis très-faché de vous 
avoir oflensé, * paree que vous êtes 

inlinhnent bon et souverainement aimable 
et que le péché vous déplait; je vous en 
dejaiande humblement pardon, par les mé­
rites de J.-C., * et je me propose, moyen-

I 

14 
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nant le secours de votre sainte grace. * de 
ne plus vous otïenser, d'en faire penitence, 
et de mieux vivre a I'avenir. Ainsi soit-il. 

fonfiteor Deo omnipotenti, beaUe Mariie 
semper Virgini, * beato Michaëli Ar-

changelo, beato Joanni Baptists, * sanctis 
Apostolis Petro et Paulo, omnibus Sanctis, 
* et vobis, Fratres, etc. 

Misereatur tui omnipotens Deus * et di-
missis peccatis tuis. perducat te ad vitam 
leternam. 

Amen. 

fonfiteor Deo omnipotenti. beat;c Mariie 
semper Virgini, * beato Michaëli Ar­

changel o. beato Joanni Baptistie, * sanctis 
Apostolis Petro et Paulo, omnibus Sanctis. 
* et tibi. Pater, quia peccavi nimis cogi-
tatione. verbo et opere: * mea culpa, mea 
culpa, mea maxima culpa. * Ideo precor 
beatam Mariam semper Virginem, * beatum 
Michaëlem Archangelum, beatum Joannem 
Baptistam, * sanctos Apostolos Petrum et 
Paulum, omnes Sanctos, * et te. Pater, 
orare pro me ad Dominum Deum nostrum. 

Misereatur vestri, etc. 
Amen. 
Indulgentiam, absolutionem et remissio-

nem peccatorum vestrorum * tribuat vobis 
omnipotens et misericors Dominus, 

Amen. 

—u. 
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Prions pour les vimnis, et pour les fid Nes 
trépasfés. 

tépandez. Seigneur, vos benedictions sur 
5 le souverain Pontife, * sur notre révé-

rendissime Evêque, sur tous les membres 
du clergé et du séminaire, * sur nos parents, 
sur nos bient'aiteurs et les jienfaiteurs du 
séminaire, * sur nos amis et sur nos enne-
mis. * Protégez tous ceux que vous nous 
avez donnés pour guides et pour maitres, 
tant spirituels que temporels; * secourez 
les pauvres. les prisonniers, les affligés, les 
voyageurs, les malades et les agonisants: * 
convertissez les hérétiques et éclairez les 
infidèles. 

Dieu de bonté et de miséricorde, * avez 
aussi pitié des ames des fidèles qui sont 
dans le purgatoire: * mettez fin a leurs 
tourments. * et donnez surtout ii celles pour 
lesquelles je suis obligé de prier. * le repos 
et la lumière éternels. Ainsi soit-ii. 

Mettons-nous sous Ja protection de hi sainte 
Vierge, de notre Am/e g ar dien et de tous 
les Sa nils. 

ïp^ierge sainte. Mère de món Dieu. * et 
v/ après lui mon unique espérance. * mon 
bon Ange, St. Joseph, St. Louis de Gon-
7ague, mes saints Patrons, * intercédez pour 

14» 
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moi, protégez-moi pendant cette nuit, * tout 
le temps de ma vie et a 1'heure de ma mort. 
Ainsi soit-il. 

In manus tuas, Domine, commendo spiri-
tum meum. 

In manus tuas, etc. 
Redemisti nos, Domine, Deus veritatis. 
Commendo spirituin meum. 
Gloria Patri et Fifio et Spiritui Sancto. 
In manus tuas, etc. 

Trois Ave Maria en 1'honneur de 1'Iinm. Concept. 

0 Marie, concue sans péché, priez pour 
nous, qui avons recours a vous. 

Pax et benedictio Dei omnipotentis, Patris, 
et Filii et Spiritus Sancti, descendat super 
vos et maneat semper. 

Amen. 

fii nn membre de la uoramunauté, ou le iiroche 
parent soit d'un supérieur, soit d'un élève, vieut 

a mourir, il est d'usage de prier en commun pour 
le repos de 1'arae du défunt, a la fln des pnères 
du soir. 

La prière inspirée par la charité fraternelle est 
agréable a Die». 

iam tuam. 
Et secundum multitudinem miserationum 

tuarum, * dele iniquitatem meam. 

Ps. 50. 

Uliserere mei. Deus, * secundum magnam 
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Amplius lava me ab iniquitate mea: * 
et a peccato meo munda me. 

Quoniam iniquitatem meam ego cogno-
sco: * et peccatum meum contra me est 
semper. 

Tibi soli peccavi et malum coram te feci: 
* ut justificeris in sermonibus tuis, et vin-
cas cum judicaris. 

Ecce enim in iniquitatibus conceptus 
sum: * et in peccatis concépit me mater 
mea. 
* Ecce enim veritatem dilexisti: * incer-
ta et occulta sapientiie tuie manifestasti 
mihi. 

Asperges me hyssópo, et mundabor: * 
lavabis me, et super nivem dealbabor. 

Auditui meo dabis gaudium et hetitiam: * 
et exultabunt ossa humiliata. 

Averte faciem tuam a peccatis meis: * 
et omnes iniquitates meas dele. 

Cor mundum crea in me. Deus: * et 
spiritum rectum innova in visceribus meis. 

Ne projicias me a facie tua: * et spiri­
tum sanctum tuum ne aut'eras a me. 

Redde mihi laetitiam salutaris tui: * et 
spiritu principal! confirma me. 

Docébo iniquos vias tuas: * et impit ad 
te convertentur. 

Libera me de sanguinibus. Deus, Deus 
salutis mea.1: * et exultabit lingua mea justi-
tiam tuam. 
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Domine, labia mea aperies: * et os meum 
annuntiabit laudem tuain. 

Quoniam sivoluisses sacrilicium, dedissein 
utique: * holocaustis non delectaberis. 

Sacrificium Deo spiritus contribulatus: * 
cor contritum et humiliatum, Deus, non 
despicies. 

Benigne fac, Domine, in bona voluntate 
tua, Sion : * ut ;cdificentur muri Jerusalem. 

Tunc acceptabis sacrificium justitise, 
oblationes et holocausta; * tune impónent 
super altare tuum vitulos. 

Ps. 129. 

|i|e profundis clamavi ad te, Domine: * 
Domine, exaudi vocem meam. 

F'iant aures tiuu intendentes * in vocem 
deprecationis mea;. 

Si iniquitates observaveris. Domine: * 
Domine. quis sustinébit? 

Quia apud te propitiatio est: * et prop­
ter legem tuam sustinui te, Domine. 

Sustinuit anima mea in verbo ejus: * 
speravit anima mea in Domino. 

A custodia matutma usque ad noctem, * 
speret Israel in Domino. 

Quia apud Dominum misericordia: * et 
copiosa apud eum redemptio. 

Et ipse rédimet Israel * ex omnibus ini-
quitatibus ejus. 

jl 

1 
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v. Requiem JU ter nam dona ei (eis). Do-
mine. 

R. Et lux perpetua luceat ei (eis). 

Deinde: 

v. A porta inferi. 
R. Erue. Domine, animam (animas) ejus 

I (eorum). 
v. Requiescat (Requiescant) in pace. 
R. Amen. 
v. Domine, exaudi orationem meam. 
R. Et clamor mens ad te veniat. 
v. Dom in us vobiscum. 
R. Et cum spiritu tuo. 

Oremus. 

(PRO DEFUNCTO SACERDOTE.) 

] jeus qui inter apostolicos sacerdotes ta-
A: mulum tuum N. sacerdotali fecisti digni-
tate vigere: praesta quiusumus, ut eorum 
quoque perpetuo aggregetur consortio. 

(PRO DEFUXCTO VEL DEFL'XCTA.) 

bsolve qua'sumus, Domine, animam fa­
muli tui N. (famulae tine X.) ut defunc-

tus (defuncta) sjeculo tibi vivat: et qiue per 
fragilitatem carnis humana conversatione 
commisit, tu venia misericordissirmc pieta-
tis absterge. 
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Jdelium, Deus. omnium conditor et re-
demptor. animabus famulorum famu-

larumque tuarvim remissionem cunctorum 
tribue peccatorum, ut indulgentiam, quam 
semper optaverunt, piis supplicationibus 
consequantur. Qui vivis et regnas in s;e-
cula sicculorum. 

R. Amen. 
v. Requiem teternam dona eis. Domine. 
R. Et lux perpelua luceat eis. 
v. Requiescant in pace. 
R. Amen. 

endez - vous au dortoir dans le 
; plus stricte silence; déshabillez-

vous modestement, vous souvenant de 
laprésence de Dien. Allez prendre votre 
repos en disant une prière jaculatoire, 
et tachez de vous endormir dans une 
bonne pensee. 

— —  

u?» tyciiA. *• * 
Protégez-nous a rom- Sub umbra alarum tua-
re de vos ailes. rum protege nos. bre de vos ailes. 

K>y-0co 



iDeurtcmc ipartie. 
-^Si-

hes Sacrements. 

O  s i  s  c  i  r  e  s  d  o  n  u  m  D e i !  O  s  i  v o  u  s 
connaissiezledondeDieu! (S. Jean. 

AR^II tous les bicnfaits dont 
Dieu dans sa divine, miséri-
corde se plait a combler 
1'homme sur la terre, il n'v 

en a pas de plus insigne que la grace, ce 
don celeste qui illuminant 1'intelligence 
humaine de sa lumière et fortitiant la 
volonté de la vertu d'en haut, met le 
faible mortel en état de conquérirle ciel. 

Or, pour que la grace parvienne a 
nos amcs, Jésus-Christ nous a ouvert 
par sa passion et sa mort ces sources 
mystérieuses que déja Isaie faisait en-

1 0 )  
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trcvoir a riiumanité déchuc quaud il 
disait (XII, 3) : vous puiserez avec ioie 
rdcs caux des fontaincs du Sauveur. Et 
„vous direz en ce jour-la: chantez les 
„louangcs du Seigneur, et invoquez son 
„noin;. . . chantez des hvmnes au Sei-
rgneiir parce qu'il a fait des choses 
„magnifiques: annoncez sa grandeur 
„dans toute la terre." 

Cos sources mvstcrieuses sont les 
saints sacrements; c'est par eux que 
notre ame est arrosce d'ime eau celeste 
qui ctanche notre soif, guérit nos bles­
sures, efface la marque honteuse que 
le prince des tend hres a imprimée sur nos 
fronts; c'est par eux que notre ame ou 
retrouve ou augmente ia vie de la grace 
qui mcne a la glorieuse immortalite! 

Heureux I'homme digne de s'abreu-
ver frequemment a cctte onde celeste! 

Heureux surtout le ieiine homme si, 
au milieu des dangers de son age, au 
milieu de 1'effervescence des passions, 
il aime a baigner et a rafraichir son 
ame dans le sang de 1'Agneau! 
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Hélas ! Quaiulla nature corrompue, 
de connivence avec le serpent infernal, 
sollicite et trav^ille la jeune ame, quancl 
le tiard de l'ennemi frappe si gravement 
el si fréquemment le jeune homme in-
expérimenté, oü celui-ci trouvera-t-il 
de repos et de guerison si ce n'est au 
sacrement de Penitence? En tchange 
des humiliations, des aveux et des re­
grets, ce sacrement lui donne le pardon 
des tantes scellé par un embrassement 
mystèrieux du Christ, qui lui commu­
nique, a nouveau, la vertu de son sang, 
et oppose au mortel courant du pêché 
le contre - courant vivilïcateur de la 
grace! Au milieu de ses défaillances, 
ou le jeune voyageur trouvera-t-il de 
nourriture assez forte, si ce n'est dans 
le pain vivifiant, pa.nis vivus, que le 
Christ a promis a ceux que le travail 
fatigue, que le pêché alanguit, que la 
lutte a rompus, pain supersubstantiel 
qui pent devenir si nous le voulons 
bien, notre pain quotidien! (Père 

Monsabré.) 
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Muis plus cette action est saintc en 
elle-même, plus le bienfait est insigne, 
plus aussi le jeune homme doit agir 
s ér i e u s e m ent; ce qu'il fait, il doit 
le faire bi en; il doit s'y consacrer 
de tout son coeur, v mettre tous ses 
soins et toute son application. 

Suggérer a la jeunesse chrétienne 
pour la preparer plus dignement a re-
cevoir les saints sacrements quelques 
idéés solides et técondcs, et en même 
temps la prémunir contre la timidité 
et 1'anxieté si fréquentes en cette ma-
tière, tel est le but de ces conscils et 
de ces prières. 



Sacrement de pénitence, 

N  u  m  q  u  i  d  r  e  s  i  n  a  n o n  e s t  i n  G  a -
I  a  a  c i  a  i i  t  m e d i c u s  n o n  e s t  t  i  b  i  ?  
(Jer. 8. 22.) 

N'y a-t-il point de résine dans 
G a l a a d ?  N e  s ' y  t r o u v e - t - i l  p o i n t  
d e  m  é  d  e  c  i  n  p o u r  v  o  u  s  ?  

,OUS vous plaignez de vos 
i  tentations si fortes et si nom-
i hreuses, de vos fréquentes 
. rechutes dans les mêmes fau-

tes, de vos doutes, de vos faiblesses, 
de votre inconstance: n'y a-t-il done 
pas de remède dans 1'Eglise de Jésus-
Christ ? 

L a  C o n f e s s i o n  i ' ré q u e n te  éclaire 
l'intelligence; elle vous fait comprendre 
toute la malice du pêché; elle vous dé-
voile les emhiiches du démon, du monde 
et de la chair; elle vous fait mieux con-
nattre Dieu, vos devoirs et vous-même. 
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L a  C o n f e s s i o n  f r é q u e n t e  t o r t i l i e  l a  
volonté, détruit les mauvaiseshabitudes, 
aftaiblit les passions ; elle donne 1'amour 
de la vertil et 1c don précieux de la per­
severance. L'élève chrétien trouve dans 
la Confession la ])lus grande consola­
tion ; s'il use fréquemment de ce re-
mède, il triomphera de ses passions, et 
se sauvera. 

Comment U faut 0c preparcv a Ia 

confession. 

1. Pour bien vous preparer a la con­
fession choisissez, a moins de circonstances 
iniprévues, une heure, ou vous pourrez va-
quer librenient aux aifaires de votre ame; 
l'empressement et Pinquiétude ne sauraient 
que nuire a uil acte aussi important. Si 
vous prévovez que le temps nécessaire pour 
la preparation dut vous manquer a 1'heure 
de la confession, pensez-v des le matin et 
préparez-vous a recevoir dignement le sacre-
ment, déja pendant le saint sacrifice de la 
messe; c'est du reste une bonne et salu-
taire habitude que d'offrir le matin du jour 
ou l'on va a confesse le saint sacrifice afin 
d'appeler la grace de Dieu sur l'ftuvrc de 
notre justification. 
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2. Commencez la preparation prochaine 
en demandant au saint-Esprit la grace de 
connaitre vos péchés avec leur nombre et 
Uur gravité, la grace aussi de les déplorer 
sincèrement devant Dien; souvenez-vous 
toujours que Ia conversion de 1'ame est 
1'oeuvre de la grace et que la contri­
tion doit être s u r n a tu re 11 e dans son 
principe et dans ces motifs. 

Remerciez aussi Uieu qui vous a épargné 
jusqu'a ce jour de vous avoir inspire le 
désir de vous réconcilier avec son infinie 
majesté, Formez ces actes préparatoires 
par la seule méditation de 1'ame. ou. si 
cette méthode vous semble encore trop 
difficile, dites avec réflexion ia prière que 
nous donnons ci-après. 

3. Examinez votre conscience de manière 
a pouvoir connaitre par un retour attentif 
et sérieux sur vous même sinon vos péchés 
veniels. au moins les péchés graves que 
vous pourriez avoir commis depuis la der-
n i è r e  c o n f e s s i o n  v a l i d e ,  a v e c  l e u r  n o m b r e .  
et les c i r c o ns t an c e s qui les font chan­
ger d'espèce ou qui augmentent considc-
rablement leur gravité, mais sans trouble et 
sans scrupule. Si le jeune homme avait eu 
Ie malheur d'avoir mené pendant quelque 
temps une vie coupable. il repassera séri-
eusement, avec tout le zèle que 1'homme 
consacre a une chose d'importance. les 
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L a  C o n f e s s i o n  f r é q u e n t e  f o r t i f ï e  l a  
volonté, détvuit lesmauvaisesliabitudes, 
artaiblit les passions ; elle donne l'amour 
de la vertil et le don précieux de la per­
severance. L'élève chrétien trouve dans 
la Confession la plus grande consola­
tion ; s'il use fréquemment de ce re-
mède, il trioniphera de ses passions, et 
se sauvera. 

Comment il faut se preparer a Ia 
confession. 

1. Pour bien vous preparer a la con­
fession choisissez, a moins de circonstances 
imprévues, une heure. oü vous pourrez va-
quer librement aux alfa ires de votre ame; 
l'empressement et rincjuictude ne sauraient 
que nuire a un acte aussi important. Si 
vous prévoyez que le temps nécessaire pour 
la preparation dut vous manquer a 1'heure 
de la confession, pensez-v des le matin et 
préparez-vous a recevoir dignement le sacre-
ment, déja pendant le saint sacrifice de la 
messe; c'est du reste une bonne et salu-
taire liabitude que d'offrir le matin du jour 
ou Ton va a cont'esse le saint sacrifice afin 
d'appeler la grace de üieu sur l'ceuvrc de 
notre justification. 
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2. Commencez la preparation prochaine 
en demandant an saint-Esprit la grace de 
connaïtre vos péchés avec leur nombre et 
leur gravité, la grace aussi de les déplorer 
sincèrenient devant Dien: souvenez-vous 
toujours que la conversion de 1'ame est 
1'oeuvre de la grace et que la contri­
tion doit être surnaturelle dans son 
principe et dans ces motifs. 

Remerciez aussi Dieu qui vous a épargné 
jusqu'a ce jour de vous avoir inspire le 
désir de vous réconcilier avec son infinie 
tnajesté. Formez ces actes préparatoires 
par la seule méditation de 1'ame. ou. si 
cette méthode vous semble encore trop 
ditHcile. dites avec reflexion la prière que 
nous donnons ci-après. 

3. Examinez votre conscience de manière 
a pouvoir connaïtre par un retour attentit" 
et sérieux sur vous même sinon vos péchés 
veniels. au moins les péchés graves que 
vous pourriez avoir commis depuis la der-
n i è r e  c o n f e s s i o n  v a l i d e ,  a v e c  l e u r  n o m b r e .  
et les circonstances qui les font chan­
ger d'espèce ou qui augmentent considé-
rablement leur gravité, mais sans trouble et 
sans scrupule. Si le jeune homme avait eu 
le malheur d'avoir mené pendant quelque 
temps une vie coupable, il repassera séri-
eusement, avec tont le zèle que l'honime 
oonsacre a une chose d'importance. les 
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divers points in cliques plus loin sous la 
rubrique: rxameu 'fe hi conscience, Cet 
examen prolongé ne présente aucune uti-
lité aux jeunes gens pieux qui se confessent 
t'réquemment, et peut même engendrer 1'in-
quiétude et l'aversion du saint sacrement. 
Que ces jeunes gens ne se mettent done 
pas trop en peine pour connaitre le mal 
qu'ils out commis; comme ils ne tombent 
pas ou ne tombent que de rares fois dans le 
péché grave, 1c péché apparait facilement, 
comme 1'ivraie dans un jardin bien entretenu. 

En b'examinant le jeune homme aura un 
soin particulier de ne pas se cacher les 
fautes qui sont les malheureux fruits de sa 
passion dominante. Quoique celle-ci soit le 
tover de nos plus grands désordres, elle 
éciiappc lacilenient, si nous ne prenons 
garde, a nos regards. 

4. Apres avoir examine notre conscience, 
tachons d'exciter en nous une veritable dou-
leur d'avoir offense Dieu. Ce point est le 
p o i n t  e s s e n t i e l :  s a n s  c o n t r i t i o n  p o i n t  
de remission du péché. Cette contri­
tion est une douleur de I'ame, une detesta­
tion du péché commis, un désir sincere de 
réparer le mal, avec le ferme propos de ne 
plus le commettre. 

Nous devons détester tons les péchés 
mort els comme le mal souverain et pré-
térer la mort plutót que d'offenser grièvement 
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Dieu clans la suite ; telle doit etre notre ferme 
v o 1 o n t é, mais, remarquons le bien, il n'est 
p a s  r e q u i s  q u e  c e t t e  d o u l e u r  s o i t  s e n s i b l e .  

Nous faisons observer ici aux jeunes gens 
pieux, qu'ils font bien d'ajouter a leurs péchés 
véniels ou douteux quelque faute grave on 
certaine de la vie passée, pour rendre la con­
trition et plus facile et plus sure; ensuite, 
que, en ce point encore, ils doivent se gar-
der de faire de la confession un tourment de 
conscience: une ame qui craint Dieu, a habi-
tuellement Tamour et la contrition, et il coute 
bien pen de peine de la produire en acte. 

Pour exciter la contrition, le penitent 
aura soin de mcditer dans 1'intimité de 
son ame les points que nous indiquons sous 
l a  r u b r i q u e  :  p e n s e e s  p  r  o  p  r  e  s  a  p r o ­
d u i r e  l a  c o n t r i t i o n .  

dfautes a cvitcu. 

One premiere faute que 1'enfant et le jeune 
.hommedoiventsoigneusementeviteretqui 

n'est malheureusement que trop propre h leur 
a g e ,  c ' e s t :  I a  l é g è r e t é  e t  1 ' i n c o n s i d é r a t i -
o n. Si 1'Eglise recommande au jeune chrétien 
1' u s a g e fréquent du saint sacrement de 
pénitence, oü il recoit, avec la remission des 
péchés, la force qui répare et qui prémunit, 
elle I'avertit aussi de ne pas agir, dans une 
affaire si importante, par routine, et on ne 
saurait jamais assez blamer l'élève qui pons-
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serait 1'inconsidération jusqu'a ce tribunal 
sacré, 0C1 se décident les plus grands intéréts 
de son ame. Qu'il sonsje que la légèrité et 
la negligence peuvent le rendre coupable de 
sacrilége, de sorte qu'il retournerait de oe 
bain de salut. souillé d'un nouveau péché plus 
monstrueux peut-étre que ceux dont il avait 
a s'accuser! 

Une seconde faute est la timidité ex­
cessive qui détcurne de la confession et 
mène uu scrupule. Dien est un Père: il 
n'exijre pas un zcle surhumain. mais se con­
tente d'une application sérieuse de notre 
ame a la reconciliation. Que 1'élève trop 
timide se tienne strictement a 1'avis de son 
confesseur, et qu'il ne change de direction 
que pour de graves raisons. 

Une troisième faute bien plus deplorable 
encore est la fausse bonte. Que d'bom-
nies daninés éternellement pour avoir écouté 
dans la jeunesse les perfides suggestions du 
démon ! Si iainais, après avoir commis de 
grandes fautes, vous étiez tenté de déses-
pérer de votre retour a Dieu ou de cacher 
vos péchés au prétre. pensez que le Seigneur 
Tésus vous adresse ces paroles: 

Mon enfant, ne te laisse pas scduire par 
le père du mensonge! 

Que crains-tu, et pourquoi trembles-tu 
a ce moment ciui doit étre Ie plus heureux 
de ta vie. a cette heure bénie 011 tu vas 
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rentrer dans les bras de ton Père, te récon-
cilier avec ton Juge; oü tu verras se fermer 
les portes de 1'enfer et oü tu vas reconquérir 
le Paradis? Que crains-tu? Ne suis-je pas le 
Dien de misericorde, le Dieu éternellement 
lidèle dans ses promesses? N'ai-je pas dit au 
pécheur: „si Pimpie fait penitence de tons 
ses péchés, il vivra de la vie et ne mourra 
point; je ne me souviendrai plus de toutes 
ses anciennes iniquitésl44 Et encore: „je 
jure par moi-même que je ne veux pas la 
mort du pécheur, mais je veux qu'il se 
convertisse, qu'il quitte sa mauvaise voie 
et qu'il vivel" O mon fils. n'ai-je pas par-
donné a Madeleine, au larron crucifié, a Pierre 
qui m'avait renié, a Paul qui m'avait persé-
cuté, a tant d'autres plus coupables que toi, 
quirègnent maintenant avec moi dans le ciel ? 
Pourquoi done es-t.u si timide, mon enfant, 
pourquoi te troubles-tu? Ne suis-je pas 
le Père qui va a la rencontre du fils pro-
digue pour le presser dans ses bras, le bon 
Pasteur qui ne se lasse pas de rechercher 
la brebis égarée ? Mon Cceur n'a t'il pas 
été ouvert pour que le pécheur y trouve un 
refuge? Encore une fois, mon enfant, pour­
quoi es tu triste et pourquoi te troubles-tu ? 

— Hélas! me dis-tu, hélas! Seigneur, je 
crains de dévoiler mes péchés au prétre I 
lis sont si graves, si variés, si multiples! 
Et moi, je suis si jeune encore I J'ai pro-

15' 
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mis tant de t'ois au prêtre de faire mieux . . . 
Que pensera-t-il de moi ? — 

Ah! cher enfant, rejette bien loin ces pen­
sees que t'inspire le serpent qui fut trompeur 
dès le commencement. Le prêtre est mon 
vice-gérant sur terre: comme moi le prêtre 
doit haïr le pêché, mais aimer le pécheur, 
et ne connaitre aucun bonheur preferable 
a celui de sauver une ame des feux de 1'en-
fer! Ne crains rien! Le prêtre est homme 
comme toi. pétri du même limon que toi; 
comme toi il a senti 1'aiguillon des passions, 
et lutté contre des penchants vicieux. Sa 
vie a des êchos dans ta vie: tes misères 
lui rappellent ses tentations et ses infir-
mités; il ne peut vouloir être sévere sans 
qu'aussitót mille voix crient dans son cctur: 
pitié I pitiê I sans que le poids douleureux 
de sa nature l'incline vers la miséricorde! 
II sait que si ma grace ne le soutient, sa 
nature est aussi faible que la tienne! 

D'ailleurs, mon enfant, je 1'ai instruit par 
PEglise de toutes les faiblesses, de toutes 
les tristes aberrations du cceur humain! Tu 
ne lui diras rien qui lui soit inconnu, rien 
qui 1'étonne I Si tu n'as pas Ie courage de 
dire ouvertement ce qui te pèse, oh! dis 
lui: „mon Père, interrogez moi; je n'ose 
vous dire les fautes que j'ai commises." Je 
le guiderai de mon esprit, il devinera tes 
pcchês et te consolera I 
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Ou crains-tu, mon Jils. qu'il ne trahisse le 
sacré secret de la confession? — Non, mon 
enfant, non: j'ai institué le sacrenient, je 
veille ii ce qu'il puisse continuer son exi­
stence! Jamais, aucune raison ne peut 
briser le sceau du secret de la confession 
sacramentelle: quand mes prêtres se trou-
veraient en face de la mort a subir, j'en 
ferai des martyrs, mais 1'histoire le prouve — 
le secret de la confession restera intact.' O 
mon enfant, rejette done ces pensees qui 
t'intimident et te troublent! Prie et espère! 
Ma grace t'a fait rentrer en toi-même: elle 
te conduira et te fera sortir du saint tribu­
nal justifié et triomphant! 

IPvièies avant la Confession. 

oici 1'heure. ó mon Dieu, oü, touché de 
ses égarements, un pauvre et malheu-

reux pécheur demande humblement a ren­
trer dans votre grace, et désire laver son 
ame, soa'llée de péchés, dans le sang de 
1'Agneau. 

Je vous rends graces, o mon Uieu. de 
m'avoir conserve la vie jusqu'a ce jour. de 
m'avoir inspire le vif désir d'abandonner 
la voie du mal et de me jeter dans les bras 
de votre miséricorde. 

Achevez 1'oeuvre de votre grace, ó mon 
Dieu ! Eclairez mon intelligence, afin que 

i  



230 II. SACREMENTS. 

je connaisse fous les péchés que j'ai com-
mis, leur nombre, leur grièveté; touchez 
mon coeur endurci, aiin que j'en concoive 
une vive douleur! Accordez-moi la grace 
de fouler aux pieds la fausse honte, de con-
fesser, avec sincérité et avec repentir, le 
mal que j'ai commis, et de sortir purilié de 
votre saint tribunal. 

Vierge sainte, Mere de miséricorde et 
Refuge des pccheurs, tournez vers moi vos 
regards miséricordieux, et conduisez-moi 
vers Jésus, vofre Fils et mon Sauveur. 

JEïamcu conscleucc. 
V^xaiuinez avec soin votre conscience; repas-

Hj, sez les commandements de Dien et ceux de 
tA"*- 1'Église; arrêtez-vous a chacun d'eux, et de-
mandez-vous, si vous ne l'avez pas transgressé 
par pensées, par désirs, par paroles, par actions; 
repassez de iiiêine vos devoirs d'état; demandez-
vons quelle a été votre conduite envers Dien, 
envers votre prochain et envers vons-m'nie; com­
ment vous avez pratiqué les vertus propres a votre 
age, l'obéissance, riiumilité, la chasteté, ramonr 
du travail, ramour de la vérité; quell es person nes 
vous avez fréqnentées; enfin, examinez «inel est 
le nombre et quelles sont les circonstances de vos 
fautes; demandez-vons si vos confessions précé-
dentes ont ét^ bonnes, et si vous avez fid élement, 
exécuté la pénitence enjointe. 

Ipcnöéeö propres a erciter la contrition. 

3fai péché, malheureux! qu'ai-je fait? — 
J'ai cédé aux désirs corrompus de mon 
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coiur et n'ai pas craint de me ró vol ter 
contre mon Créateur et mon Seigneur; j'ai 
méprisé et violé les justes préceptes de 

'Celui que la terre révère et que les Cieux 
adorent, -- de Celui qui m'a donné 1'exi-
stence, mais qui ne me 1'a donnée que pour 
le servir et 1'honorer — de Celui (^ui me 
jugera en teute justice et réserve aux me­
diants des punitions éternelles ! 

Pour un moment de plaisir — et quel 
plaisir, grand Dieu I — pour satisfaire ma 
lache indolence, pour un caprice, je me 
suis attiré la honte et les remords, — j'ai 
profane la fleur de ma jeunesse - j'ai en-
couru les peines temporelles — j'ai mérité 
peut-être une mort prématurée, suite et 
juste punition de mes désordres I — Insensé 
que je suis! Que deviendrais-je, si Dieu 
retirait sa main de moi, s'il m'appelait a 
son tribunal supreme, avec ces millieis 
d'hommes qui y paraissent en cejour? — 
En pensant au jugement, les Saints ont 
tremblé de frayeur, et, moi, je reste froid 
et insensible!... O mon ©ieu, en vue des 
mérites de votre Fils, avez pitié de moi 
et brisez mon coeur! 

Regarde, 6 mon ame I L'enter est ouvert 
sous tes pieds, et tu ne trembles pas! et 
aucune larme de repentir ne coule de tes 
yeux! — Hélas! si je ne me réconcilie 
avec Dieu, ma sentence est prononcée: 
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retirez-vous de moi, maudits, dans le feu 
éternel, dans ces lieux de profondes téncbres. 
oü il n'v a que pleurs. gémissements et 
grincements de dents, ou la tl am me ne 
s'éteint pas et ou le ver ne meurt point. — 

Ainsi done, plus jamais un seul moment 
de bonheurl Bruler pendant toute l'éter-
nité, bruler sans jamais se consumer, — 
aussi longtemps que Dieu sera Dieu I — 
Voila quel sera mon sort, — Dieu cepen-
dant m'avait destine a un bonheur éternel. 
ineffable, incompréhensible: une place m'était 
préparée dans le ciel, ou aucune larme ne 
mouille les veux, ou la mort n'a plus d'em-
pire, ou il n' v a plus ni tristesse, ni gémisse­
ments, ni douleur, mais ou Dieu se donne 
tout a tons, et remplit ses élus d'un bon­
heur qui surpasse tout sentiment et toute 
imagination. 

Ce bonheur. je Tai perdu, — perdu par 
ma taute. — perdu pour un rien, — perdu 
pour toute Téternité! — Mais non — ó mon 
ame. ne désespère pas; leve les yeux vers 
Jésus-Christ mourant sur la croix : regarde 
ses mains et ses pieds percés, sa tête cou-
ronnée d'épines, sa face divine couverte 
de sang, son corps déchiré, son cceur ou-
vertl Prête Toreille a sa voix: O mon 
fils, dit-il, que t'ai-je fait pour que tu me 
traites ainsi? Je t'ai donné la vie, je t'ai 
pourvu assez des biens de cette terre, de 
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In santé, des avantages de la fortune et de 
1'esprit; je t'ai racheté au prix de mon 
sang: je t'ai emmené, du milieu d'un monde 
corrupteur, dans cette maison. pour t'in-
struire a 1'ombre du tabernacle I Et toi. 
mon Ills, tu m'as lachement abandonné! 
Tu m'as comparé a Barrabas, a tes passions, 
et tu me les as préférés! Enfant si cher 
a mon cceur, renonce a tes coupables 
désirs, et reviens a ton Dieu et a ton 
Seigneur. 

Bevertere, revert ere, ad Domimim Deum 
tirnm ! 

Bete Contrition. 

i 'en est fait. ó mon Dieu! vos douces 
paroles ont touché mon coeur! Rempli 

de bonte et de confusion, mais plein de 
confiance en votre bonté infinie, je me jette 
a, vos pieds et vous demande pardon de 
toutes mes offenses; je les déteste. paree 
que j'ai mérité 1'enfer et perdu le paradis, 
mais surtout, paree que j'ai déplu a vous. 
ó Bonté inlinie! Pauvre enfant prodigue. 
je reviens a vous, ó le meilleur des pères! 
Acceptez-moi comme votre fils; rendez-moi 
la robe de 1'innocence : mettez a mes doigts 
1'anneau de votre amour, et faites - moi 
bientót asseoir au festin que vous préparez 
dans la sainte Communion. O Jésus. ó 
bon Pasteur! accueillez dans vos bras la 
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brebis égarée, et reportez-la dans Ie ber-
cail de votre divine grace I O Jesus, ó bon 
Samaritain I je suis encore jeune sur la 
route de la vie, et déja l'ennenii m'a fait 
de si cruelles blessures: oh I guérissez mon 
ame par 1'huile de votre miséricorde; tbr-
tifiez la par Ie pain et Ie vin eucharistiques. 
Plutót mourir, ó mon Dieu, plutót mourir 
que de vous offenser encore I 

Entrez saus crainte et pleiu de contiaiice dans 
le confessiomial: déclarez liumblement, mais sur-
tout sans détours, et avec une franchise filiale., 
les fautes que vous avez commises; déclarez-les 
au prêtre, comme si vous les déclariez a Jésus-
(Jhi'ist lui-même, «ini counait votre ame et sera nu 
jour vorre juge. 

bon Jésus! Coinbien je vous suis obli­
ge I Grace aux mérites de votre sang, 

j'ai ia confiance d'avoir aujourd'hui recu 
mon pardon. Je vous en remercie sou-
verainement. J'espère aller au ciel et louer 
a jamais vos miséricordes. Mon Dieu I si je 
vous ai tant de Ibis perdu jusqu'a présent, 
je ne veux plus vous perdre a I'avenir; je 
suis résolu a changer de vie, véritablement 
et entièrement. Vous méritcz tout mon 
amour; je veux vous aimer de tout mon 
cceur; je ne veux plus me séparer de vous. 
Je vous ai déja promis, je vous promets 

Ipvièues aprcs Ia Confession. 
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de nouveau, de mourir plutót que de con-
sentir a vous offenser encore. 

Je m'engage a fuir cette occasion du 
péché, et a prendre ce moyen — (déter-
minez-les) pour ne plus retomber. Mais, 
ó Jésus, vous connaissez ma faiblesse, don-
nez-moi la grace de vous être fidele jus-
qu'a la mort et de recourir a vous dans 
les tentations. 

Très-sainte Vierge Marie! assistez-moi; 
vous êtes la mère de la perseverance; tout 
mon espoir est en vous. 

Au lieu de la prière précédente, ou pourra réci-
ter le psaume suivant, en action de graces, après 
la Confession. 

Ps. 102. 

t^enedic anima mea Do- Faciens misericordias 
mino :* et omnia, qute Doininus: * et judicium 

intra me sunt, nomini omnibus injuriam patien-
sancto ejus. tibus. 

Benedic anima raea Do- Xotas fecit vias suas 
mino: * et. noli oblivisci Moysi, * tiliis Israël vo-
omnes retributiones ejus: luntates suas. 

Qui propitiatur oilini- Miserator,et misericors 
bus ini«|uitatibus tuis: * Dominns; * lon^animis et 
qui sanat omnes infirmi- multum misericors. 
tates tuas. Non in perpetuum iras-

Qui redimit de interitu cetur: * neque in eeter-
vitam tuam: * qui coro- num comminabitur. 
nar. te in misericordia et Non secundum peccata 
miserationibus. nostra fecit nobis: !ï ne-

Qui rejdet in bonis de- que secundum iniquitates 
siderium tuum: * renova- nostras retribuit nobis, 
bitur ut aquilfe juventus Quoniam secundum al-
tua. titudinem cof^li a terra: * 
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corroboravit miserieordi- Et .iustitia illius in 
am suam super timentes tilios tiliorum, !:: hls, qui 
se. servant testamentitm 

Quantum dist at ortus ej"s 
ab occidente: * longe Et meniores sunt man-
fecit a nobis iniquitates uatorum insius, ad fa-
nostras ciendum ea,.^ 

Quomodo miseretur i)a- Dominus in coelo pa­
ter lilioruin, misertus est ravit sedem suam: * et 
Dominus timentibus se: * regnum ipsius omnibus 
qtioniam ipse cognovit dominabitur. 
ügmentum nostrum Benedicite Domino om-

Recordatus est, quoni- HPS Angeli ejus: * po-
am pulvis sumus: ::: liomo t ent es virtute, facientes 
sicut famuni dies ejus, verbum illius, ad au-
tamquam tlos agri sic diendam vocem sermo-
eftiorebit. num ejus. 

Quoniam spritus per- Benedicite Domino om-
transibit in illo, et non nes virtutis ejus; * mi-
subsistet: * et non co- nis tri ejus, qui facitis 
gnoscet amplius locum voluntatem ejus. 
sunm. Benedicite Domino om-

Misericordia autem Do- nia opera ejus:::: in omni 
ininiub seterno,•et usque loco dominationis ejus, 
in jeternum super timen- benedic anima mea Do­
tes eum. mino. 

N'oubliez pas d'accomplir, aussitót que 
1'aire se peut. la péniteace qui vous a éte 
imposée; puis reprenez vos occupations 
ordinaires et attendez dans le plus grand 
recueillement la venue du Sauveur dans la 
sainte communion en témoignant par des 
prières jaculatoires le tendre amour que 
vous portez au divin cpoux de votre ame. 

Vent, D omine, et noli tav dare! 
Venez, Seigneur, ne tardez pas! 



I 

Communion. 
-ÖE>-

V e n i t e, c o m e d i t e p a n e m ui e u m e t 
bib it e vinum q uo d m isc ui vobts. Ps.9,5. 

ESUS-CHRIST voiis invite 
a vons unira lui par la sainte 
Communion. Si vousrépon-
dez a son désir, il vous pro-

met le paradis : „celui qui mange ma 
chair, a la vie ctcrnelle." vSi vous refu-
sez de le recevoir, i! vous menace de 
la mort: „si vous nc mangez pas la 
chair du Fils de 1'homme, vous n'aurez 
point la vie en vous." Communiez done 
souvent, dit Saint Francois de Sales, 
et, si Ton vous demande pourquoi vous 
communiez si souvent, elites ([ue e'est 
pour apprendre a aimer Dieu, pour vous 
purifier de vos imperfections, pour vous 
délivrer de vos misères, pour vous con­
soler dans vos afflictions, et vous for­
tifier dans vos faihlesses. 
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Comment il faut ec preparer a la samte 
CCommunton. *) 

^^^3|:our apprendre a bien se preparer a 
la sainte cotmnunion. l'élève pieux 
lira ou plutót méditera quelquefois. 

p. e. la veille de la coinmunion, les conside­
rations qui suivent. Tl s'urrctera a chaque 
idee qui Ie touche, et s'accoutumera ainsi 
a suivre plutót les inspirations de son ame 
que les formules d'un livre. II se iigurera 
que Jésus lui parle ainsi: 

Mon enfant, le temps de ma venue est 
proche : tu as fait la sincere confession de 
tes péchés au prêtre : tu as la douce con-
iiance d'etre revctu de la robe nuptiale de 
la grace sanctifiante; tu détestes tout pêche, 
méme véniel: depose maintenant toute 
crainte immodérce, lout scrupule: lève-toi 
et viens a ma rencontre, car voici que je 
viendrai établir ma demeure dans ton ame. 
Quand je viendrai, je serai accompagné 
d'une multitude d'anges. et je t'apporterai 
tous les trésors de mon amour et de ma 
miséricorde; je veux t'enrichir, t'ennoblir. 
te rendre heureux. Hate-toi done de ine pre­
parer une demeure non seul.ement exempte 
de souillure, mais encore ornée, comme il 
convient, a la reception de ton Dieu et de 

*) Daus ces considération nous avons suivi 1c 
Père Aernoudt: Tmitation du sacré-coeur de. Jésus. 
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ton Sauveur. O mon enfant, quelle ne doit 
pas être la sainteté. la pureté de ton iime 
et de ton corps! 

2. Tu travailles, mon enfant, a une grande 
oeuvre: tu prepares une demeure pour ton 
Dieu! Ah! N'attends pas 1'heure de ma 
venue, maïs commence déja quelque temps 
avant, au moins la veille de ce grand jour, 
ta preparation éloignée: fuis non seule-
ment tout pêché grave, mais même les 
fautes les plus légcres: sois plus humble, 
plus obéissant. plus charitable, plus pieux! 
Tiens ton ame recueillie en Dieu, offre lui 
dans 1'intention de le recevoir plus digne-
ment. tes oeuvres de piété, tes études, tes 
peines, tes plaisirs, toutes tes pensees et 
toutes tes paroles, alin que chaque moment 
apporte de nouveaux ornements, de nou-
velles perles pour parer ton ame a mon 
approche. 

3. Garde-toi, mon enfant, d'aller a la 
sainte table, sans un but et un dessein dignes 
de ce prodige de mon amour. N'est-ce 
pas, mon enfant, tu n'iras jamais a ce sacré 
banquet soit par routine, soit par hypocrisie, 
alin de paraitre pieux ou d'éviter la cen­
sure et le reproche des hommes: ce serait 
une profanation de ce qu'il y a de plus 
saint dans la religion. 

Ta première et principale intention sera 
toujours celle qui est le hut de l'institution, 
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oelle de t'unir a moi qui veux être la 
nourriture de ton ame et de te sanctiiier 
par cette sainte et sublime union eucha-
ristique; tu varieras ensuite tes intentions 
secondaires selon les circonstances et les 
besoins; demande moi d'éclairer ton in­
telligence sur les vérités de la foi .... sur 
mes volontés a ton égard .... sur ta voca­
tion .... sur tel projet .... sur telle science 
humaine; ou bien de fortifier ta volonté 
pour raccomplissement de tel devoir.... 
1'acquisition de telle vertu .... Ie trlomphe 
dans telle tentation ; ou bien tu communieras 
pour 1'accroissement de mon Eglise .... 
la conversion des pécheurs.. .. la délivrance 
des ames du purgatoire: ou bien pour que 
je bénisse tes parents . . . tes trères et 
soeurs .... les prétres et supérieurs qui te 
dirigent et t'instruisent .... tes amis, etc. 

4. Tu sais, mon enfant, que je suis le 
J)ieu de toute vérité, la Vérité même, et 
que je hais le mensonge; si tu veux done 
me plaire, sois bien humble, car l'humilite 
consiste dans une vraie connaissance de 
soi-méme; tu connais mes paroles: je re-
sist e aux superbes et je donne wa qrdce 
aux humbles; je chasse les puissants de leur 
tróne et j'exalte, hs humbles; tu connais 
aussi l'exemple que je t'ai donné quand, a 
Pinstitution de ce sacrement, je lavai les 
pieds de mes Apótres; eh bien, mon enfant. 
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exerce ton ame a, l'humilité, si tu veux que 
je t'enrichisse de mes graces; pense ce 
que tu es selon la nature, .... selon la 
grace; pense a tes péchés, .... a tes trahi-
sons, .... a tes faiblesses; pense a tes in-
nombrables besoins, et. quand tu es bien 
convaincu de ton néant, de ta misère, de 

! ta pauvreté, leve tes regards vers moi, et 
| viens a moi avec une confiance illimitée; 

je suis le Roi des rois, demande mes tré-
sors; je suis le Maitre de toute sagesse, 
demande la lumière; je suis le Médecin 
souverain, demande la santé; je suis le 
bon Pasteur, ton Rédempteur, demande 
mon amour, mes graces sur la terre, et 
ma gloire dans le Paradis. 

5. Plus le moment de ma venue approche, 
plus aussi dilate ton cccur; le matin, a ton 
réveil, ligure-toi que ton Ange gardien 
t'avertit en disant: „1'Epoux vient; va a sa 
rencontre"; alors laisse libre carrière aux 
élans de ta jeune ame et n'arrête pas le 
cantique de sa joie et de son amour. Ex­
cite en ton ame un grand désir de me 
recevoir, une soif ardente après ma venue. 
Dis avec mon serviteur David : Mon Dieu, 
je veille et aspire vers vous dès la pointe 
de jour! Mon ame briile d'une soif ardente 
pour vous, et ma chair même se sent pressée 
de cette ardeur. Comme le cerf altéré 
soupire après les eaux de la source, ainsi 



I 

'242 II. fAOREMEN'TS. 

mon ame soupire après vous, ó mon Jésus! 
Oh ! qui me donnera les ailes de la colombe. 
pour m'élever vers Vous et me reposer en 
Vous I 

Puis appelle les Anges h ton aide et dis-
leur; Ne 1'avez-vous pas vu, celui que mon 
ame chórit I Oh I je vous conjure, dites-le- ! 
moi. car je languis d'amour I 

Adresse-toi, mon enfant, a ma divine 
Mere et dis-lui: O Marie, ó mere du divin i 
amour, allume en mon pauvre cceur une ! 
étincelle du brasier d'amour qui consume i 
ton amour maternel I Invoque les Saints: ! 
Mes frères, je vous supplie par le Seigneur, ! 
venez a mon secours par vos prières. 

Puis de nouveau, parle-moi et me dis: 
O mon bien-aimé, dis-moi oü tu dors parmi j 
les lis ? Qui me donnera de pouvoir te 
trouver. te presser sur mon cceur, ó bon 
Sauveur, et t'introduire dans ma demeure! 
Viens, ó Jésus, viens. ne tarde plus! Viens. 
mon ame succombe a la soit" qui la brule 
pour toi, ó le bien-aimé de mon cceur! 

6. C'est par ces sentiments et d'autres 
semblables que tu dois élever ton ame vers 
moi et la remplir d'amour et de saints 
désirs. Si tu fais ainsi ta preparation, non 
par le texte d'un livre, mais par la medita­
tion de 1'esprit et les inspirations du coeur, 
tu trouveras que la manière de te preparer 
sera toujours nouvelle. Mais si cette mé-



De Ja prépuration a lu Communion. 24-> 

thode est trop dirticile a cause de la jeu-
nesse. et que tu aies besoin de faire usage 
de formules déterminées, uses-en, mais tou-
jours de manière a t'arrêter souvent pour 
laisser la parole a ton coeur: oui, mon 
enfant, laisse a ton ame le soin de me dire 
ce qu'elle sent, ce qu'elle desire, ce qu'elle 
demandel 

7. Avant tout cependant, sache que c'est 
la droiture de la volonté que je demande: 
ma volonté doit être la tienne; et. s'il 
arrive que malgré ta bonne preparation 
tu ne sentes ni cette ferveur de pieté, ni 
ces transports de joie, ni ce désir ardent, 
ne te trouble pas; n'abandonne pas la com­
munion, mais supporte 1'aridité de ton ame. 
humble, soumis et content: je t'en récom-
penserai au ciel. car ce sera une preuve 
que tu cherches plus ma gloire que ta 
satisfaction. 

Voila, mon enfant, comment tu te pré­
pareras a me recevoir: si tu agis ainsi, tu 
retireras les plus riches fruits de chaque 
communion, et je ne désirerai rien autant 
que de pouvoir m'unir fréquemment a ton 
ame pour t'enrichir de mes trésors, et te 
prouver toujours davantage mon affection 
et mon amour. 

— —  

" i 

16* 



Prières avant la Communion. 
D'après S:iint Alphonse de Liguori. 

-S3£>-

Bctc C>c tot. 

jS^^K|'st-il done vrai, ó adorable Jésus! 
(lue vous daigniez vous unir a moi 
dans votre divin Sacrement ? Ah ! 

pour vous unir ainsi a une pauvre creature, 
a quel hliaissement n'a-t-il pas fallu vous 
réduire! Vous êtes Dieu, et vous vous êtes 
fait horame: vous êtes immense, et vous 
vous êtes fait enfant: vous êtes le souverain 

i Seigneur, et vous vous êtes rendu esclave; 
i vous avez passé du sein de votre Père | 
| célèste dans le sein d'une Vierge, du ciel 
| dans une êtable, du tróne de la gloire sur 

une croix: et, aujourd'hui, vous devez en­
core sortir de vos saints tabernacles pour 
entrer dans nos creurs. Ah! c'est de vous 
qu'on peut bien dire que vous franchissez 
les montagnes et que vous traversez les col­
lines pour vous unir a l'ame bien-aimée. 

Le voila, 6 mon ame, ce divin Sauveur 
qui brüle encore pour toi du même amour 
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dont il bruiait sur la croixil demeure 
pour toi voilé sous les svmboles du Sacre-
ment: et qu'y fait il? II te considère, en 
ce moment que tu te disposes a ie recevoir: 
il observe ce a quoi tu penses, ce que tu 
aimes. ce que tu désires, quelles oflrandes 
tu vas lui présenter. Allons done, ó mon 
amel préparons - nous a le recevoir: et 
d'abord, par les sentiments d'une foii vive. 
en lui disant: Dans quelques moments, ó 
mon bien-aimé, vous viendrez done moi I 
O Dieu caché et méconnu de tant d'hom-
mes! je vous crois ici véritablement et 
réellement présent; je vous adore du plus 
profond de mon cceur, comme mon Sei­
gneur et mon Dieu : et, pour soutenir cette 
vérité, je donnerai volontiers tout mon 
sang. Aidez et soutenez ma foi, et co-n-
servez-la-moi jusqu'au dernier soupir de 
ma vie. 

ilate ton cceur, ó mon amel ton ado­
rable Sauveur est, par excellence, le 

Dieu de miséricorde: il est rempli de bonté 
et d'amour pour toi I espère done avec 
confiance toutes les graces; il en est la 
source: il daigne venir pour se donner 
tout a moi. Oui, mon aimable Sauveur. 
ma plus douce espérance, je me confie 

Bete Oc confiance. 
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entièrement en vous, dans 1'attente assure 
que, en vous donnant vous - mcme a moi, 
vous allumerez dans mon coeur la céleste 
flamme de votre pur amour. Et a quel 
autre qu'a vous pourrais-je donner ma con-

i iiance? O mon Dieu! non, non, je ne 
m'appuierai point sur des bras de chair 
trop faibles pour se soutenir eux-mêmes; 
vous seul, ó Dieu infiniment puissant! serez 
mon appui; venez prendre possession de 
mon coeur; je désire qu'il soit, j'espere 
qu'il sera pour toujours a vous. 

j 
lictc D ainouv. 

\ mon r.imable Sauveur I 6 le bien-aimé 
\ ̂  de mon coeur I je vous aime, ou, 

du moins, je desire vous aimer de toute 
j l'étendue de ce coeur; et que pouviez-vous 
: faire de plus pour être aimé de moi? Ce 
1 n'a pas été assez pour vous, mon divin 
1 Sauveur, de mourir pour moi; avant votre 
j mort, vous avez encore voulu établir eet 

adorable sacrement, pour vous donner tout 
a moi, pour vous unir ainsi plus étroite-
ment a moi, et m'attacher indissolublement 
a vous par les doux charmes de votre 
amour; et, ce qui est plus encore, vous 
m'invitez vous-mêine a venir a vous et a vous 
recevoir! O amour immense! amour in­
comprehensible! amour infini! Mon Dieu 
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veut se donner a moi, faibie et miserable 
creature, a moi qui lui ai été si souvent 
infidele. 

O Dieu d'amour I digne objet de tous les 
cceurs! je vous aime, je vous aime, par­
dessus toutes choses: je vous aime plus 
que ma vie, plus que moi-méme; je vous 
aime uniquement pour vous et vos ama-
bilités iniinies. Oh I que ne puis-je vous 
voir aimé de tous les cceurs et dans tout 
l'universl Du moins vous aimerai-je jus-
qu'au dernier soupir de ma vie, espérant 
de vous aimer toute l'éternité. 

Mère de mon Dieu, aidez-moi a aimer 
ce Dieu de bonté, que vous désirez si 

j ardemment de voir aimé comme vous l'avez 
aimé vous-même. 

Bete O'bumUitc 

Ïe vais done m'approcher de votre sainte 
table, ó mon Dieu I HélasI qui suis-je ? 

i et qui- êtes-vous? Est-il bien possible que 
vous, Majesté suprème, la pureté et la 
sainteté par essence, daigniez entrer dans 
une ame qui vous a été si souvent inlidèle! 
je rougis et j'ai honte de paraitre devant 
vous; je voudrais m'éloigner de vous par 
respect; mais, si je m'éloigne de vous, ó 
ma vie! a qui irai-je? et que deviendrai-je? 
Non, non, je ne veux póint m'éloigner de 
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vous: je veux. au contraire, tout indigne 
que j'en suis, m'approcher de vous toujours 
davantage. Vous trouverez votre gloire a 
relever ma bassesse et a suppleer a tout 
ce qui me manque. Je viens done a vous. 
ó mon adorable Sauveurl je viens pour 
vous recevoir, contus et humilié a cause de 
mes dét'auis, mais plein de confiance en vos 
infinies miséricordes. Je ne mérite pas la 
grace ineffable que vous me préparez: mais 
vous regarderez mes besoins plus que mes 
mérites, et vous aurez pitié d'une ame qui i 
connait sa misère et en gémit. 

Bete De contrition. 

fue j'ai de douleur et de regrets, ó mon 
J)ieu! non seulement de ne vous avoir 

pas toujours aimé> mais encore de vous 
avoir si souvent et si criminellement offense I 
Puis-je sans amertume me rappeler tout 
ce que j'ai a me reprocher envers vous? 
J'ai violé votre sainte loi: j'ai méprisé vos 
graces; j'ai abuse de votre bonté: je n'ai 
vécu que pour vous outrager. Ah ! Sei­
gneur. je m'en repens a présent de tout 
mon cceur, et je voudrais donner mille vies 
pour i'éparer les égarements de ma vie 
passée: je les déteste. uniquement paree 
qu'ils vous déplaisent. O bonté I ó sainteté 
infinies! j'ai conliance que vous m'aurez 
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pardonné mes péchés; mais, si vous ne 
I 1'avez pas encore fait, ah ! daignez me les 

pardonner, avant que je vous recoive! Ce 
serait mettre le comble a tous mes mal­
heurs que de vous recevoir indignement: 
lavez mon ame par votre sang précieux, 
et faites-en une demeure capable de vous 
recevoir. Vous êtes l'Agneau qui ótez les 
péchés du monde: effacez pour toujours les 
miens; je les déplorerai jusqu'au dernier 
soupir de ma vie. 

Bete be Dceir. 

| \oici done, ó mon ame, l'heureux moment 
ou ton Sauveur doit venir établir sa 1 

. demeure en toi; voici le Roi du ciel et de 
la terre, ton Créateur, ton Rédempteur et 
ton Dieu; prépare-toi a le recevoir avec 
amour; appelle-le par tous les désirs de 
ton c(Eur. Venez, ó adorable Sauveur I 
venez dans une ame qui soupire après vous. 
comme le cerf altéré court après les fon-
taines d'une eau vive: venez promptement. 
ó mon Dieu! et ne ditférez plus mon bon-
heur. Je voudrais vous recevoir avec 1'amour 
ardent avec lequel vous ont recu les ames 
les plus ferventes: j'unis mes sentiments 
a ceux dont elles étaient embrasées. 

Sainte Vierge, Mère de mon Dieu, voici 
que je m'approche pour recevoir votre 
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divin Fils; je voudrais avoir votre conir 
et votre amour pour le recevoir d'une ' 
manière digne de lui. Je le désire ardem-
nient; et je n'ai aucun autre dcsir sur la : 
terre. Venez done, Dieu d'amour, embrasez j 
mon ame d'un feu qui ne s'éteigne jamais, ] 
et qui jirenne toujours, au contraire, • de ' 
nouvelles ardeurs. 

Ilex, a la sainte table, lentement 
et avec recueillement; nc cessez 

CL 'appeler Jésus, de tons vos VOHIX, en 
votre ame; allez a sa rencontre, en 
bénissant sa venue; 

Beiiedictus qui ven it in nom ine Do-
mini! Hosanna filio David! 

Béni soit celui qui vient au nom du 
Seigneur! Hosanna au fils de David! 



Action de graces après la 
Communion. 

-öES-

Comment it faut tairc 1'actlon Dc graces 

sour mieux comprendre cle quelle 
8 manière nous devons faire notre 
I a c t i o n d e grilces, instruisons-

nous encore a 1'école de Jésus. et figurons-
nous que Jésus nous parle ainsi: 

1. INI on enfant, des que tu auras recu en 
ton coeur le Sacrement de mon amour, 
bannis toute autre sollicitude, toute idee 
étrangcre: sois entiorement a moi, comme 
je suis entièrement a toi. Vois, les Anges 
t'environnent, — ils m'adorent, me rendent 
leurs hommages, se courbent devant moi 
saisis d'admiration et de respect: et toi 
seul, tu serais indifférent? J'habite en toi 
comme dans un temple; ah, ne m'aban-
donne pas. mais profite de ces moments 
si précieux, pour t'entretenir avec moi 
dans 1'intimité de notre union, et pour me 
demander toutes les graces, toutes les faveurs. 

2. Que ton premier sentiment, après 
m'avoir humblement adore quelques mo-
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ments dans le silence de ton ccuur. soit 
celui d'une sincere reconnaissance pour le 
bien indicible que je t'ai fait en entrant, 
moi le Dien inlini . chez un pauvre et 
miserable mortel I Et paree que tu n'es | 
pas en état, par toi-même, de me rendre ; 
des actions de graces dignes de eet insigne 
bienfait, appelle a ton aide les Anges. les 
Saints et tous les êtres animés. en récitant 
le cantique des trois jeunes Israelites dans 
la fournaise ardente de Babvlone: de plus, 
comme cela meme n'égale pas la grandeur 
de ce divin bienfait, offre-moi toutes les 
actions de graces, toutes les louanges que 
les Anges et les Saints m'ont rendues et 
me rendront durant toute éternité. 

3. Consacre-moi en reconnaissance toutes 
les facultés de ton ame et tous les sens de 
ton corps; je suis venu sanctilier tout ton 
être, il est juste que tu le consacres tout 
entier a mon service. Apres avoir fait 
ainsi le sacrifice de toi-même, jette-toi a 
mon cceur comme un enfant se jette entre 
les bras de son Père, sur d'obtenir tout 
ce que tu me demanderas. Mais avant de 
penser a quelque autre bien. demande-moi 
le don du divin amour: et comment ton 
cceur ne brulerait-il pas pour moi, après 
que je t'ai comblé de mes dons, après que 
je t'ai montré tant de pitié. tant d'estime. 
et tant d'amour? O mon enfant, persevere 
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a me témoigner ton affection, ne cesse pas 
de dire combien tu m'aimes. Hélas! Tu 
m'as aimé trop tard, peut-être I Maintenant, 
du moins, donne-toi a moi irrévocablement, 
avec le . ferme propos de ne plus jamais 
m'oublier. 

Maintenant que 1'amour divin travaille ton 
ame, deplore les péchés que tu as commis, 
déplore tes faiblesses, tes negligences dans 
mon service: la flamme de 1'amour con-
sumera le péché et ses suites funestes, 
comme le feu dé vore la paille aride. 

4. Ensuite demande avec ferveur de ne 
plus retomber dans tes désordres, d'etre 
guéri de tes mauvaises passions; demande-
moi de briser les liens qui t'attachent trop 
a la creature, de te délivrer des misères 
qui pèsent sur ton ame et sur ton corps. 
Surtout, mon enfant, prie et supplie-moi, 
ton divin hóte, que je te fasse triompher 
de la passion qui tyrannise le plus le jeune 
homme; demande-moi a eet heureux mo­
ment que je protege ta jeunesse contre toute 
souillure de la chair corrompue, que je con­
serve en toute sa splendeur la perle in­
comparable de ta chasteté! O mon iils, 
que j'aime l'enfant chaste, l'enfant revêtu 
de la blanche robe de son innocence ou 
de sa vertu retrouvée! Demande-moi la 
grace du triomphe dans le terrible combat 
contre ta nature déchue I Quelque faible 
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et fragile que soit ta pauvre nature, avec j 
ma grace tu triompheras! 

5. Mais qu'il ne te sultise pas de ine de-
mander d'etre préservé du péché mortel; ï 
adresse-toi plein de conllance a mon divin 
cceur pour obtenir de moi une foi plus vive, 
une espérance plus terme, une charité plus 
ardente: une plus humble obéissance, une 
pureté plus angélique, un zèle plus ardent 
et plus constant dans le travail, une charité 
plus compatissante a l'égard du prochain, une 
plus grande conformité avec ma sainte volon-
té. enfin 1'union la plus intime et la plus con­
stante avec moi, le divin ami de ton cceur! 

Prie aussi pour mon Eglise, pour le Pape 
et les Evêques, pour les prétres, pour la 
conversion des pécheurs et des hérétiques, 
pour tes parents, tes frères et sceurs, tes 
amis, pour les ames du purgatoire. 

6. Kcoute aussi, mon enfant, si dans 1'in-
timité de ma conversation avec toi, je n'ai 
pas un reproche a te faire sur ta vie passee, 
un avis sérieux, unconseil prudent ate donner 
pour 1'avenir ; je suis le Maitre souverain qui 
scrute 1'ame humaine jusque dans ses plus 
intimes replis, et j'aime a faire entendre 
ma voix a ceux qui Pécoutent avec doci-
lité: si done tu entends ma voix, n'endurcis 
pas ton cceur, mais reste suspendu a mes 
lèvres, et apprends de ton Dieu et de ton 
Sauveur ce qui peut te sauver. 
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7. Enfin quand sera venu le temps de te 
retirer. fais une petite prière en I'hon-
neur de ma divine Mere, et reprends tes 
occupations, sans onblier Paction de graces 

I éloignée; élève-moi dans ton ame un sanc-
tuaire, oil, loin du bruit du monde, tu 
restes avec moi, même au milieu de tes 
études et tes travaux. 

Agis ainsi, man enfant, et la sainte com­
munion remplira de graces ta jeune ame: 
elle te conduira, sur une route sure et fa-

: cile. a la plus haute perfection chrétienne, 
et, a la fin de ta carrière ici bas, a la 
montagne sainte. ou tu me verras, face a 

^ face, dans 1'union de la béatitude éternelle. 
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jSjlMous venez de recevoir votre Dien 
twi4Bj: et votre Sauveur; adorez-le pen­
dant quelques instants en silence; dites-
lui les paroles que votre coeur et votre • 
amour vous inspirent, et récitez après, !  

avec une tendre devotion, la prière 
suivante: 

^jjme de Jésus-Christ, Tïnima Cliristi, sancti-
sanctiliez-moi. -Z1 lica me. 

Corps de Jésus- Christ, Corpus (Cliristi, salva 
sauvez-moi. me. 

Sang de Jésus-Christ, Sanguis Cliristi, inebria 
enivrez-moi. me. 

Eau du cóté de Jésus- Aqua lateris Christi, la-
Christ, lavez-moi. va me. 

Passion de Jésus-Christ, Passio Christi, confórta 
fortiüez-moi. me. 

Obon Jésus.exaucez-moi. O bone Jesu, exaudi me. 
Cachez - inoi dans vos Intra Vulnera tua abs-

plaies. conde me. 
Ne permettez pas que je Ne permit tas me separari 

me sépare jamais de a te. 
vous. 

Défendez-mol eontre Ten- A b hoste maligno defende 
nemi qui veut me perdre. me. 
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A riieure de ma mort, In hora mortis mea; voca 
appelez-moi. me. 

Et ordonnez-moi de venir Et jube me venire ad te. 
a vous, afin que je vous Ut cum Sanctis tuis lau-

floritie avec vos saints, dem te. 
ans les sièdes des In saecula sseculorum. 

siècles. Ainsi soit-il. Amen. 

jéjouissez-vous en la presence de 
Jésus-Christ; rendez-lui graces 

a cause de sa grande bonté ; et priez 
ou chantez le cantique de la Vierge-
Mère, dont vous venez de partager la 
gloire et le bonheur: 

fon ame gloritte le Sei- A^agnificat anima mea 
gneur. v Dominum. 

Et mon esprit est ravi de Et exultavit spiritus 
de joie en Dien mon meus * in Deo salutari 
sauveur. meo. 

Paree qu'il a regardé la respexit humilita-
bassesse de sa servante: tem ancillee su«?: * ecce 
désormais toutes les gé- enim ex hoe beatam 
nérationsm'appelleront me dieent omnes gene-
bienheureuse. rationes. 

Car le Tout-Puissant a Quia fecit mihi magna 
fait en moi de grandes • ps.t • pt 
ohoses, et son nom est 11U1 llotens est ' et 

saint. sanctum nomen ejus. 
8a misérieorde se répand Et miserieordia ejus a 

d'age en age sur eeux progenie in progenies 
qui le eraignent- * timentibus eum. 

II a déployé la force de Fecit potentiam in bra-
son bras, et contondu } . L * disnersit 
les pensées dessuperbes cil10 ®u0- aispersit 
qui s'élevaient dans le superbos mente coidis 
secret dc leur coeur. sui. 
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II a ren versé de leurs 
trón^s les i)uissants, et 
élevé les humbles. 

11 a comblé de biens ceux 
qui étaieut affamé^, et 
renvoyé les mains vides 
ceux qui étaieut dans 
l'abondance. 

II a pris sous sa garde 
Israël sou serviteur, se 
souvenant de sa miséri-
corde. 

Comme il l'avait promis 
a nos pères, a Abraham 
et a sa posterity dans 
tous les siêcles. 

Gloire, etc. 

Deposuitpotentesdesede, 

* et exaltavit huiniles. 

Esurientes implevit l»o-

uis: * et divites dimisit 

inanes. 
Suscepit Israël puerum 

suum, * recordatus mi-
sericordice sua?. 

Sicut locutus est ad pa­
tres nostros, * Abra­
ham et semini ejus in 
sa-cula. 

Gloria, etc. 

Bete öe foi 

mon Dieu. quel bonheur est le mien! ii 
est done vrai que mon Sauveur est 

venu me visiter, qu'il reside a présent dans 
mon ame. Oui, il est venu pour être a 
moi, et afin que je seis tout a lui. C) bonté! 
ó miséricorde infinie ! ó amour immense ! 
un Dieu vient s'unir a moi, et se faire, 
pour ainsi dire, une méme chose avec moi. 
O mon ame! ranime lous les sentiments 
de ta tbi; pense que tous les anges t'en-
vironnent en adorant leur Dieu; adore-le 
toi-même avec eux : bannis toute autre pen­
see et tiens-toi recueillie en toi-même; 
réunis toutes tes affections et olïre-les a 
ton Dieu, dans les sentiments d'une foi 

•ÜB üaü 
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vive et d'un ardent amour: Credo, Duw ine, 
sed adjum incredulitatem mecnn. (Mare. 9.) 
Je crois, ó mon Dieu, iiiais aidez a mon 
incrédulité. 

) vous tons qui adorez le Sei-

prodiges de sa miséricorde, de sa puissance, 
de sa sagesse. Mais vous, Seigneur, mon 
Dieu, oü êtes-vous venu ? ou vous trouvez-
vous? llélas dans mon coeur, ce coeur pire 
que Pétable même oü vous prites naissance, 
ce cceur plein dMmperfections, d'attaches. 
d'amour-propre, de tant de misères. Com­
ment, ó Dieu saint, avez-vous pu vous 
résoudre a v habiter? Je voudrais vous 
dire avec saint Pierre: Eloignez-vous de 
moi, mon Dieu, paree que je suis un pé-
cheur. Exi a me, quia homo peccafor mon. 
(Luc. 5.) Mais non, mon divin Rédemp-
teur, ne vous éloignez point de moi: que 
deviendrai-jè sans vous ? J'embrasse en 
esprit vos pieds sacrés, je m'v liens étroi-
tement attaclié, afin que rien ne m'en sé-
pare jamais. Anges du ciel, et vous, très-sainte 
Vierge Marie, aidez-moi a célébrer les miséri-
cordes et les prodiges de grace que Dieu a 
daigné opérer dans une creature qui en 
est si peu digne. 

Bete CVnCMmvanon. 

ijneur venez admirer avec moi les 

17* 
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Bete öc rcmcvctment. 

on Seigneur et mon Dien, je vous re-
mercie, dans toute 1'étendue de mon 

creur, de la favenr ineffable que vous venez 
de m'accorder, en daignant prendre une 
demeure dans mon ame. Je voudrais pou-
voir vous oftVir des actions de graces dignes 
de vous: mais, hélas! quelles actions de 
graces puis-je vous présenter, pauvre et 
misérable comme je le suis! Tout ce que 
je puis, c'est de m'abimer dans la profon-
deur de ma surprise et de ma reconnais­
sance ; c'est de répéter sans cesse dans 
mon étonnement, et de dire: Un Dien est 
a moi! . . . un Dieu est a moi!. . . tout ce 
qu'il y a de plus grand et de plus saint, 
dans tout ce qu'il' y a de plus vil et de 
plus misérable. 

David s'écriait dans ses doux transports: 
Que rendrai-je au Seigneur pour tous les 
biens dont il m'a comblé! Quid retribuam 
Domino pro omnibus qim retrihuit mihi! (Ps. 
115.) Que rendrai-je au Seigneur pour tous 
les biens que j'ai recus de lui. Ah 1 com-
bien plus de sujet n'ai-je pas de m'écrier 
avec lui: Quid retribuam? Ici je pense en 
moi-mêine et je dis: Si un pauvre berger 
avait le bonheur de recevoir son roi dans 
sa cabane. son sentiment serait si grand 
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qu'il n'aürait point de paroles pour 1'ex-
primer; et son silence même serait la plus 
grande marque de sa reconnaissance. Voila 
mon etat, ó mon Dieu, après Ia grace que 
vous m'avez accordée; je n'ai ni sentiment, 
ni expression pour vous marquer mon juste 
retour, paree que. un eftet. cette grace est 
au-dessus de toute expression et de tout 
sentiment. Soyez-en loué et béni a jamais! 

Bete ö'offcanöe et be Donation entièrc 

öe 60i=mcme. 

C/Silectus meus mihi et ego HU.' (Cant. 2). 
Mon bien - aimé est a moi, je suis a 

lui. Oui, mon Dieu, c'en est fait, vous vous' 
êtes donné tout a moi, et je viens me don-
ner tout a vous; je viens m'oft'rir a vous 
sans partage et sans aucun détour; en un 
mot, je veux être a vous, et a vous pour 
toujours. Je vous offre mon entendement, 
atin qu'il ne s'occupe qu'a méditer vos 
grandeurs: je vous oftre ma mémoire, afin 
qu'elle se rapelle sans cesse vos bienfaits; 
je vous offre ma volonté, afin que désor-
mais elle se conforme en tout ii la votre: 
je vous oftre mon cceur, afin qu'il vous 
consacre tons ses sentiments, toutes ses 
affections, toutes ses inclinations : je vous 

-
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offi-e mon corps et mes sens, pour en faire 
autant de victimes dévouées a votre ser­
vice et a votre bon plaisir. 

Je vous oftre done et vous consacre en 
ca jour, o men doux Sauveur, tout ce que 
j'ai et tout ce que je suis; tout est a vous, 
plus rien n'est a moi-méme. Daignez ac­
cepter, o Majesté infinie, le sacrifice que 
vous fait de lui-même le pécheur le plus 
ingrat et le plus coupable, mais qui, en ce 
moment, veut pour toujours étre envers 
vous reconnaissant et fidele. Venez done, 
6 feu dévorant, consumer en moi tout ce 
qui pourrait rester encore de moi-même. 
Faites en moi. Seigneur, votre sainte vo-
lonté er tout, et dispose?, souverainement 
de moi comma il vous plaira, selon les 
desseins de votre Providence, a qui je 
m'abandonne pour toujours. 

Vierge sainte. daignez présenter par vos 
mains cette oftrande de tout moi-même ii 
la très-sainte Trinité, et obtenez-moi la 
grace d'etre fidele a ma promesse jusqu'au 
dernier soupir. 

Hctc Oc DcmanCic 

i^)'est id un iethps bien précieux et propre 
a tout obtenir de Dieu. Le Père élernel 

considère a présent dans vous son Fits bien-
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aimé, V oh jet de nes complaisances, liejetez 
done toute autre pensee, et ne vous occupez 
que de ce que vous devez demander au Sei­
gneur. Entendez Jésu* - Christ mêwe qui 
rous dit dons vous: Quid vis ut theiam 
tibi? /"Mare. 10.) Que voulez - vous que je 
f'asse pour vous? Demandez a vee coup'mee, 
je suis pret a exaucer vos voeux. 

Ah I mon adorable Sauveur! puisque vous 
êtes venu en moi pour me faire part de 
vos graces, et que vous voulez que je vous 
les demande, non, mon doux Sauveur, je 
ne vous demande pas les biens de la terre; 
je ne désire ni les honneurs, ni les riches-
ses. ni les douceurs de ce monde. Ce que 
je désire et ce que je vous conjure de 
m'accorder, c'est une grande et vive dou-
leur des péchés que j'ai cornmis contre 
vous; c'est la lumière qui me fasse con-
naitre la vanité de ce monde; c'est une 
iidélité inviolable a votre grace; c'est une 
sainte ferveur dans votre service; enfin, 
c'est votre saint amour, et une constante 
perseverance jusqu'a l.a mort. 

Changez mon cceur et me donnez un 
coeur nouveau, un coeur selon votre cceur, 
un cceur soumis a vos ordres. conforme 
a votre volonté, embrasé des Hammes de 
votre divin amour. Je ne mérite pas cette 
grace, je le sais; mais je vous la demande 
par vos mérites, par ceux de votre sainte 
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Mere, par 1'amour que vous avez pour 
votre Père celeste, et par celui qu'il a lui-
même pour vous. 

Arritez-vous ici tin moment pour demanrler 
encore (juelque grace particuliere pour vous, 
et pour les personnes a qui vous vous inté-
ressez.... N'oubliez pas les picheurs, et 
demandez leur conversion. Priez aussi 
pour les dines du purr/atoire et leur sou-
lagement. 



Messe de Communion. 

'a commuuion est liée si intimemeut 
j au sacrifice de la Messe qu'elle en 
I forme non une partie essentielle, 
| mais cependant iutégrante. 

Quoiqne la coinmnnion du prêtre 
i sacriticateur suffise a l'intégrité du 

sacrifice, la communion des lidèles pendant la sainte 
messe est, elle aussi, éminemment conforme a 1'in-
stitution du sacrifice, a ses prières, a ses cérémo­
nies; car si le peuple fidéle, „ce sacerdoce saint et 
royal", s'unit au prêtre pour offrir le sacrifice eu-
charistique, il convient aussi qu'il s'unisse a lui 
par la communion sacramentelle, ou au moins 
spirituelle, pour s'enricliir des graces de la Victime 
sainte, devenue la nourriture de 1'homme. 

La communion, dit Don Guéranger, n'est point 
une oeuvre de dévotion privée: la dévotion privée 
ne saurait disposer I'liomme comme il convient a 
cette visite du Seigneur, dont le but est de res-
serrer toujours plus nos liens avec le Christ Chef 
et tons ses membres unifiés déja dans l'immolation 
même de Tuuique et universel sacrifice a la gloire 
de Dien. La fonction sacrée bien comprise, atten-
tivement suivie, la marche progressive des céré­
monies et formules sanctifiées, en ce qu'elles ont 
d'accessible aux fidèles, est seule de nature a 
placer complétement l'ame qui soupire vers son 
Dieu au grand point de vue catholique, qui est 
celui du Seigneur. Que l'ame ne craigne point 
d'affaiblir ainsi le recueillement, d'attiédir ramour 
qu'a bon droit elle veut porter a la table sainte; 
elle s'y présentera d'autant plus agréable et mieux 
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parée aux regards (ie l'Époux, que l'égoisme iu-
eonscient, rindividualisme étroit, fruits trop fré­
quents des méthodes particulières, seront plus 
siuement banriis a la grande école de 1'Église et 
sous 1'action puissante de Ia Liturgie. 

Conforméraent a ces paroles nous avous cru 
bien faire en donuanr. ici aux tidêles un exercice 
qui combine les saintes cérémonies de Ia messe 
avec la preparation a la communion sacramen-
telle; eet exercice pourra aider aussi a la dévo-
tion quand on ne peut communier que spirituelle-
ment. 

NB. Nous avons suivi dans la composition de ces 
prières Chaignon, Gihr, Don Guéranger etc. 

II n'est pas nécessaire ni de lire chaque tois les 
explications, qui ne sont intercalées que pour faire 
inieux coniprendre le mystère de l 'Eucharistie, ni 
même de dire tont es les prières indiquées. 

Première Parue. 

Prèparation aux saints mystères. 

Depuis le commencement de la messe 

mon Dieu, je me reconnais indigne 
d'approcher de vos saints tabernacles, 

ou votre divin Fils Jésus va s'offrir pour 
mol en victime et me nourrir de sa chair 
et de son sang. Comme le prêtre s'arrête 
devant les marches du nouveau Calvaire, 
je devrais rester éloigné de vos autels et 

jusqu'a Toffertoire. 

Bn pöaumc: juCnca 
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de votre banquet, et me contenter de Vous 
confesser humblement et avec larmes, a 
Vous, a la sainte Vierge, a saint Michel 
archange, a saint Jean-Baptiste, aux Apótres 
saint Pierre et saint Paul et a tons les 
saints, que j'ai péché beaucoup en pensees 
en paroles et en oeuvres, par ma faute, 
par ma faute, par ma trés-grande faute, 
en les priant d'interceder pour moi auprès 
de votre divine Majesté; mais votre iniinie 
bonté m'encourage. et attiré par votre 
précepte, j'ose m'écrier avec le ministre 
sacré: Je m'approcherai de Tautel de mon 
Dieu, du Dieu qui remplit de joie ma jeu-
nesse. Oui, mon Dieu, oui, vous êtes la 
joie de ma jeunesse; quand les joies de ce 
monde laissaient ma jeune ame désolée, 
triste, hélas, peut-être flétrie dans sa fleur, 
Vous Pavez puriiiée, ranimée, rajeunie par 
le sang de votre Fils dans le sacrement de 
pénitence! O froment des élus, o vin, qui 
fais germer la virginité, o Jésus, venez dans 
mon cctur! Détruisez v de plus en plus le 
vieil homme avec ses concupiscences char-
nelles, et faites de moi par la grace sacra-
mentelle comme un enfant nouveau-né! 
Rétablissez y votre tróne, o vous qui êtes 
ma force, et faites luire sur moi votre lu-
mière et votre vérité I Qu'elles me con-
duisent sur votre montagne sainte et dans 
vos tabernacles I Que mon ame transportée 
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du saint bonheur de la communion chante 
vos louanges sur la harpe, et que, malgré 
ses péchés et ses misères, elle espère en 
Vous, o Jésus, son Sauveur et son Dieu! 

e Seigneur les a nourris de la fleur du 
froment, alleluia : il les a rassasiés du 

miel sorti de la pierre: Alleluia. Ps. Tres-
saillez d'allégresse pour le Dieu notre 
protecteur; sovez dans la jubilation pour 
le Dieu de Jacob. Gloire au Père, au Fils. 
et au saint-Esprit. 

mon Jésüs 1 A que) honneur m'appelez-
vous en ce jour! A me nourrir de 

votre chair et de votre sang! O mon Jesus, 
que j'en suis indigne, moi pauvre et ingrat 
pécheur I Avec toute 1'humanité que Vous 
avez rachetée, avec les neuf choeurs des 
Anges. je m'écrie ; Dieu le Père, avez pitié 
de moi. avez pitie de moi, ajez pitié de 
moi! O Christ, avez pitié de moi, avez 
pitié de moi. ayez pitié de moi! Dieu 
saint-Esprit, avez pitié de moi. ayez pitié 
de moi, avez pitié de moi! 

21 rintvoit, 

Bu Ikwrie 
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2lu Gloria. 
ans la nuit ineffable, o Jésus, oü Vous 
avez daigné paraitre parmi les enfants 

des hommes clans l'étable de Betlehem, les 
cieux s'ouvrirent et les Anges descendirent 
pour chanter dans la vallée des larmes le 
cantique de la délivrance, 1'hymne triom-
phale de votre amour victorieux! Oh que 
n'ai-je les accords des esprits bienheureux 
pour célébrer 1'accomplissement mvstérieux 
de eet amour, a cette heure oü ce même 
enfant descendra sur nos autels pour venir 
dans men cceur plus pauvre que la pauvre 
étable de Bétlehem ! Cependant, malgré mon 
indignité, je ne puis retenlr l'élan de mon 
ame, et je chante avec les Anges ; 

Gloire a Dieu au plus haut des cieux, et 
sur la terra, paix aux hommes de bonne 
volonté! Nous vous lotions, o sainteté in-
linie, o beauté toujours ancienne et toujours 
nouvelle, nous vous bénissons o miséricorde 
infinie, o Providence paternelle qui s'étend 
sur toutes vos créatures; nous vous adorons, 
nous vous glorilions, nous vous rendons 
graces a cause de votre gloire que vous 
avez en vous, et par vous, et que vous nous 
avez manifestée par vos ceuvres, en nous 
créant et en nous rachetant, en inventant 
pour nous le mystère glorieux de 1'Eucha-
ristieSeigneur Dieu, roi céleste, Dieu 

7 
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Père tout-puissant, Seigneur Jésus-Christ, 
Fils du Père, Vous qui ótez les péchés du 
monde, avez pitié de nous; Vous qui ótez 
les péchés du monde, recevez notre humble 
prière, Vous qui êtes assis a la droite du 
Père, avez pitié de nous. Car vous êtes 
le seul saint, Vous êtes le seul Seigneur, 
vous êtes le seul Très-Haut, o Jésus-Christ, 
avec le Saint-Esprit. dans la gloire de Dieu 
le Père. Ainsi-soit-il. 

U la Collecte. 

®Dieu, qui nous avez laissé sous un sa-
crement admirable le memorial de 

votre passion, daignez nous accorder la 
grace de vénérer, comme nous le devons, 
les sacrés mystères de votre Corps et de 
votre Sang, afin que nous puissions ressen-
tir en nous constamment le fruit de votre 
rédemption, vous qui étant Dieu, vivez 
et régnez avec Dieu le Père en l'unité du 
Saint-Esprit, dans tous les siècles des siècles. 
Ainsi soit-il. 

B DEpitre. 

*l5.isous avec attention le têmoigna^e que St. 
Ijl Paul,, instruit par le Seigneur, ajoute a celui 

des Évangelistes. Apprenons que le divin 
Sacrement est le mémorial de la passion et que 
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la chair divine, qui nouvrit uotre ame a été pré­
paré e sur le Calvaire, et que, si l'Agneau est au-
jourd'hui vivant et immortel, c'est par line mort 
douleureuse qu'il est devenu notre aliment. 

Ucctuceöc I'Bpitrc bu btenbeuicurlpaul 
•Hpótre aur Corintbicns. T. chap. xi. 

es Frères, c'est du Seigneur lui-meme 
que j'ai appris ce que je vous ai en-

seigné, savoir que le Seigneur Jesus, dans : 
i la nuit même oü il fut livré, prit du pain, i 

et ayant rendu graces, le rompit et dit: 
„Prenez, mangez: ceci est mon corps qui 
sera livré pour vous: faites ceci en mémoire 
de moi.u II prit de même le calice, après j 
avoir soupé, en disant: „ce calice est la 
nouvelle alliance dans mon sang: faites 
ceci en mémoire de mol, toutes les fois 
que vous le boirez; car toutes les fois que 
vous mangerez ce pain, et boirez ce calice. 
vous annoncerez la mort du Seigneur jus-
qu'a ce qu'il vienne. Ainsi done celui qui 
mangera ce pain ou boira le calice du Sei­
gneur indignement, sera coupable du corps 
et du sang du Seigneur. Que I'homme 
done s'éprouve soi-même, et qu'il mange 
ainsi de ce pain et boive de ce calice: 
car celui qui mange et boit indignement, 
mange et boit son propre jugement. ne 
faisant pas le discernement, qu'il doit faire, 
du corps du Seigneur. 
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Bu OraCuicl. 
' es veux de toute créature espèrent en 

J-i Vous, Seigneur, et Vous donnez a 
chacune sa nourriture en temps opportun. 

v. Vous ouvrez votre main et Vous com-
blez de benediction tout ce qui respire. 
Alleluia! Alleluia! 

v. Ma chair est vraiment nourriture et 
mon sang vraiment breuvage: celui qui 
mange ma chair et boit mon sang demeure 
en moi, et moi en lui. 

Hu Crau 

epuis le lever du soleil jusqu'au cou-
-l chant mon nom est grand parmi les 
nations, et 1'on me sacrifie en tout lieu et 
1'on offre a mon nom una oblation toute 
pure, parce que mon nom est grand parmi 
les nations. 

v. Venez, mangez le pain que je vous 
donne, et buvez le vin que je vous ai préparé. 

Zl ['Evanailc. 

Ééditons dans les paroles de l'Évangile ijue le 
Verbs de Dieu est venu parmi les hommes, 
pour qu'ils eussent la vie et qu'ils reussent 

alioudamment. Et corame c'est le propre de la 
nourriture d'augmenter, d'entretenir la vie, il s'est 
fait nourriture, nourriture vivante et vivifiante 

I" 
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descendue des cieux: participant elle-même de la 
vie éteruelle que le Verbe puise directeraent au 
sein du Père, la chair du Verbe communique cette 
vie a qui la mange. 

Cette vie done qui réside en la chair du Verbe 
devenue nótre en nous mêmes, ne sera pas plus 
qu'en lui vaincue i)ar la mort; elle secouera au 
jour marqué les liens de l'antique ennemie, et tri-
omphera de la corruption dans nos corps immortels. 

Ainsi nou seulement Fame est renouvëlée par 
le contact du Verbe dans la communion, mais 
même notre corps terrestre et grossier participe 
dans sa mesure a la vertu vivitlante de I'esprit! 
O bonté ineffable du Sauveur! O mystère inson-
iable d'amour! O élévation incompréliensible de 
riiomme par la communion! 

ILa suite Cm öaiut Evaiuiüe selon 

sainf Jean. Chap. vi. 

n ce temps-la, Jésus dit aux Juits : Ma 
chair est véritablement nourriture, et 

111011 sang véritablement breuvage. Celui 
qui mange ma chair et boit mon sang, de-
meure en moi, et je demeure en lui. Comme 
mon Père, qui est vivant, m'a envové, et 
que je vis pour mon Père, de même celui 
qui me mange, vivra aussi pour moi. C'est 
la le pain qui est descendu du ciel. II 
n'en est pas de lui comme de la manne: 
vos pères ont mangé la manne, et ils 
sont morts. Celui qui mange ce pain vivra 
éternellement. 

IS 
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Bu Cvcc>0. 

§111011 Dieu I Je Vous remercie du don 
ineffable de la sainte foi. dont mainte-

nant plus que jamais je comprends rim-
portance et apprcc-ie la lumierel C 'est par 
la divine clarté de Ia foi que, au milieu de 
la nuit ténébreuse des erreurs humaines, 
je connais mon origine et mes destinées; 
c'est Ia foi qui seule me console, m'avertit. 
m'enseigne et me dirige dans mon pèleri-
nage vers la celeste Jérusalem; c'est par 
elle que je vous connais, ó mon Jésus, 
Dieu de Dieu, lumière de lumière, vrai Dieu 
de vrai Dieu, incarné pour moi, mort pour 
moi; c'est encore par elle que je connais la 
merveille de votre tout-puissant amour, et 
que je sais et que je professe que c'est 
vous-même. votre corps, votre ame, votre 
divinité qui allez vous unir a moi! O mon 
Dieu. gardez ce don dans toute sa splen-
deur, et ne permettez pas que jamais le 
doute vienne offusquer sa sereine lumière! 
Faites que, jusqu'a la mort, je chante avec 
1'Eglise : 

La vue, le toucher et le goiit sont ici en dé-
faut: 1'ouïe seule assure ma foi: je crois 
tout ce qu'a dit le Fils de Dieu; rien n'est 
plus vrai que Ia parole de la Vérité même. 
Sur la croix. la divinité seule était cachée; 
ici. Ia divinité et l'humanité se cachent 
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également. Crovant néanmoins et con-
fessant 1'une et 1'autre, je vous demande, 
Seigneur, ce que vous demandait le larron 
penitent. 

Je ne vois pas vos plaies, comme Thomas 
les a vues; cependant je vous reconnais 
pour mon Dieu; faites que ma foi croisse 
de plus en plus: faites que je n'espère qu'en 
vous, que je n'aime que vous! 

Deuxième Partie. 

La célèbration du sacrifice proprement dit. 

et les pains: c'est pourquoi 
ils seront saints en présence de leur Dieu, 
et ils ne souilleront point son nom. Alleluia. 

;cevez. o Père saint, Dieu tout-puissant 
et éternel. avec le pain du sacrifice, la 

vraie hostie pure et sans tache, Jésus-Christ, 
votre fils, qui, par la transsubstantiation des 
dons terrestres, sera bientót sur 1'autel Ia 
victime et 1'aliment de mon ame! O Dieu 
vivant et veritable, source unique de la 

L'oblation. 

[®es prêtres 

B l'otïcvtoivc. 

du Seigneur oftrent a Dieu 

a roffranCtc Cu pain. 
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vie, principe de toute vérité. ne refusez pas 
aux mérites d'une hostie si pure le pardon 
de mes innombrables péchés, de mes cou-
pables omissions, des imperfections sans 
nombre qui se sont giissées dans mes oeu-
vres mem es les plus saintes, afin que mon 
ame soit sainte et toute éclatante de la robe 
nuptiale, quand l'Époux viendra la visiter. 

O Jésus, recevez aussi, avec l'hostie sainte, 
mon ame et toutes ses tacultés, afin de 
la rendre, avec Vous, la victime de 1'adc-
rable volonté de Dieu: transformez-la a 
la ressemblance de votre divin Fils, comme 
vous changerez le pain dans le corps adc-

•linirez l'imion de riiiunanité et de la diviuité 
dans 1'lnearnation du Fils de Dien, et reiner-
ciez Dien de runion de votre ame avec Jésns-

Christ an banquet eucharistique. Méditez la parole 
de St. Pierre: „Dien nous a rendus participants 
de la nature divine1-; la parole de St. Cyrille de 
Jérusalem; „vous êtes devenus un seul corps et 
un seul S'ing: avec Jésus-Clirist"; celle deSt. Léon 
Pape: „Souviens-toi, o chrétien, de ta dignité et, 
comme tu es devenu participant de la nature 
divine, ne retonrne plusata première degradation". 
Dites de Jésus, l'éponx de votr'i ame, ce que Ste. 
Agnès disait lorsque, en parlant de Ia grace, elle 
s'écria: „ila orné ma poitrine de pierres précieuses 
d'un éclat éhlouissant, 11 in'a revêtue d'une robe 
tissue d'or, il m'a ornée d'une parure, incoinparahle, 
et m'a en outre montré des trésors inexprimables, 
qui seront miens, si Je lui reste fidéle." 

rable du Sauveur. 

au mélange tui vin et C»e l'eau. 
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B rotfranöe öu calicc 

"JTgréez, ó mon Dien, ce calice de salut 
J dans lequel nous unissons, avec les 
dons du vin et de l'eau, toutes les prières, 
toutes les bonnes oeuvres, toutes les peines 
de l'église militante, toutes les souftrances. 
toute la patience et les désirs ineffables 
des ames souffrantes, tons les mérites et 
toute la gloire des élus, principalement 
de votre bienheureuse et immaculée Mère 
Marie! 

Agréez, ó mon Dieu, ce sacrifice de nos 
mains pour la louange et la gloire de votre 
hom, pour notre utilité et pour celle de 
votre sainte église. 

C o n s é c r  a t i o n .  

B la preface. 

@mon Dieu, le moment approche ou le 
sacrifice de la nouvelle loi va se re-

nouveler ! Détachez mon ame du monde 
et des creatures! Elevez-la, par le souffle 
de vos inspirations, au-dessus de tout être 
terrestre, jusqu'a vos tabernacles célestes, 
et transportez-la au milieu des chceurs des 
Anges et des légions de Saints quientourent 
le tróne de l'Agneau ! 
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O mon Dien, qui me donnera les ailes 
de la colombe pour m'élever jusqu'a vous? 
Dans 1'attente des grands mvstères et des 
faveurs indicibles que vous me réservez 
en ce jour, je convie les cieux et la terre 
a être les interprêtes de mon amour 
et de ma reconnaissance ; „Rendons graces 
au Seigneur, notre Dieu"! Et il me semble 
que tous les iidèies de votre église ter-
restre, et tous les habitants de la celeste 
Sion s'unissent pour me rópondre: ,11 est 
digne et juste" ! 

Oui, il est digne et juste, equitable et 
salutaire de vous rendre graces, en tout 
temps et en tous lieux, Seigneur saint, Père 
tout-puissant. Dieu éternel, de ce que, par 
le mvstère de 1'incarnation du Verbe, un 
nouveau ravon de votre splendeur est venu 
luire aux yeux de notre ame. O bienfait 
digne d'une éternelle reconnaissance I Dieu 
se fait connaitre a nous d'une manière 
visible, afin que, par cette vue, nous sovons 
ravis en 1'amour des beautés invisibles. Done 
avec les Anges et les Archanges, avec les 
Trónes et les Dominations, avec 1'armée 
entière des cieux, nous chantons 1'hvmne 
de votre gloire, disant sans jamais cesser: 

! Les cieux et la terre 
sont remplis de sa gloire! 

nint, saint, saint est le Seigneur, le 
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Comme les ent'ants des Hébreux allèrent 
a votre rencontre, o Jésus, pour préparer 
a leur roi et leur sauveur 1'entrée triom-
phale a Jérusalem, étendant devant vous 
leurs habits, jonchant le chemin de bran­
ches d'olivier et agitant, en signe d'allé-
gresse, les palmes dans leurs mains, ainsi mon 
ame va a votre rencontre, o doux et ai-
mable roi, qui allez faire votre entree dans 
cette fille de Sion, et, ravie de joie et d'en-
thousiasme, elle s'écrie, en attendant votre 
heureuse venue: 

Hosannah au plus haut des cieux ! IIo-
sannah au fils de David I Béni soit celui 
qui vient au nom du Seigneur! Hosannah 
au plus haut des cieux! 

Bu canon. 
andis que le Prêtre s'unit dans im colloque 
mystérienx avec le grand Dien du ciel et de 
la terre, lui reeommandant l'Eglise avec sou 

chef, sespasteurs et ses fidèles: taudis qu'il fait la 
mémoire des Saints, la partie glorieuse du Corps 
de Jésus-Christ, méditez dans le silence de votre 
Cfeur la passion du sauveur dont la consecration 
est le renouvellement mystique. Pensez au bon 
Jésus accablé de tristesse au jardin des olives, 
train par Judas, renié par Pierre, insulté, fiagellé, 
couronné d'épines! Gravissez avec lui le Calvaire, 
et, quand dans votre sainte móditation vous le 
voyez attaché a la croix et percé de cruelles 
I>laies, adorez le divin Agneau en silence, pleurez 
vos péchés, déclarez-lui votre amour, promettez-
lui votre fidélité, priez pour vous et pour vos 

i 
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frères, en union avee toute Ia cour céleste. Restez 
dans ces sentiments jusqu'au moment solennel oü, 
aux paroles de Ia consecration du pain, Dien va 
descendre sur la terre. Dites alors: 

§Dieu du ciel et de la terre. Sauveur, 
Rédempteur du monde! Je vous adore 

comme mon Maitre et vous ouvre mon 
c.oeur comme a mon roi plein de douceur, 
a rami, a l'époux de mon aniel \'enez, 
Seigneur Jésus, venez I 
Y 'A^neau divin est au milieu de vous! Gloire 
M et amour lui soient rendus! Mais il vient pour 
être immolé; les paroles du prêtre prononcées sur 
le vin opèrent, comme un glaive mystique. Ia mort 
mystique, par Ia separation du corps et du sang 
de Ia victime. 

Dites en adoration: 

JsJang divin, prix de mon salut, je vous 
J® adore I Jésus, je crois en vous! Jésus, 
j'espère en vous! Jésus. je vous ai me, a 
la vie, a* la mort! Unissez-vous a moi. et 
que je ne sois plus jamais séparé de Vous! 

Hpvèö la Consecration. 
ve verum corpus natum ex Maria Vir-

gine! 
Vere passum immolatum in cruce 

pro homine ! 
Je Vous salue, o vrai corps, né de la 

Vierge Marie, qui avez vraiment souffert, 
et avez été immolé pour les hommes sur 
la croix! 
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C) Jésus, vous voLis êtes immolé pour moi par 
une mort mystique, mais sous cette mort 
extérieure abondent la vie, Tamour et la 
beauté triomphante de 1'Agneau vainqueur 
du trépas, du roi immortel des siècles! Je 
vous adore sous la sainte hostie et sous 
l'espèce du vin, ó vous, le plus beau des 
iils de l'homme, vrai Dieu et vrai homme. 
qui bientót deviendrez la nourriture de 
mon ame! Je vénère dans un saint tremble-
ment vos pieds percés, qu'avec Madeleine 
j'arrose de larmes de pénitence; je baise 
vos mains qui semèrent en Israël les béné-
dictions et les prodiges, et qui gardent les 
plaies glorieuses que voire divin amour y 
enfonca! Qui me donnera de percer le 
nuage, oü se cache a nos regards cette 
tête divine, 1'admiration des Anges, cette 
face auguste autrefois défiguréé, souffletée, 
saturée d'opprobres, resplendissante au-
jourd'hui comme le soleil I O sainte et 
glorieuse humanité, o chair, o sang, o corps, 
o ame de mon sauveur unis a la divinité, 
je vous adore sous les espèces sacramen-
telles, et vous prie de m'unir a vous par le 
Hen inséparable d'un amour éternel I O 
Jésus, vous étes mon Dieu et mon tout I 
Vous étes ma force et ma joie ! Vous êtes 
mon libérateur et mon rédempteur, qui 
avez brisé les liens de mon esclavage, au 
prix de tout votre sang répandu pour moi! 
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Vous étes mon roi; tout ce que je suis 
vous est consacré a jamais, mon ame et 
mon corps, mon intelligence, ma volonté, 
ma vie et ma mort I Vous ctes mou média-
teur, mon chef et le chef invisible et éter-
nel de toute l'Eglise, dont vous êtes la 
vie et la force. Louange et adoration éter-
nelles a Jésus-Christ, dans le tres-saint 
sacrement de Pantel! Ainsi-soit-il. 

La voici done, o Père saint, l'hostie si 
longtemps attendue. Recevez 1'agneau par 
excellence, la victime toujours vivante, le 
corps de votre fils qui est le pain de vie, 
son sang qui est a la fois un breuvage pour 
nous, et une libation a votre gloire, et 
daignez nous rendre participants du corps 
et du sang de 1'auguste victime, de laquelle 
émanent toute grace et toute bénidiction! 

N'excluez personne de votre visite, o 
Jesus! Votre aspect réjouit la cite sainte 
avec ses élus; nos veux encore mortels 
vous contemplent. quoique sous un voile! 
Ne vous cachez plus a ceux de nos frères 
qui sont dans le lieu des expiations! Soyez 
leur un rafraichissement dans leurs flam-
mes, une lumière dans leurs ténèbres, une 
paix dans leurs douleureux transports! Nous 
aussi, pauvfes pécheurs, nous attendons une 
part dans votre rovaume avec les saints 
qui entourent votre tróne, par les mérites 
du sacrifice que nous vous offrons. 
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C o m m u n i o  n .  

au pater. 
a prochaine preparation a la communion com­
mence par la belle et tonchante prière que 
Jésns lui-même a bien voulu nous apprendre. 

Quelle richessede considerations nousdévoile-t-elle 
en ces henreux moments! 

N o t r e  p è r e  q u i  e t e s  a u x  c i e u x :  V o u s  
qui ne vous contentez pas d'avoir créé et 
racheté votre enfant, mais qui le nourrissez 
de la chair et du sang de votre Fils bien 
aimé. que votre nom soit san ct if ié. 1 

x q u e  v o t r e  r e g n e  a r r i v e ,  e t  q u e  t o n s  
les hommes vous connaissent et vous aiment 

; dans I'Eglise catholique. qui est le règne 
de la grace, de la vérité et de la vertu, 
le règne ou vous étalez tons les trésors de 
votre amour dans la sainte Eucharistie I 
Q u e  v o t r e  v o l o n t é  s o i t  f a i t e  s u r  l a  
ter re co mme au ciel, votre sainte vo­
lonté qui ne nous préscrit que ce qui con-
tribue a notre bonheur, et qui nous fait un 
préccpte des faveurs les plus insignes, nous 
obligeant par un commandement de nous 
asseoir au banquet eucharistique. 

D o n n e z - n o u s  a u j o u r d ' h u i  n o t r e  
pain quotidien, le pain du corps, mais 
surtout le pain de l'ame, qui n'a d'espérance 
qu'en vous! Elle veut vivre pour vous 
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d'une vie pleine et parfaite: ne !a laissez 
pas tomber dans la langueur qui la con-
duirait a Ia mort. 

Si elle est triste, nourrissez - la de vos 
promesses; si elle est faible. fortifiez-la de 
votre tout - puissant secours: si elle est 
aftauiée de sainteté et de justice, rassasiez-
la de votre grace; mais surtout ne lui re-
fusez jamais ce pain vivant venu du ciei. 
et qui vaut a lui seul tous vos dons 

P a r d o n n e z-n o u s n o s o t'f e n s e s c o m m e 
n o u s  p a r d o n n o n s  a  c e u x  c | u i  n o u s  o n t  
off ens és! Oui. Seigneur, nous pardon­
nons a tous ceux qui nous auraient offen­
ses en quelque manière. car, a cette heure 
de 1'union fraternelle, nous nous souvenons 
de votre parole, par laquelle vous nous 
exhortez a nous rcconcilier avec notre 
frère. avant de vous présenter nos offrandes: 
et vous. Seigneur, pardonnez - nous tous 
nos péchés, faites que nous ne soyons 
p l u s  s é p a r é s  d e  v o u s ,  e t  n e  n o u s  i n -
duisez point en tentation, mais dé-
l i v r e z - n o u s  d u  m a l .  A i n s i  s o i t - i l .  

Trois sortes de maux nous accablent. 
Seigneur: les maux passes, c'est a dire les 
péchés dont notre ame porte les cicatrices, 
et qui ont fortilié ses mauvais penchants ; 
les maux présents, c'est a dire les taches 
actuellement empreintes sur cette pauvre 
ame, sa faiblesse et les tentations qui 
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1'assiégent; enfin les maux u venir, c'est 
a dire les chatiments de voire justice. En 
presence de 1'hostie du salut, nous vous 
prions, Seigneur, de nous délivrer de tous 
ces maux, et d'agréer, en notre faveur, 
I'entremise de Marie, Mere de Dieu, et de 
vos saints Apótres, Pierre, Paul et André. 
Alïranchissez-nous, délivrez-nous, donnez-
nous la paix par Jésus - Christ, notre Sei­
gneur. 

Le mystère touche a sa tin, vous touchez a la 
realisation de vos désirs: Dieu va s'unir a riiomme 
et riiomuie va s'unir a Dieu par la communion. 
Prosternons - nous liuinblement rtevant le ilivin 
Agneau dont. Ie prêtre a represents la glorieuse 
résuri ection par le mélange et la réunion des deux 
espèces sacrainentelles, et disons avec tout le 
respect, toute la conrtance et rauiour dont notre 
coeur est capable: 

Agneau de Dieu, qui ótez les péchés du 
monde, ayez pitié de nous. Agneau de 
Dieu, qui ótez les péchés du monde, ayez 
pitié de nous. Agneau de Dieu, qui ótez 
les péchés du monde, donnez-nous la paix. 

Oui, très-bon Jésus, o prince de la paix, 
vous qui avez dit; Je vous donne ma paix; 
non la paix fausse que nous promet le 
monde dans la satisfaction de nos désirs, 
mais la paix celeste qui surpasse tout 
sentiment, la paix sereine qui a ses racines 
dans la grace et 1'amitié du Crcateur. Oh, 
donnez-moi cette paix, et par Ia vertu de 

I 
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votre sacrement. gardez la moi, pendant 
la vie, jusqu'a ce que vous la consommiez 
dans le ciel, le séjour de la paix stable, 
inalterable et iniinie! 

Buv pricicr l'£f»lióc. 

eigneur Jésus-Christ, qui avez dit a vos 
Apótres: „Je vous laisse ma paix, je 

vous donne ma paix"1, ne regardez pas mes 
péchés, mais la foi de cette assemblée qui 
est a vous, et daignez la pacifier et la 
réunir selon votre sainte volonté. 

Seigneur Jésus - Christ, Fils du Dieu 
vivant, qui, par la volonté du Père et la 
cooperation du Saint-Esprit, avez donné 
par votre mort la vie au monde: délivrez-
moi par ce saint et sacré corps, et par 
votre sang de tous mes péchés, et de 
toutes sortes de maux. Faites que je 
m'attache toujours inviolablement a votre 
loi, et ne permettez pas que je me sépare 
jamais de vous. 

Seigneur Jésus-Christ, faites que la ré-
ception de votre Corps, que je me propose 
de prendre, tout indigne que j'en suis, ne 
tourne pas a mon jugement et a ma con-
damnation ; mais que, par votre bonté, il 
me serve de defense pour mon ame et 
mon corps, et qu'il me soit un remède 
salutaire. 
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2lu 2)ommc non sum öignus. 
V^'heureux momeut est arrivé; recoimaissez avec 

IjfY le Prêtre votre iudignité! Celui pour qui les 
J*** cieux sont un palais trop étroit et pour qui 
la terre u'est que l'escabeau de ses pie«ls, va luger 
dans votre coeur! Dites done, en frappant la 
poitrine, avec le centenier que vous nV'tes pas 
digne qu'il entre sous votre toit, mals dites anssi 
avec cette même contiance qui opère des miracles, 
en pensant a 1'abime de la divine miséricorde, oü 

• viennent s'absorber toutes nos misères, qu'un mot 
de Jésus surtit pour guérir votre pauvre ame: 

Seigneur, je na suis pas cligne qu? vous 
entriez en mol, muis dites seuleinent une 
parole et mon arne sera guérie. 

Seigneur, je ne suis pas digne que vous 
entriez en moi, mais dites seulement une 
parole et mon ame sera guérie. 

Seigneur, je ne suis pas digne que vous 
entriez en moi. mais dites seulement une 
parole et mon ame sera guérie. 

8i vous devez attendre avant de vous approclier 
du sacré banquet, restez recueilli en renouvelant 
votre foi au mystére de la sainte Eucharistie, 
mais surtout en vous abandonnant a une contiance 
sans hornes, a ramour le plus vit" et le plus tendre! 

Considérez Jésus-Clirist comme le b o n Pasten r 
qui, après vous avoir clierclié et reporté sur ses 
épaules au bercail, vous nourrit de sa propre chair; 
comme le bon S a m a r i t a i n qui, vous trouvant 
blessé sur la route de la vie, ne se contente pas 
de panser vos plaies, mais vous fortifie pir le Pain 
des Forts et le Vin, céleste bveuvage d'immorta-
lité; comme le souverainMédeciu, qui par un 
mot, par sa seule volonte sait guérir toutes les 
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maladies de votre ame et de votre corps; Jésus 
ne vous permet pas seulement de toucher sa 
robe, inais il entre dans Ie sanctuaire de votre 
coeur comme rami Ie plus intime, et 11 vent 
s'unir a vous par runion Ia plus étroite, comme 
I ' É p o u x  d e  v o t r e  a m e ,  s o n  P è r e ,  s o n  D i e u  e t  
s o n  T o u t !  

Dites en soupirant après sa venue: 

Venez, o tres doux Jésus, qui avez dit: 
je trouve mes délices a être avec les en-
fants des hommes, venez, car mon ame 
languit après votre venue, et elle désire 
se désaltérer dans l'océan de votre amour I 

Venez, o époux chéri, faites votre entrée 
dans Phumble et pauvre demeure de mon 
coeur! Reposez sur mon coeur et enivrez-
le de votre divin amour I 

Venez, o ami de mon ame, venez avec 
tous vos trésors. car je suis pauvre, et per-
sonne que vous ne peut m'enrichir des 
biens, que seuls j'ambitionnerai désormais. 

Venez, o soleil de splendeur iniinie, et 
chassez les ténèbres épaisses de mon ame! 

Venez, o manne délicieuse, rassasiez 
mon coeur, apaisez sa faim, étanchez Ia 
soit" de ses désirs. 

O mon unique amour, ó vous, le plus 
beau d'entre les enfants des hommes, 6 
source de douceur indicible, ó Jésus, o mon 
sauveur et mon Dieu, venez, o venez, et 
ne rejettez pas votre pauvre enfant! 
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Excitez en votre ame ces aspirations d'amour, et 
d'autres semblables que votre dévotion vous sug-
gère; allez, au moment donné, lentement, res-
pectueusement, les mains jointes, les re­
gards baissés, avec c a 1 m e et avec j o i e a la 
table sainte. 

Revenu du sacré banquet, adorez avec les Anges 
votre Dien et votre Sauveur, dans le silence de 
votre coeur. 

Uaites. nous vous en supplions, Seigneur, 
J- que nous arrivions a posséder éter-
nellement votre divinité dans la pleine 
jouissance qui nous est figurée ici-bas par 
la reception temporelle de votre corps et 
de votre sang précieux, vous qui vivez et 
règnez dans les siècles des siècles. Ainsi 
soit-il. 

ontemplez avec le prêtre le Verbe éter-
nel dans le sein de son Père et adorez-le 

dans le votre. Goütez ces paroles: „en lui 
était la vieu; et ces autres: „la lumière a lui 
dans les ténèbres" ; craignez qu'on ne puisse 
dire de vous: „les tcnèbres ne l'ont pas 
compris." Adorez les grandeurs du Verbe 
qui était dès le commencement, qui était 
en Dieu, qui était Dieu, et par qui toutes 

Action de graces. 

U roraiöon. 

Bu Dcnucr JÊvaugilc. 

IV» 
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choses ont été faites; mais adorez aussi 
les ineft'ables abaissements auxquels 1'a con-
damnó son amour. 

Li Verbe fait chair habile en vous: il 
v est plein de grace et de vérité: de grace, 
pour vous sanctifier, de vérité, pour vous 
éclairer. Demeurez avec lui, écoutez ses 
conseils, demandez ses secours! 

Cantiquc ö'actiou De tivacce. 

réatures dn Seigneur, ^>enedicite oinnia opera 
iouez tontes le Sei- ^ Domini Domino :*lan-

gnenr: louez-le et exal- dateetsuperexnltateeum 
tez-le a jamais. in ssecula. 

Anges tlu Seigneur, bé- Benedicite Aneeli Do-
nissez le Seigneur: cieux, mini Domino: * bene-
béaissez le Seigneur. dicite coeli Domino. 

E^MX qui êtes par de- Benediciteaquaj omnes 
la les airs. bénissez le quai super co-los sunr, 
Seigneur; puissances du Domino: * benedicite om-
Seigneur, bénissez le Sei- nes virtutes Domini l)o-
gneur. mino. 

Soleil et linie, bénissez Benedicite sol et luna 
le Seigneur: étoiles du Domino:kbenedicitestel-
ciel, bénissez le Seigneur, la? cooli Domino. 

Pluies et rosées, bériis- Benedicite omnisiniber 
sez le Seigneur: vents et vos Domino: * bene-
impétueux, bénissez le dicite omnes spiritus Dei 
Seigneur. Domino. 

Feux et ardeurs, bénis- Benedicite ignis et ses-
sezle Seigneur :lroidures tns Domino: * benedicite 
et rigueurs de Diiver, frigus et rest us Domino, 
bénissez le Seigneur. 

Brouillards et givres, Benedicite rores, et 
bénissez le Seigneur: prnïna Domino: * bene­
gel ées et frimas, bénissez dicite gelu et frigus Do­
le Seigneur. mino. 
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(Jlaces et neiges, bénis-
sez le Seigneur: nuits et 
jours, béiiissez le Sei-
gneur. 

Lumières et ténèbres, 
bénissez le Seigneur: 
éclairs et images, bénls-
sez le Seigneur. 

Que la terre bénisse le 
Seigneur: qu'elle le loue 
et i'exalte a jamais. 

Monts et collines, bé-
nissez le Seigneur; lierbes 
et plant es, qui germez 
de la terre, bénissez le 
Seigneur 

Fontaines, bénissez le 
Seigneur: niers etlleuves, 
bénissez le Seigneur. 

JJaleines et tous les 
habitants des eaux, bé­
nissez le Seigneur: vola-
tiles, bénissez tous le 
Seigneur. 

Bêtes et troupeaux, bé-
nissez tous le Seigneur: 
enfants des hommes, bé­
nissez le Seigneur. 

Qu'Israël bénisse le Sei­
gneur: qu'il le loue et 
I'exalte. a jamais. 

Pre tres du Seigneur, 
bénissez lè Seigneur: ser-
viteurs du Seigneur, bé-
nibsez le Seigneur. 

Esprits et ames des 
justes, bénissez le Sei­
gneur: Saints et humbles 
de ccrur, bénissez le Sei­
gneur. 

Ananie, Azarie, Misaël, 
bénissez le Seigneur: 

Benedicite glacies et 
nives Domino: * beue-
dicite noctes et dies Do­
mino. 

Benedicite lux et tene-
bra? Domino: * bene­
dicite fulgura et nubes 
Domino 

Benedicat terra Domi-
num: * laudet et super-
exaltet eum in ssecula. 

Benedicite montes et 
colles Domino : * bene­
dicite uni versa germinan-
tia in terra Domino. 

Benedicite fontes Do­
mino : * benedicite maria 
et flumina Domino. 

Benedicite cete, et om­
nia qiue moventur in 
aquis Domino: * bene­
dicite omnes volucres 
cceli Domino. 

Benedicite omnes bes-
tia?, et pecora Domino: 
* benedicite tilii hominum 
Domino. 

Benedicat Israel Domi-
num: * laudet et super-
exaltet earn in ssecula. 

Benedicite sacerdotes 
Domini Domino: * bene­
dicite servi Domini Do­
mino. 

Benedicite spiritus et 
anima1 justorum Domi­
no: + benedicite sancti 
et humiles corde Domi­
no. 

Benedicite Anania,Aza-
ria, Misaël Domino; * 
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louez-le et exaltez-le a 
jamais. 

Bénissons le Père et 
le Fils avec le Saiut-
Esprit: louons-leet exal-
tons-le a jamais. 

Vous êtes béni, Sei­
gneur, au firmament du 
ciel: digne de louange, 
de gloire et d'honneur 
a jamais. 

laudate et superexaltate 
eum in ssecula. 

Benedicamus Patrem et 
Filium cum saneto Spi-
ritu: * laudemuset super-
exaltatus in stpeula. 

TBenedictus es Domine, 
in firmamento eadi: * et 
laudabilis et gloriosus, 
et superexaltatus in sio-
cula. 

PSAUM 

ouez le Seigneur dans 
son sanctuaire: louez-

le au firmament oü éclate 
sa puissance. 

Louez-le dans ses mer-
veilles: louez-le a cause 
de sa grandeur saus hor­
nes. 

Louez-le au sou de la 
trompette; louez-le sur 
le psaltérion et la liarpe. 

Louez-le sur les tam­
bours et dans les choeurs: 
louez-le sur les instru­
ments a corde, et dans 
les concerts. 

Louez-le sur les cyrnba-
les liarmonieuses, louez-
le sur les cymbales de 
l'allégresse: que tout ce 
qui respire loue le Sei-
gueur. 

v. Que vos oeuvres, Sei­
gneur, confessent votre 
puissance. 

K. Et que vos Saints 
vous béuissent. 

150. 

audate Dominum in 
Sanctis ejus: * lau­

date eum in firmamento 
virtutis ejus. 

Laudate eum in virt ut i-
bus ejus: * laudate eum 
secundum multitudinem 
magnitudinis ejus. 

Laudate eum in sono 
tubse: * laudate eum in 
psalterio et citliara. 

Laudate eum in tym-
pano et choro: * lau­
date eum in chordis et 
organo. 

Laudate eum in cym-
balis bene souantibus, 
laudate eum in eymbalis 
jubilationis; * onmis s])i-
ritus laudet Dominum 

v. Confiteantur tibi 
Domine omnia opera tua. 

K. Et Sancti tui beno-
dicant tibi. 
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Prions. Oremus. 

O Dieu qui avez adou- Deus qui tribus pueris 
ri pour les jeunes hommes mitigasti flaumias igui-
rardeur des fiammes, ac- inn, concede propitius; 
cordez-uouss'ilvous plait ut nos famulos tuos non 
«ie n'être point brulés per exurat flamma vitiorum. 
la flamme des vices, nous Per Dominuni nostrum 
(jui sommes vos servi- Jesum Christum Filium 
teurs. Par J.-C. votre tuum, qui tecum vivit et 
Fils, qui vit et règne avec regnat, in imitate Spi-
vous, en runité du Saint- ritus sancti, Deus, per 
Esprit, dans tons les omnia stecula sa?culo-
siècles des siécles. rum. 

Ainsi soit-il. Amen. 

Restez an moins un quart - d'heure a 
Péglise pour adorer Jésus-Christ uni a vous. 
pour lui faire votre action de graces et lui 
demander ses faveurs: suivez en cela la 
méthode indiquée plus haut, page 251, 



P r i è r e 

qu'on rècitera au jour de la Communion 

générale.  

ON Jésus, qui étes mort par 
amour pour vos frères, et nous 

1 avez ordonné si instamment de 
1 nous aimer les uns les autres, 
] ne dédaignez pas les priores 

que nous vous adressons pour notre bon-
heur mutuel, en ce jour oü vous avez in­
vite tou,s vos enfants a votre sainte table, 
et oü nous sommes si étroitement unis en 
vous, qui étes présent dans nos coeurs, 
par la sainte Eucharistie. 

O Jésus, faites que, conforméinent a votre 
précepte. nous nous aimions d'un amour 
pur et désinteressé; éloignez de nous toute 
haine et toute envie; donnez-nous la grace 
ó divin Sauveur, de nous édiiier mutuel e-
ment par le bon exemple et une sainte 
conversation; ne permettez pas, ó Jésus, 
qu'il v ait jamais parmi nous quelqu'un 
qui soit une occasion de péché pour ses 
frères, qui détruise votre règne en nos 
aines et attriste votre divin cceur! Bénissez-
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nous selon 1'ame et selon le corps : faites 
que nous croissions en age et en vertus, 
devant Dieu et devant les hommes, et ré-
unissez-nous un jour autour de voire tróne 
dans le ciel, comme vous nous avez réunis 
en ce jour autour de la Table sainte. 
Ainsi soit-il. 

Cantiquc. 

e i'ai trouvé, le seul objet que j'aime. 
Je 1'ai trouvé, je ne le quitte plus; 

II est a moi, c'est mon seul bien suprème. 
Je 1'ai trouvé! Mon coeur dit: c'est Jésus I 

Ceux qui, après s'être confesses et avoir 
regu la sainte communion, récitent la prière 
suivante, dtvant une image du crucifix, et 
prient a Vint en' lou du Souverain Pontifie, 
peuvent yayner une indulgence plénière. 

©bou et très-doux Jé- ^ n ego, o bone et dul-
sus, je me prosterne J* cissime Jesu,aiitecou-

a genoux en votre pré- ^pectiuntuum genibus me 
sence, et je vous prie et provolvo, ac maximo ani-
vous conjure, avec toute mi ardore te oro atque 
la ferveur de mon ame, obtestor, ut meum in cor 
<le daigner graver dans vividos tidei, spei et ca-
mon cotiur de vifs senti- ritatis sensus atque ve-
ments de foi, d'espérance ram peccatorum meorum 
et de charité, un vrai re- p(pnitentiam,eaqueemen-
pentir de mes péchés et dandi firmissimamvolun-
une volonté trés-ferme tatem velis imprimere; 
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de in'encorriger,pendant dum magno animi affectu 
(iue .je considère en moi- etdolore tuaquinque vul-
même et que je coutemple nera mecum ipse conside-
en esprit vos cinq plaies, ro ac mente contemplor, 
avecune grande affection illud prse oculis liabens 
et imo grande douieur, uiiod jam in ore ponebat 
ayant devant les yeux ce Tiio David propheta de te, 
que ilisait déja de vous, o bone Jesu: Foiternnt ma-
ó bon Jésns, Ie proi)hête wis mean et pedes meos: di-
David: ent percé uien fumeravevunt omnia óssct 
mains et mes pieds; its out meu. (Ps. 21, 17—18.) 
compté tons mes os. 

Laudetur et superexaltetur, omni mo­
menta , sandissinium et divinissiinum 
Sacramentum! 

Lour et f/lorifié soit, a tout moment. 
Ie très-saivt et très-divin Sacrement! 1' 

' 

. 



ftroisième partic. 

Prières de la semaine. 

D I M A N C H E .  

Xitanies be la tiès = salute Crinitc. 

E I x !•: U R, ayez Saint - Esprit, procédant 
pitié de uous. du Pere et du Fils, 

'hrist.avez Majesté co-éternelle des 
pitié de nous. troispersonnes divines, 

Seigneur, ayez pitié de Trinité sainte, qui avez 
nous. créé et gouvernez tuut 

Trinité bienheureuse, ce qui existej 
écoutez-nous. Puissance intinie du Père 

Adorable ünité, éxau- éternel, 
cez-nous. Sagesse incompréhen-

Père céleste, qui êtes sible du Fils de Dieu, 
Dieu, ro/ez pitié de nous. Aiiiour ineffable du Saints 

Fils, rédempteur du mon- Esprit, 
de, qui êtes Dieu, Saint, Saint, Saint, le 

Saint - Esprit, qui êtes Dieu des années, 
Dieu, Vous, par qui nous avons 

Sainte Trinité, qui êtes la vie, le mouvement 
un seul Dieu, et l'être, 

Père, créateur, Roi des siécles iinmortel 
Fils, réparateur, et invisible, 
Saint-Esprit,consolateur, Roi d'Abraliam, dTsaac 
Père éternel, principe de et de Jacob, 

toutes choses, Vous, qui étiez, qui êtes, 
Fils unique, consubstan- et qui serez pendant 

tiel a votre Père, l'éternité, 
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Soypz-uous propice; par-
(lorjnez-nous, ó sainte 
Trinité, 

Soyez-nous propice; exau-
eez-nous, o sainte Tri-
nité. 

De Pesprit d'incrédulité, 
ilélivrez no"*, ó sainte 
Trinité. 

De tout péché. 
De tout orgueil, 
De toute avarice, 
De toute attache, désov-

donnée aux choses de 
la terre, 

De touteenvieetde toute 
malice, 

De toute colêre et de 
toute emotion mau-
vaise, 

De toute impureté, 
De toute paresse. 
De toute ])eiisée, (le toute 

jiavole et de toute acti­
on contraires a votre 
lui, 

De la malediction éter-
nelle, 

Par la force de votre. 
toute-puissance, 

Par l'abondance de vos 
miséricordes, 

Par l'excès de vos bontés 
et de votre amour, 

Var la profondeur de vo­
tre sagesse et de votre 
science, 

Par tout es les richesses 
de votre être intini, 

Nous vous prions, quoi-
que pécheurs, exaucez-
nous. 

Faites que nous vous ado-
rions en esprit et en 
vérité, et que nous ne 
servions que vous seul; 
non-- i'Ofts en prions, ex-
aucez-no'ts. 

Que uous ne prenions 
jamais en vain votre 
nom adorable. 

Que nous observions avec 
tidélité vos saints com-
mandements et ceux 
de votre Église, 

Que nous vous aimions. 
0 Dieu, notre unique 
part age, de tout notre 
coeur, de toute notre 
ame et de toutes nos 
forces. 

Que nous honorions noire 
père, notre mere, et 
tons nos supérieurs, 
spiiituels et temporels, 
comme le prescrit vot re 
loi sainte, 

Que nous aimions sin-
cèrement notre pro-
chain pourvotre amour. 

Que nous lui désirions 
et procurions tont le 
bien que nous desirous 
pour nous-memes. 

Que jamais nous ne com-
mettions envers lui au-
cuue injustice, 

Que nous ne portions ja­
mais faux trmoignage 
contre nos frêres, et 
que jamais nous n'usi-
ons envers eux d'au-
cune duplicité. 
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Que nous ne profanions monde, appliquez-nous 
jamais nos corps ni les mérites de votre 
nos ames, par aucun Sang: précieux. 
des vices que vous dé- Agneau de Dien, qui ef-
destez, noun vous en pri- facez les péchés du 
ons, exaucez-nous. monde, donnez-nous 

Que, par la patrique de les dous de votre Saint-
la charité et des autres Esprit. 
yertus qu'elle suppose, Triuité bienheureuse, 
nous parvenious a la écoutez-nous. 
jouissance éternelle de AdorableUnité! exaucez-
votre ploire, nous 

Agneau de Dien, qui ef- Seigneur, ayez pit ié de 
facez les péchés du nous. 
monde, rendez-nous fa- Jésus-Christ. ayez pitié 
vorable votre Pére cé- de nous. 
leste. Seigneur, ayez pitié de 

Agneau de Dien, qui ef- nous. 
facez les péchés du Notre Pére, etc. 

v. Dien trois fois saint; exaucez ma prière. 
K. Et que mes cris parviennent jusqu'a vous. 

P r i o n  S .  

®Dieu, dont hi miséricorde est inllnie 
et la bonté inépuisable, nous ren-

dons graces ü votre très-bénigne Majesté 
de tous les dons que nous en avons 
recus; suppliant votre divine clémence 
de ne point abandonner ceux dont elle 
se plait a exaucer les prières, et de les 
rendre dignes des futures récompenses. 
Par Jésus-Christ Notre Seigneur. Ainsi 
soit-il. 

T 
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Cantiquc D'action graces» 

|i|||pr||E Deum laudamus: te Dominum con-

itlllll fitemur-
Te leternum Patrem omnis terra 

veneratur. 
Tibi omnes Angeli. tibi cceli. et uni­

verse potestatis, 
Tibi Cherubim et Seraphim incessabili 

voce proclamant: 
Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus. Deus 

Sabaoth. 
Pleni sunt cneli et terra majestatis gloria: 

tiue. 
Te gloriosus Apostolorum chorus. 
Te Prophetarum laudabilis numerus. 
Te Marty rum candidatus laudat exercitus. 
Te per orbem terrarum sancta confitetur 

Ecclesia. 
Patrem immensai majestatis, 
Venerandum tuum verum, et unicum 

F ilium. 
Sanctum quoque Paraclitum Spiritum. 
Tu Rex gloriae, Christe. 
Tu Patris sempiternus es Filius. 
Tu, ad liberandum suscepturus hominem, 

non horruisti virginis uterum. 
Tu, devicto mortis aculeo, aperuisti cre-

dentibus regna coelorum. 
Tu ad dexteram Dei sedes. in gloria 

Patris. 
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Judex crederis esse venturus. 
Te ergo qu:csumus, tuis famulis subveni, 

quos pretioso sanguine redemisti. 
.Eterna fac cum Sanctis tuis in gloria 

numerari. 
Salvum fac populum tuum, Domine, et 

benedic h<ereditati tiue. 
Et rege eos. et extolle illos usque in 

leternuin. 
Per singulos dies benedicimus te. 
Et laudamus nornen tuum in sreculum, 

et in sjeculum siecuii. 
Dignare, Domine, die is<"0, sine peccato 

nos custodire. 
Miserere nostri, Domine: miserere nostri. 
Fiat misericordia tua, Domine. super nos, 

quemadmodum speravimus in te. 
In te, Domine, speravi: non confundar 

in leternum. 

v. Benedictus es. Domine, Deus patrum 
nostrorum, 

R . Et laudabilis, et gloriosus in siccula. 
v. Benedicamus Patrem et Filium cum 

Sancto Spiritu. 
R . Laudemus, et superexaltemus eum in 

SIL 'Cula. 
v. Benedictus es, Domine Deus, in fir-

mamento coeli^ 
R. Et laudabilis, et gloriosus, et super-

exaltatus in sajcula. 
v. Benedic, anima mea, Domino. 
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K. Et nolioblivisciomnesretributionesejus. 
v. Domine, exaudi orationem meam. 
R. Et clamor meus ad te veniat. 
v. Dominus vobiscum. 
R. Et cum spiritu tuo. 

eus, cujus misericordiie non est numerus 
et bonitatis inHnitus est thesaurus, piis-

simie majestati tuit* pro collatis donis gratias 
agimus, tuam semper clementiam exorantes, 
ut qui petentibus postulata concedis, eos-
dem non deserens, ad pra;mia futura dis-
ponas. 

Deus, qui corda fidelium sancti Spiritus 
illustratione docuisti: da nobis in eodem 
Spiritu recta sapere et de ejus semper con-
solatione gaudere. 

Deus, qui neminein in te sperantem ni-
mium affligi permittis, sed piurn precibus 
pr;estas auditum : pro postulationibus nostris 
votisque susceptis gratias agimus, te piissi-
me deprecantes ut a cunctis semper muni-
amur adversis Per Dominum nostrum. 
Amen. 

Ipricre pour renouvclcv ice vccwx 
Du :fi3aptcnie. 

ieu tout-puissant et éternel, Père, Fils 
et Saint-Esprit, je vous adore avec les 

ORE M U S. 
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sentiments de Phumilité la plus profonde 
et vous rends graces de tous les biens que 
j'ai recus de vous, principalement de celui 
de mon Baptême. 

Par ce Sacrement, j'ai été transféré de 
la puissance des ténebres dans la lumière 
de la grace; j'ai été admis au nombre des 
enfants de Dieu: je suis devenu le temple 
du Saint-Esprit et 1'héritier de votre roy-
aume celeste! Soyez béni, ó mon Dieu, 
de tant de faveurs et de tant de graces! 

Mais ce don d'un prix iniini m'impose 
de graves obligations; par la voix de ceux 
qui m'ont tenu sur les fonts sacrés. je me 
suis engagé irrévocablement a renoncer au 
démon, a ses pompes, et a ses ceuvres, pour 
m'attacher uniquement a mon Sauveur et 
a la sainte Eglise. notre mère. 

Fidele a ce sacré engagement, je devais 
abhorrer 1'enfer, le monde et ses maximes, 
et suivre la sainte doctrine de l'Évangile. 
Hélas I que de fois j'ai été inlidèle a mes 
promesses! Je vous demande pardon, ó 
mon Dieu, de tant d'infidélités et de tant 
d'ingratitudes, et, prosterné devant votre 
Majesté suprème, je renouvelle aujourd'hui 
l'alliance que j'ai contractée avec vous. 

Je renonce de tout mon coeur au démon, 
a ses pompes et a ses ceuvres: c'est-a-dire, 
au péché, aux vanités, aux maximes trom-
peuses du siècle, et je prends la ferme ré-
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solution de vivre désormais en vrat chrétien. 
en lidèle disciple de Jésus-Christ. 

Père éternel, qui m'avez créé et m'avez 
daigné adopter en Jésus-Christ pour un de 
vos enfants, opérez en moi une nouvelle 
creation, et faites que, régénéré par vous. 
jene vive que pour vous. et le céleste héritage. 

Pils de Dieu, qui m'avez racheté au prix 
de votre sang, achevez en moi votre ou-
vrage; guérissez ce qui reste en moi du 
vieil homme, et rendez-moi de jour en jour 
plus semblable a vous. 

Saint - Esprit, principe adorable de la 
sanctification de nos ames, sovez aussi Ie 
principe de ma vie, de mes actions, de 
mes désirs et de tous les sentiments de 
mon ccfiir. 

Trinité sainte, j'ai été baptise en votre 
nom; donnez-moi la grace que je reste 
tidèle aux vceux que je viens de renou-
veler; que je vous adore par la foi, que 
je vous serve par l'amour, que je tende de 
plus en plus vers vous par l'espérance de 
vos graces et de la bienheureuse éternité. 
Ainsi soit-il. 

aint, saint, saint, est le @anctus, sanctus, san-
Seigneur, le Dieu des & ctus, Dominus Deus 

années! Laterre est rem- exercituum. Plena est 
pile devoti e gloire. Gloire terra gloria tua. Gloria 
au Père, gloire au Fils et Patri, gloria Filio, gloria 
gloire au Saint-Esprit. Spiritui Sancto! 

I'M jours d'indulgence, une fois par jour. 
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ue la très-Juste, tvés-
haute et très-aimable 

volonté de Dien soit ac-
complie en toutes choses, 
qu'elle soit louée et exal-
tée a jamais. 

l<Kj jonrs d'mdulgence, 

iat, landetur atque in 
seternurn superexalte-

tnr justissima, altissi-
ma voluntas Dei in om­
nibus. 
une fois par jour. 

L U N D I .  

OLitaniea bu 

@ eignenr, ayez pitié 
de nous. 

Jésus-Christ, ayez 
pitié de nous. 

.Tésus - Christ, écoutez-
nous. 

.Tésus - Christ, exaucez-
nous. 

Père céleste, vrai Dien, 
ayez pitié de nous. 

Fils, Rédempteur du 
monde, vrai Dien, ayez 
pitié de notm. 

Saint - Esprit, vrai Dien, 
Sainte Trinité, un seul 

Dien, 
Saint-Ésprit, qui procé-

dez du Père et du Fils, 
Esprit du Seigneur, qui, 

au commencement du 
monde, étant porté sur 
les eaux, les avez ren-
dues fécondes, 

Esprit par 1'inspiration 
duquel les saints hom­
mes de Dien ont parlé, 

sjaintsvEöpnt. 

Esprit dont 1'onction 
divine nous apprend 
toutes choses, 

Saint-Esprit qui rendez 
témoignage de Jésus-
Christ. 

Esprit de vérité qui nous 
instruisez de toutes 
choses, 

Esprit du Seigneur qui 
remplissez toute la 
terre, 

Esprit de Dien qui êtes 
en nous. 

Esprit de sagesse et d'en-
tendement. 

Esprit de conseil et de 
force, 

Esprit de science et de 
piété. 

Esprit de crainte du Sei­
gneur, 

Esprit de grace et de 
miséricorde. 

Esprit de force, de dilec-
tion et de sobriété, 
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Esprit <le toi,cresi»éiance, De la resistance a la vé-
d'amour et de paix, ftjcz rité counue, dé'in-ez-
pitié de nous. nova, Sfif/nem-. 

Esjjrit d'huiTiilité et de De l'obstination et de 
chasteté, rinip^nitenee, 

Esprit de bonté er. de De tonte souilluré de 
douceur, cor]>s et d'esprit. 

Esprit de toutes «ortes De l'esprit d'iuipureté, 
de graces, De tout niauvais esprit, 

Esprit qui no 's faites Par votre éternelle Pro-
prier avec des gémisse- cession du Pêre et du 
ments iueffables, Fils, 

Esprit qui Ttes descendu Par la Conception de Jé-
sur Jésus-Christ, sous sus-Christ, faite par 
la forme d'unecolombe, votre operation, 

Esprit par leijnel nous Par le privilége tout par-
prenons une nouvelle ticulier, par lequel 
naissance, vous avez préservé la 

Esprit (iui remplisseznos Vierge Marie, des le 
cö-urs de cliarité, premier instant de sa 

Esnrii d'adoption des en- concejjtion, pure et in­
fants de Dien, tacte de toute souilluré 

Esprit qui avez paru sur du péché originel, 
les Disciples, sous la par votre descente sur 
figure de langues de Jésus • Christ dans le 
iei\i 4 . Jourdain, 

Esprit dont les Apotres pai. votre descente -jur 
ont été ijmi'hs, les apö t l 'es 

Esprit <1111 distnbuez vos ^ / , . , , 
dons a chacun, selon ^ le -f

rand J0U1 du 

votre volonté, jugeraent, 
Soyez-nous propice, ]»ar- Tout pécheurs que nous 

donnez-nous, Seigneur. sommes, nous vous en 
Soyez-nous propice,exau- prion*, econtez-nous. 

cez-nous. Seigneur. Afin que, vivant par 1'es-
De tont mal, délivrez-nous prit, nous aggissions 

Sek/netty. aussi par l'esprit. 
De tont péché, Afin que, nous souvenant 
Des tentations et des que nous sommes le 

embüches du démon, temple du Saint-Esprit. 
De la présomption et du nous ne le profamons 

désespoir, .jamais, 

1 
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A tin que, vivant selon 
I'esprit, nous n'acconi-
jilissious pas les désirs 
de la chair, nous runs en 
prions, écotitez-nom*. 

Atiu «ine nous raortitiions 
les oeuvres de la chair 
par I'esprit, 

Atin que nous ne vous 
contrislions lias, vous 
qui êtes l'Esprit de 
Dieu, 

Attn que nous ayons soin 
de garder runifé de 
I'esprit dans le lien de 
la paix, 

Attn que nous ne croy-
ions pas facilement a 
tout esprit, 

Attn que nous éprouvions 
les esprits, s'ils sont 
de Dieu, 

v. Seigneur, exaucez ma prière, 
K. Et que mes cris parviennent jusqu'a vous. 

ORAISON. 

®rand Dieu, a qui tout coeur est décou-
vert, toute volonté parle, tout secret 

est évident, purifiez, par Pinfusion du Saint-
Esprit., les pensées de nos cceurs, afin 
que nous méritions de vous aimer par-
faitement et de vous louer dignement. 
Ainsi soit-il. 

I 

20* 

Attn que vous renouveliez 
en nous I'esprit dedroi-
ture, vous vous en prions, 
écoutez-nous 

Attn que vous nous for-
tittez par votre Esprit 
souverain, 

Agneau de Dieu, qui ef-
facez les péchés du 
monde,pardonnez-nous, 
Seigneur. 

Agneau de Dieu, qui ef-
facez les póchés du 
monde, exaucez-nous. 
Seigneur. 

Agneau de Dieu, qui ef-
facez les péchés du 
monde, ayez piti^ de 
nous. 

Jésus - Christ, écoutez-
nous. 

Jésus - Christ, exaucez-
nous. 
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IbBiime. 

? , euez, Esiirit créateur; ; eni, creator Spiritus, 
- visitez lés Times de Mentes tiiorum visita, 

ceux qui sont a vous; T , 
remplissez rte vos graces superna gratia, 
célestes les coeurs que Qua? tu creasti pectora. 
vous avez tormés. 

Vous qui etes appelé Qui diceris Paraclitus, 
Consolateur, don du Dieu Altissimi donum Dei, 
Très-Haut, source de vie, Fons vivus, IgniSj cliari-
feu, cliarité, et onction tas, 
spirituelle. Et spiritalis unctio. 

Vous qui accordez a Tu septiformis munere, 
nos ames sept donsdivers: Digitus paterna? dexte-
vous, doigt de la main ra i, 
du Père, objet de sa pro- Su rite promissum Pa-
mësse; vous qui rendez tris, 

I l'homme disert. Sermone ditans guttura. 
Faites luire a nos yeux Accende lumen sensi-

votre lumière; embrasez bus, 
nos coeurs de votre amour: Infunde amorem cordi-
fortifieznotrefaiblechair bus, 
par une vertu que rien Intirma nostri corporis 
ne puisse ébranler. Virtute firmans perpeti. 

Repoussez bien loin Hostem repellas lon-
rennemi;donnez-nousau gj l ls  
plus tót la pais; soyez pa(.ell ,;e d01ies 
vous-meme notre guide, 1 1 

afin que nous évitions _ nils:  

tout ce qui nous pourrait Ductore sic te pra?vio, 
nuire. Vitemus omne noxium. 

Faites que, par vous, Per te sciamus da Pa-
nous connaissions et le trem, 
Père. et le Fils; et que Noscamus atque Fili-
nous croyions en tout um: 
t emps que vous etes I'Es- TequeutriusqueSpiritnm, 
prit de Pun et de I'autre. Credamus omni tempore. 



Hunine du Saint-Esprit. 009 

(Tloire soit a Dieu le 
Père, et an Fils qui est 
ressuscité d'entre les 
morts, et au Paraclet, 
dauslessièclesdessiècles. 
Ainsi soit-il. 

ylw^VeueZjEsprit-Saint, 
reniplissez les oamrs rte 
vos tidêles, et allumez-y 
le feu de votre amour. 

v. K n v oy e z v o t re E s pri t, 
et ils seront eréés, 

K. Et vous renouvellerez 
la face de la terre. 

Deo Patri sit gloria 
Et Filio, qui a mortuis 
Surrexit, ac Paraclito, 
lu sfeculorum sascula. 

Amen. 
Ant. Veni, Saucte Spiri­

tus, reple tuorum corda 
fideliuni, et tui ainoris in 
eis ignoni accende. 

v. Emitte Spiritum tu-
um, et creabuntur, 

u. Et renovabis faeiem 
terra1. 

Prions. Oremus. 

0Dieu, q-i avez instruit ^eus, qui corda fideli-
lescomrsde vostidèles J-' • nin Saneri Spiritus 

par la lumière du Saint- illustratione docuisti, da 
Esprit,faitesqueleineme nobis in eodem Spiritu 
Esprit nous donnele gofit recta sapere, et de ejus 
et ramour iln bien et qu'il semper consolatione gau-
nous remplisse toujours dere. Per ('hristum ho-
de la joie de sa divine minuni nostrum, 
consolation. Par J.-C., Amen. 
N. S. Ainsi soit-il. 

Indulgence de 100 .jours, dc MOO jours a la Pente-
cóte et pendant Toetave. 

Les monies indulgences pour la Prose: Veni, sancte 
Sitiritus, p. 1U4. 

SLitanics pour les ames Du purgatoive. 
^ eigneur, ayez pitié de Seigneur, ayez pitié de 
^ nous. nous. 

Jesus-Christ, ayez Jésus - Christ, écoutez-
pitié de nous. nous. 
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Jésus - Clirist, exaucez-
nous. 

Père céleste, vrai Dien, 
f.njez pit ié den ames souf-
frantes. 

Fils,Rédempteurdu mon­
de, vrai Dien, 

Saint-Espritj vrai Dien, 
Sainte Trinity, nn senl 

Dien, 
Sainte Marie, 2)ri'ez pour 

les ómes sottffranfes. 
Sainte Marie, Mère de 

Dien, 
Sainte Vierge des vier-

ffes, 
Saint Michel, 
Yous tons, saints Anges 

et Archanges, 
Vons tons, saints cli(eurs 

des bienlienrenxEsprits, 
Saint Jean-Baptiste, 
Saint Josepli, 
Vons tons, saints Patri-

arches et Propliètes, 
Saint Pierre, 
Saint Paul, 
Saint Jean, 
Vons tons, saints Apótres 

et Évangélistes, 
Saint Étienne, 
Saint Laurent, 
Vons tons, saintsMartyrs, 
Saint Grégoire, 
Saint Ambroise, 
Saint Angnstin, 
Saint Jéróme, 
Vons tons, saints Pontifes 

ec Confessenrs, 
Vons tons, saints Doe-

tenrs, 

Vons tons, saints Prêtres 
et Lévites, priez pour 
les ames sou ff rant es. 

Vons tons, saints Moines 
et Ermites, 

Sainte Marie-Madeleine, 
Sainte Catherine, 
Sainte Barbe, 
Vons tontes, saintes Vier-

ges et Veuves, 
Vons t ons. Saints de Dien, 
Soyez pro))ice,pardonnez-

leur. Seigneur. 
Soyez propiee, exancez-

nons. Seigneur. 
De tont mal, délivrez-les, 

Seigneur. 
De votre colère. 
De la sévérité de votre 

Justice, 
Du ver rongeur de la 

conscience. 
Des ténébres effroyables. 
De leurs plenrs et de lenrs 

gémissements. 
Par votre incarnation, 
Par votre sainte natmté. 
Par votre très-donx nom. 
Par votre saint baptênie 

et votre jeune. 
Par votre trés-profonde 

linmilité. 
Par votre grande obéis-

sance, 
Par votre amour infini. 
Par vos angoisses et vos 

souffrances. 
Par votre sneur de sang. 
Par vos liens et vos chai-

nes. 
Par votre couronne d'é-

pines. 

I 
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Par votre inort ignomini-
euse, délivrez - les, Sei-
i/nmr. 

Parvostrès-saintesplaies, 
Par votre croix et votre 

passion a mere. 
Par votre glorieuse et 

sainte resurrection, 
Par votre admirable as­

cension, 
Par ravénement de 1'Es-

prit consolateur, 
An jour du jugement, 
Tout péchenrs que nous 

sommes, nous vons en 
prions, écontirz-nons. 

Vous qui avez absous la 
pncheresse et exaucé le 
bon larron, 

Vousquisauvez par grace, 
Vons qui avez les clefs 

de la mort et de 1'enfer, 
Daignez délivrer nos ])a-

rents, nos amis, nos 
bienl'aiteurs des tlaui-
mes épouvantables, 

Daignez délivrez tons les 
tidélestrépassésdeleurs 
douleurs, 

Daignez avoir i>itié de 
ceux qui n'ont point 
d?intercesseurs parti», u-
liers en ce monde, 

Daignez faire grace a 
tons et les délivrer de 
leurs peines, nous vous 
en prions, eronlez-nous. 

Daignez accomplir leurs 
désirs, 

Daignez les admettre an 
nombre de vos élus, 

Hoi de raajesté formi­
dable, 

Fils de Dieu. 
Agneau de Dien, qui ef-

facez les péchés du 
monde, donnez-leur le 
repos. 

Agneau de Dieu, qui et-
facez les péchés du 
monde, donnez-leur le 
repos. 

Agneau de Dieu, qui ef-
facez les péchés du 
monde, donnez-leur le 
repos éternel. 

Jésus - Christ, ecoutez -
nous. 

Jésus - Christ, exaucez-
nous. 

Seigneur, ayez pitié de 
nous. 

Jésus, ayez pitié de nous. 
Seignour, ayez pitié de 

nous. 

ORAISOX. 

I - I  D i e u !  C r é a t e u r  e t  R é d e m p t e u r  d e  t o u s  
^ les lidèles, accordez aux ames de vos 
serviteurs et de vos servantes, la remission 
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detous leurs péchés, aim qu'elles obtiennent, ; 
par les humbles prières de votre Eglise. ; 
le pardon qu'elles ont toujours désiré de 
votre miséricorde, vous qui, étant Dieu, 
vivez et régnez dans tous les siècles des | 
siècles. Ainsi soit-il. 

v. Seigneur, donnez-leur le repos éternel, 
R. Et faites luire sur elles la lumière qui 

ne s'éteint pas. 
v, Qu'elles reposent en paix. 
R. Ainsi soit-il. 

Ipvièue pout les anica ^ouftrantes. 
(Echo du purgatoire.) 

Ï \e cette terre de misère oü nous gé mis- j 
J sons. Seigneur, nous avons attendu les i 

clameurs de nos frères malheureux, de ces 
parents, de ces amis que vous nous aviez 
donnés; nos coeurs se sont emus a leurs 
douloureux accents, et, oubliant nos propres 
maux. nous venons réclamer pour ces ames 
désolées votre pitié et votre assistance. . 

Vous le savez, Seigneur, pour elles, le 
temps de mériter de moissonner, est a ja­
mais passé; donnez done a nos prières et 
a nos ceuvres la puissance de vous attendrir 
en leur faveur. 

Oui, Dieu de toute consolation, Dieu de 
toute clémence, vous qui seul pouvez sauver 
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et délivrer l'oeuvre de vos mains, jetez un 
regard de compassion sur ce lieu de té-
nèbres. ou souttrent et gémissent tons ces 
malheureux captifs qui achèvent de satis-
faire a votre divine justice. 

Rejetés loin de vous, après avoir entrevu 
la beauté de votre face et la splendeur de 
votre majesté, ils réclament un rayon de 
votre lumière et font monter jusqu'a votre 
tróne le cri de leur détresse. de leur im-
puissance et de leur désir; au milieu de 
ce feu qui les tourmente, ils demandent 
une goutte de cette eau vive, qui coule du 
tróne de l'Agneau et enivre vos Saints 
altérés; ils désirent avec ardeur la pos­
session du bonheur qui les attend et ne 
cessent de soupirer vers vous, ó Dieu vi-
vant. Debout a 1'entrée de la Jérusalem 
céleste, ils vous tendent des mains sup-
pliantes et s'écrient avec larmes: quand 
franchirai-je les montagnes de Sion? quand 
paraitrai-je devant votre face. ó mon Dieu? 

Regardez done, Seigneur, ces ames que 
vous aimez et qui vous aiment, et faites 
couler sur elles, a longs flots, le sang pré-
cieux de votre divin Fils. 

Et vous, mon Jésus, inclinez-vous sur 
ces pauvres ames, qui sent les membres 
de votre sainte humanité; faites résonner 
a leurs oreilles cette douce parole: venez, 
mes bien-aimées, levez-vous, Téternel prin-
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temps est venu. Ouvrez-leur pour toujours 
ces bras sacrés qui, sur la croix, ont em-
brasse le monde; attirez-les a vous, afin 
qu'elles soient a jamais rassasiées de bon-
heur et qu'elles perdent pour toujours le 
souvenir de lenrs douleurs. Ainsi soit-il. 

M A R  D l .  

Xitnmc? Ou saint nom Dc S-ésus, 
^eigneur, ayez pitié 

.ie nous. 
.Tésus-Christ, ayez 

pitié de nous. 
Seiguenr, ayez pitié de 

nous. 
Jésns, écoutez-nous. 
.Tésus, exaucez-uous. 
Père céleste vrai Dien, 

ayez pitié de nous. 
Fils, Rédempteuv .du 

monde, wal Dien. 
Saint-Esprit, vrai Dien, 
Sainte Trinité, nu seul 

Dieu, 
Jésus^'ils/ln Dieu vivant, 
Jésns, s])lendeur du Père, 
Jésns, pureté dn la lu-

mière éternelle, 
Jésns, roi de gloire, 
Jésns, soleil de justice, 
Jésus, Fils de la Vierge 

Marie, 
Jésns amiable, 
Jésns admira ble, 
Jésns, Dieu fort. 

1 yrie, eleïson. 

Christe, eleïson. 

Kyrie, eleïson. 

Jesu, audi nos. 
Jesu. exaudi nos. 
Pater de ccelis, Dens, Mi­

serere wJtis 
Fili, Redemptor mundi, 

Dens, 
Spiritus Sancte, Dens, 
Sancta Trinitas, nnus 

Dens, 
Jesu, Hli Dei vivi, 
Jesu, splendor Patris, 
Jesu, candor lucis jet er­

na1, 
Jesu, rex gloria1, 
Jesn, sol justitia', 
Jesu, Fili Maria3 Virgi-

nis, 
Jesu amabilis, 
Jesu admirabilis, 
Jesu, Deus fortis. 



Litanies (hi saint now tie Jésns. 

Jésus, père du siècle a 
venir, ai/ez pit ié de nous. 

Jésus. ange du grand con-
seil, 

Jésus très-puissant, 
Jésus très-patient, 
Jésus très-obéissant, 
Jésus doux et liumble de 

eoeur, 
Jésus, amateur de la chas-

tet é, 
Jésus, plein d'amonr pour 

nons, 
Jésus, Dieu de la paix, 
Jésus, auteur de la vie, 
Jésus, modêle de toutes 

les vertus, 
Jésus, zélateur des ames, 
Jésus, notre Dieu, 
Jésus, notre refuge, 
Jés''s, père des pauvres, 
Jésus, trésor des Mèles, 
Jésus, bon pasteur, 
J^sus, vraie lumière, 
Jésus, sagesse éternelle, 
Jésus, bonté infinie, 
Jésus, notre joie et notre 

vie, 
Jésus, joie des An^es, 
Jésus, roi des Patriarch es, 
Jésus, maitre des Apótres, 

Jésus, docteur des Évan-
gélistes, 

J^sus, force des ^Fartyrs, 
Jésus, lumière des Con-

fesseurs, 
Jésus, pureté des Vierges, 
Jésus, couronne de, tons 

les Saints, 
Soyez nous propice, par-

donnez-nous, Jésus. 

Jesu, pater futuri sa1-
culi, miserere nobis. 

Jesu. magni consilii an-
ïrele, 

Jesu poteutissiuie, 
Je^n patientissime, 
Jesu obedientissime, 
Jesn initis et hnmilis 

corde, 
Jesu, amator castitatis, 

Jesu, amator noster, 

Jesu, Deus pacis, 
Jesn, auctor vita1, 
Jesu, exemplar virtu-

tum, 
Jesu, zelator animarum, 
Jesu, Deus noster, 
Jesu, refuginm nostrum, 
Jesu, pater paupernm, 
Jesu, thesHurus lidelium, 
Jesn, hone pastor, 
Jesu, lux vera, 
Jesu, sapientia a>terna, 
Jesu, bonitas intiuita, 
Jesu, via et vita nostra, 

Jesu,gaudiumAngelorum, 
Jesu, rex Patriarcharum, 
Jesu, magister Apostolo-

rurn, < 
Jesu, doctor Evangelista-

ruin, 
Jesu, fort it ndoMartyrum, 
Jesn, lumen Confesso-

rum, 
Jesn, puritas Virginum, 
Jesu, corona Sanctorum 

omnium, 
Propinus esto, paree no­

bis, Jesu. 
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Soyez nous propice, exau- Propitius esto, exaiuli 
cez-nous. uos, Jesu. 

De tout mal, déliwez-nous, Al) oinni malo, libera non, 
Jésns, Jesu. 

De tout péché, Ab oniui peccato, 
De votre col ére, Ab ira tna, 
Des embuches du démon, Ab iusidiis diaboli, 

:  De l'esprit de fornication, A spiritu fornicationis. 
De la mort éternelle, A morte perpetua, 
Du mépris de vos inspi- A neglpctuinspirationrm 

rations, tuarum, 
Par le mystère de votre Per mysterium sancta' in-

sainte incarnation, carnationis tua*, 
j Par votre naissance. Per nativitatem tuam, 

Par votre enfance, Per infantiam tuam. 
Par votre vie toute di- Per divinissimam vitam 

vine, tuam. 
Par vos travaux. Per labores tuos. 
Par votre agonie et votre Peragoniametpassioaem 

passion, tuam, 
Par votre croix et votre Per crueem et derelicti-

abandonnement, onem tuam, 
Par vos langueurs, Per languores tuos, 
Par votre mort et votre Per mortem et sepuPu-

sépulture, ram tuam. 
Par votre résurrection. Perresurrectionemtuam. 
Par votre ascension. Per aseensionem tuam, 
Par vos joies, Per gaudia tua. 
Par votre gloire. Per gloriam tuam, 
Agneau de Dien, qui ef- Agnus Dei, qui tollis pcc-

facez les péchés du cata mundi,paree nobis, 
monde, pardonnez-nous, Jesu. 
Jésus. 

Agneau de Dieu, qui etfa- Agnus Dei, qui tollis pec-
cez les péchés du monde, cata mundi, exaudi nos, 
exaucez-nous, Jésus. Jesu. 

Agneau de Dieu, qui ef- Agnus Dei, qui tollis pec-
facez les péchés du cata mundi, miserere 
monde, ayez pitié de nobis, Jesu. 
nous, Jésus. 

| Jésus, écoutez-nous. Jesu, audi nos. 
Jésus, exaucez-nous. Jesu, exaudi nos. 
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Prions. Oremus. 

SeigneurJésus,quiavez Tiomiue Jesu Ohriste 
dit: Demandez, et vous ^ qui dixisti: Petite, 

recévrez; cherchez, et et accipietis; quserite, 
vous trouverez; frappez, et invenietis: pulsate et 
et il vous sera ouvert; aperietur vobis; qiuvsu-
nous vous supplions d'al- mus, da nobis petentibus 
lumer eu nous le feu de divinissimi tui amoris 
votre amour,afin que nous affectum, ut te toto corde, 
vous servions de tout ore et opere diligamus, 
notre coeur, et que jamais et a tua num<iuam laude 
nous ne cessions de vous cessemus. 
louer. 

Faites-nous la grace, Sancti nominis tui, Do-
Seigneur, de craindre et mine, timorem i)ariter 
d'aimer toujours votre et amorem fac nos habere 
saint nom, paree que vous perpetuum, qui nunquam 
necessezdeconduireceux tua gubernatione desti 
que vous élevez dans un tuis, quos in soliditate 
amour constant envers tua* dilectionis instituis. 
vous. Vous qui vivez et Qui vivis et regnas in 
r^gnez dans les siècles sjecula sasculorum. 
des siècles. Ainsi soit-il. Amen. 

800 jours d'indulgence. 

invocation Du saint nom De Jésus. 

bon Jésus! ó très-pieux Jésus! ó très-
doux Jésus! ó JésusI Fils de la Vierge 

Marie, plein de miséricorde et de bonté, 
Jésus, avez pitié de moi selon votre grande 
miséricorde I O Jésus, tres débonnaire, je 
vous supplie, par ce sang précieux que 
vous avez voulu répandre pour lespécheurs, 
d'effacer toutes mes iniquités; jetez un 

§ 
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regard de compassion sur moi, misera­
ble et indigne, qui vous demande très-
humblement pardon de mes péchés, en 
invoquant votre saint nom de Jésus. O 
nom de Jésus, nom très-douxl nom de 
Jésus, nom délectable! nom de Jésus, nom 
qui console! car que veut dire Jésus, sinon 
Sauveur? O Jésus, a cause de votre saint 
nom, sovez-moi Jésus, et sauvez-moi; ne 
permettez pas que je sois damné, après 
que vous avez répandu votre sang pour 
moi. O bon Jésus, que mon iniquité ne 
me perde pas, car j'ai été formé par votre 
toute-puissance et votre bonté; ó doux 
Jésus, reconnaissez en moi ce qui est de 
vous, et effacez tout ce qui est étranger; 
ayez pitié de moi pendant qu'il est temps 
de pardonner, afin que vous ne me condam-
niez point, quand il sera temps de me 
juger. Quelle utilité aurez-vous en ma 
vie, si je descends en la corruption du 
tombeau? Seigneur, les morts ne vous 
loueront point, ni tous ceux qui descendent 
dans renter. O très-aimable Jésus! Jésus. 
Jésus I recevez-moi au nombre de vos élus: 
ó Jésus I le salut de ceux qui croient en 
vous! ó Jésus! la consolation de ceux qui 
se réfugient auprès de vous! O Jésus! 
Fils de la Vierge Marie! répandez en moi 
votre grace, votre sagesse, la chasteti et 
l'humillté, afin que je puisse vous aimer 
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parfaitement. vous loner, vous servir et 
me glorifier en vous, avec tons ceux qui 
invoquent voire saint nom. Ainsi soit-il. 

Iprlèrcs jaculatóiveö, 

3;ésus, Marie, Joseph ! je vous donne mon 
cceur et in on a me. 

Jesus. Marie, Joseph! assistez-moi a ragonie. 
Jesus. Marie. Joseph, que j'expire en paix 

dans vos bras I 
oUU jours d'indul^eiice. 

M E R C R E D I .  

Xitanics Deö saints Butjes 
et spécialement du saint Ange Gardien. 

t'lguenr, ayez p iT i é  de 
nous 

Jesus - Christ, ayez 
pitié de nous. 

Seigneur, ayez pitié de 
nous. 

Jésus - Christ, écoutez-
nous. 

Jésus - Christ, exaucez-
nous. 

Père celeste, vrai Dieu, 
ayez j>itié de nous. 

Fils, Rédempteur du mon­
de, vrai Dieu, 

Saint-Esprit, vrai Dieu, 
Sainte Trinité, un seul 

Dieu, 

Sainte Marie. Heine des 
Anges, pritz pour uous. 

Saint Michel, 
Saint Gabriël, 
Saint Raphael, 
Saints Séraphins, 
Saints Chérubins, 
Saints Trónes, 
Saintes Dominations, 
Saintes Vertus, 
Saintes Puissances, 
Saintes Principautés, 
Saints Archanges, 
Saints Anges, 
Vous qui environnez le 

tróne sublime et élevé 
du grand Dieu, 
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Vons qui cliantez inees-
sainment devant Dien: 
Saint, Saint, Saint, le 
Dien des armées, priez 
pour nous. 

Vous qui dissipez nos té-
nèbres et éclairez nos 
esprits, 

Vous qui nous annoncez 
les ehoses divines, 

Vous qui avez de Dieu la 
charge de garder les 
hommes, 

Vous qui contemplez tou-
jours la face du Père 
céleste, 

Vous qui avez une grande 
joie dans la conversion 
du pécheur, 

Vous qui avez retire le 
juste Loth du milieu 
des pécheurs, 

Vous qui montiez et des-
cendiez par l'échelle de 
Jacob, 

Vous qui avez donné la 
loi de Dieu a Moïse, 
sur la montagne de 
Sinaï, 

Vous qui avez annoncé 
la joie au monde en la 
naissance du Sauveur, 

Vous qui l'avez servi 
dans le désert, après 
son jeune de quarante 
jours, 

Vous qui avez porté La-
zare dans le sein d'A-
braliam, 

Vous qui étiez en habits 
blancs auprès du sépul-
cre <le Jésus, 

Vous qui avez parlé aux 
Disciples, aussitót que 
Jésus était monté au 
ciel, 

Vous qui accompagnerez 
Jésus en son dernier 
jugement, 

Vous qui présentez nos 
oraisons a Dieu, 

Vous qui nous fortiflez 
au dernier combat, a 
1'heure dc la mort, 

Vous qui tirez du purga-
toire les ames qui sont 
puritiées, 

Vous qui faites des mi­
racles par la puissance 
divine, 

Vous qui présidez aux 
États et aux Monar­
chies, 

Vous qui avez délivré les 
amis de Dieu des pri­
sons et d'autres dan­
gers, 

Vous qui avez consolé 
les Martyrs dans leurs 
tourments, 

Vous qui protégez d'un 
soinparticulier les Pré-
lats et les Princes, 

Tons les ordres et toutes 
les Hiérarchies des Es-
prits bienheureux. 

De tout malheur, de tout 
danger , délivrez - noun, 
Seiffuenr. 

Des attaques et des ma­
lices du démon, 

De tout chisme, de toute 
hérésie, 



j. 

Prière mi saint Anrje gardien. • • '11 

D'uue mort soudaine et A^neau de Dien, qui ef-
iniprévue, délivrez-nous,  facez les péchés du 
Seigneur.  monde, exaucez-nous, 

De la mort et de la dam- Seigneur. 
nation éternelles, Agneau de Dieu, qui ef-

Agneau de Dieu, qui et- facez les péchés du 
facez les péchés du monde, ayez pitié de 
monde,pardonnez-nous, nous, Seigneur. 
Seigneur. 

v. Seigneur, exaucez ma prière, 
K. Et que mes cris parviennent jusqu'a vous. 

ORAISON. 

v^eigneur, qui partagez, avec un ordre | 
J ' admirable, les fonctions et les ministères 
divers des anges et des hommes, accordez- j 
nous, par votre grace, que ceux qui assis- i 
tent toujours dans le ciel, en votre pré- 1 
sence, pour vous servir, défendent aussi j 
notre vie sur la terre. Ainsi soit-il. 

Ipvicic au eaiut Bnae aavCucn. 

saint Ange, que Dieu, par un eftet de ! 
sa bonté pour moi, a chargé du soin 

de ma conduite, vous qui m'assistez dans ' 
mes atllictions, me soutenez dans mes dé- | 
couragements et m'obtenez sans cesse de ' 
nouvelles faveurs, je vous rends de tres-
humbles actions de graces, et vous con- i 
jure, aimable protecteur, de me continuer | 
vos charitables soins. de me défendre contre 
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tons mes ennemis, déloigner de moi les 
occasions du péché, de m'obtenir que je 
sois docile a écouter vos inspirations et 
iidcle a les suivre, de me protéger a I'heure 
de ma mort, et de ne point me quitter que 
vous ne m'ayez conduit au séjour du repos 
éternel. Ainsi soit-iL 

invocation a I'Bn^c ^arOicn. 

«^nige de Dien, (pii (Hes TTugele Dei, qui custos 
Jl inon gardieu, la divine J* . . 
Providence in'a con Hé a ' 
votre sollicitude; éclai- missum pietate superna 

dirigez - inmeet "goüve0r-' ^ 
nez-nioi. Ainsi soit-il. et guberna. Amen. 

1(»U jours d'indulgence. 

litanies De saint Joseph. 

^Ceigneur, ayez pitié de 
^ nous. 

Jésus-Christ, ayez 
pitié de nous. 

•Seigneur, ayez pitié de 
nous. 

Jésus - Christ , écoutez-
nous. 

Jésus - Christ, exaucez-
uous. 

Père céleste, vrai Dien, 
ctf/ez pitié de nous. 

Fils, Rédempteur du mon­
de, vrai Dien, 

Saint-Esprit, vrai Dieu, 

Sainte ïrinité, un seul 
Dien, oyez pitié de nons. 

Saint Joseph, époux de 
la Vierge Mane, 
pour nous. 

Tuteur et nourricier de 
Jésus, 

Homme selon le coeur de 
Dieu, 

Serviteur ttdèle et pru­
dent, 

Gardien de la virginité 
de Marie, 

Compagnon et consola­
tion de Marie. 
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I Patron de l'Église uni-
verselle, pries pour nous. 

I Vous qui avez conservé 
votre virginité toujours 
pure et sans tache, 

; Vous qui avez été si agit­
able a Dieu par votre 
profonde liumilité, 

Vous qui avez brulé sans 
cesse de la plus vive 
charité, 

; Vous qui avez possédé a 
un si liaut degré le don 
de la contemplation, 

; Vous ([iii avez été déclaré 
liomme juste par le té-
moignage meme du 
Saint-Esprit, 

1 Vous qui avez eu une 
connaissance plus par-
faite des mystères di-
vins qu'aucun autre 
homme, 

Vous qui avez été in-
struit ])ar un Ange du 
mystére de I'lncarna-
tion du Verbe, 

Vous qui êtes allé a 
Bethléem avec Marie, 
votre épouse, 

Vous qui, ne trouvant 
point de place dans 
riiótellerie, êtes allé 
loger dans une étable, 

Vous qui avez mérité de 
voir Jésus nouveau-né, 
et couché dans une 
crèche, 

Vous qui avez vu couler 
les prémices du sang de 
Jésus dans la circon-
cision, 

Vous qui, avec Marie, 
avez présenté l'enfant 
Jésus dans le temple, 

Vous qui, averti par un 
ange du Seigneur, avez 
fui en Égypte, avec 
Jésus et sa Mère, 

Vous qui, après la mort 
d'Hérode, êtes revenu 
en la terre d'Israël. 
avec Jésus et sa Mère, 

Vors qui, pendant trois 
jours, le coeur jténétré 
de douleur, avez cher-
ché, avec Marie, l'en­
fant Jésus, resté a Jé-
rusalem, 

Vous qui, après trois 
jours, 1'avez retrouvé 
avec joie, assis au mi­
lieu des docteurs, 

Vous a qui le Roi des 
rois a été soumis sur 
la terre, 

Vous dont l'Évangile fait 
, l'éloge, 
Époux de Marie, de la-

quelle est né Jésus, 
Vous qui êtes notre avo-

cat, saint Joseph, écou-
tez-nous. 

Vous qui êtes notre pa­
tron, saint Joseph, ex-
aucez-nous. 

Dans tous nos besoins, 
saint Joseph, aidez-nous. 

Dans toutes nos détresses, 
A l'heure de notre mort, 
Par votre chasteté, 
Par les soins paternels 

que vous avez i)rodi-
gués a l'enfant Jésus, 
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Par tons vos travaux et 
tontes vos snenrs, saint 
Joseph, aidez-noHS. 

Par tontes vos vertns, 
Par la gloire et la bea­

titude éternelle dont 
vons jonissez, 

Par votre intercession, 
: Nons qni sommes vos cli­

ents, )ioiis vous en prions, 
écoutez-nous. 

Daignez nons obtenir de 
Jésns le pardon de nos 
pécliés, 

Daignez nuns recoinman-
der tonjonrs a Jésns 
et a Marie, 

Daignez obtenir ponr 
tontes les vierges la 
conservation de lenr 
chasteté, 

Daignez obtenir ponr les 
personnes mariées la 
paix, la concorde et les 
graces de lenr état, 

Daignez obtenir ponr 
tons ceux qni sont con-
stitnés en dignité, la 
grace de bien gonver-
ner lenrs snjets, 

Daignez aider tons les 
pères de familie a élever 
chrétiennement lenrs 
ent'ants. 

Daignezprotégercenxqni 
mettent lenr conftance 
en votre intercession, 
nons vous en prions, écou­
tez-nous. 

Daignez favoriserles as­
sociations qni sont éri-
gées en votre honnenr, 

Daignez il riienre de no-
tre mort, nons visiter 
avec Jésns et Marie, et 
nons accorder votre 
seconrs, 

Daignez intercéder ponr 
tons les fldèles trépas-
sés, 

O chaste époux de Marie, 
O fidéle nonrricier de Jé­

sns, 
Agnean de Dien, qni ef-

facez les péchés dn 
monde,pardoimez-nons, 
Jésns. 

Agnean de Dien, qni el-
facez les pécliés dn 
monde, exancez-nons, 
Jésns. 

Agnean de Dien, qni el-
facez les péchés dn 
monde, ayez pitié de 
nons, Jésns. 

Jésns - Christ, écoutez-
nons. 

Jésns - Christ, exancez-
nons. 
Notre Pére etc. 

v. Priez ponr nons, bienhenrenx Joseph, 
K. Atin qne nons soyons rendns dignes des pro­

messes de Jésns-Christ. 
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O R A I S O X. 

i I e oessez point. Seigneur, de nous gai"-
^ der et de nous protéger, vous dont la 
Providence a donné saint Joseph pour nour-
ricier a votre Fils unique, et pour gardien 
a la sainte Vierge, sa Mere. 

Nous vous^ supplions. Seigneur Jésus, de 
nous accorder, par les mérites du chaste 
époux de votre très-sainte Mere, ce que 
nous ne pouvons obtenir par nous-niêmes, 
vous qui, étant Dieu. vivez et régnez avee 
Dieu le Père, en 1'unité du Saint-Esprit, 
dans tous les siècles des siècles. Ainsi 
soit-il. 

'pvicrc h saint Joseph. 

rand saint Joseph, plein de confiance 
dans le pouvoir que vous avez sur le 

coeur de Jésus-Christ et dans la bonté que 
vous avez pour les hommes, je vous de-
mande humblement votre assistance pater-
nelle dans tous mes besoins. et votre puis-
sante intercession dans mes plus chers 
intéréts. Je vous supplie, par la tendre 
sollicitude que vous avez ene pour 1'Enfant 
Jésus et par la reconnaissante affection 
qu'il vous en témoigne en retour, de bénir 
mon père, ma mère, et toute ma familie; 
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donnez-lenr une vive tbi et un grand amour 
pour Jésus; donnez-leur la santé et la 
prospérité, mais, sans prejudice de leurs 
intéréts spirituels et éternels. Secourez-
moi dans tel besoin (N); rassurez-moi dans 
telle inquietude (N). 

O glorieux descendant du roi David, 
vous qui, par votre angél^jue sainteté, 
avez eu l'insigne honneur d'etre le père-
nourricier du Sauveur et Pépoux immaculé 
de la plus pure des vierges, obtenez-moi 
une pureté inviolable, afin que. par une 
vie chaste et sainte, je me rende toujours 
digne des faveurs du divin Enfant et de 
Pafiection de sa Mere. 

O saint protecteur de Jésus, o vous qui 
gardiez la Vierge et l'Enfant dans les voy­
ages difficiles et les routes /  inconnues de 
Nazareth en Egypte, et d'Egypte a Naza­
reth, dirigez-moi par vos lumières dans 
1'affaire si importante et si décisive de ma 
vocation I Faites moi connaitre la volonté 
de votre Fils sur moi; apprenez-moi, dans 
un choix si difficile, a mépriser toutes les 
considérations sensuelles et terrestres, a 
suivre l'inspiration divine avec la coura-
geuse docilité que vous avez prétée a ia 
voix de 1'Ange. O digne chef de la S t (-' 
familie de Nazareth, avec quelle sollici-
tude n'avez-vous pas veillé sur ce céleste 



Prières u saint Joseph, 827 

dépot, qui fut l'image fidéle et le saint 
berceau de l'Eglise catholiquel Vous avez 
été proclamé le patron de l'Eglise: veillez 
sur elle comme vous avez veillé sur la 
sainte familie ; veillez sur notre saint-père le 
Pape, sur I'episcopat, sur le clerge, sur 
les fidèles; veillez sur cette maison, sur le 
corps professoral qui vous a choisi pour 
son patron spécial, sur les élèves qui vous 
révèrent et vous aiment. Obtenez a tous 
ceux qui se glorifient d'etre chrétiens, une 
vive foi en Jésus-Christ, la pratique con­
stante de ses préceptes. la consolation de 
ses graces, et. un jour, ses éternelles ré-
compenses. 

C) père misóricordieux, patron de la 
bonne mort, obtenez-nous, par votre inter­
cession, la grace d'un heureux trépas. Vous 
avez eu la consolation de mourir entre les 
bras de Jésus et de Marie, faites que nous 
puissions, comme vous, mener une sainte 
vie et mourir de la mort des justes. Ob-
tenez-nous la grace de quitter cette terre, 
munis des sacrements des mourants, puri­
fies de tout péché, acquittós de nos dettes; 
faites que nos dernières paroles soient votre 
doux nom et les noms de Jésus et de 
Marie; faites que, après avoir été unis avec 
Jésus dans la grace ici-bas, nous sovons 
éternellement unis avec lui dans la gloire. 
Ainsi soit-il. 
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jpvicrc: O tiloricuv 3aint=Joseph. 

glorieux saint Joseph, ó vous, le père 
et le protecteur des vierges, le gardien 

iidèle, auquel Dien confia IMnnocence même, 
Jésus-Christ, et Marie, la Vierge des vierges ; 
je vous en prie et vous en conjure, au 
nom de Jésus, au nom de Marie, au nom de 
ces gages qui vous sont si chers, obtenez-moi 
la grace d'etre préserve de toute impureté. 
de garder mon coeur pur et chaste, et de 
servir toujours Jésus et Marie dans une 
pureté parfaite. Ainsi soit-il. ^ 

800 jours cVindulgence, une fois le .jour. 

J E U D i .  

Xitanics öu trèB-öaiut Sacucincut. 

frigueur, ayez pitié de Dieu caché et Sauveur; 
nous. atjez pitié de. nous. 

Jésus, ayez pitié de Froment des élus, 
nous. Vin qui produisez les 

Jésus, écoutez-nóus. vierges, 
Jésus, exaucez-nous. Pain abondant, délices 
Père eéleste, vrai Dieu, des rois, 

ayez pitié de nous. Sacrifice perpétuel, 
Fils,Rédempteur dumon- Oblation pure, 

de, vrai Dieu, Agneau saus tache, 
Sainte Trinité, un seul Festin de toute sainteté, 

Dieu, Nourriture des Anges, 
Pain vivant, qui étes des- Manue dont la vertu est 

cendu du clel, tout iutérieure. 



Litanies dn t, 

Monument des merveilles 
•lu Très-Haut, «uez pit ié 
tie uons. 

Pain an-flessus de toute 
substance, 

Verbe fait chair, 
Dien. résidant en nous, 
Hostie sainte et adora­

ble, 
Calice de benediction, 
Mystére de foi, 
Sacrement sublime et vé-

nérable. 
Sacrifice, de tons les sa­

crifices le plus saint. 
Sacrifice vraiinent propi-

tiatoire pour les vi-
vants et pour les morts, 

Céleste préservatif con-
tre les atteintes du 
pécbé. 

Miracle étonnant, et le 
plus grand des prodi-
ges, 

Souvenir précieux de la 
passion du Seigneur, 

Don magnifique, qui sur-
passe la plénitude de 
tons les dons, 

Témoignage le plus tou-
chaut de I'amour de 
not re Dieu, 

Torrent de la munifi­
cence divine, 

Mystère sacré et très-
auguste. 

Garantie consolante de 
notre immortality. 

Sacrement redoutable a 
l'enfer, et qui vivifiez 
nos araes, 

int Sacrement. 829 

Pain devenu, par la puis­
sance du Verbe incar-
né, sa propre chai 
pitié <le nous. 

Sacrifice non sanglant, 
Aliment de vie, présenté 

par la vie même. 
Banquet délicieux, en-

touré et servi par les 
A n ges, 

Sacrement d'amour. 
Lien de charité, 
Oblation d'un Dieu vic-

time, qui s'offre lui-
même. 

Douceur spirituelle, goü-
tée dans sa propre 
source. 

Refection des ames sain-
tes, 

Viatique de ceux qui 
meurent dans le Sei­
gneur. 

Gage assuré de notre 
gloire future, 

Soyez nous propice, par-
donnez-nous. Seigneur. 

Soyez nous propice, exau-
cez-nous. Seigneur. 

Du malheur de rece-
voir indignement votre 
corps et votre sang 
adorables, délivrez-noiis.-
beignenr. 

De la concupiscence de 
la chair. 

De la concupiscence des 
yeux. 

De l'orgueil de la vie. 
De toute occasion de vous 

oftenser. 
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jpvièrc: O tilovicuv Saiiit=^oöcpb. 

glorieux saint Joseph, ó vous, le père 
et le protecteur des vierges, le gardien 

iidèle, auquel Dieu confia 1'innocence même, 
Jésus-Christ, et Marie, la Vierge des vierges: 
je vous en prie et vous en conjure, au 
nom de Jésus, au nom de Marie, au nom de 
ces gages qui vous sont si chers, obtenez-moi 
la grace d'etre préservé de toute impure:é, 
de garder mon cceur pur et chaste, et de 
servir toujours Jésus et Marie dans une 
pureté parfaite. Ainsi soit-il. 

8(10 jours irindulgence, une fois le jour. 

J E U  D l .  

Xitamcs Cm très=saiut Sacccment. 

©ieigneur, ayez pitié de Dieu caché et Sauveur; 
nous. ayez pitié de. nous. 

Jésus, ayez pitié de Froment des élus, 
nous. Vin qui produisez les 

Jésus, écoutez-nóus. vierges, 
Jésus, exaucez-nous. Pain abondant, délices 
Père céleste, vrai Dieu, des rois, 

ayez pitié de nous. Sacrifice perpétuel, 
Fils, Rédempteur dumon- Oblation pure, 

de, vrai Dieu, Agneau saus tache, 
Sainte Trinité, un seul Festin de toute sainteté, 

Dieu, Nourriture des Anges, 
Pain vivant, qui étes des- Manne dont la vertu est 

cendu du ciel, tout intérieure. 

r 
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Monument des nierveilles 
•lu Très-Haut, '>yez pitié 
de nons. 

Pain an-dessus de toute 
substance, 

Verbe fait chair, 
Dien. résidant en nons, 
Hostie sainte et adora­

ble, 
Calice de benediction, 
Mystère de foi, 
Sacrement sublime et vé-

nérable. 
Sacrifice, de tons les sa­

crifices le pins saint. 
Sacrifice vraiment propi-

tiatoire ponr les vi-
vants et ponr les morts, 

Céleste pr^servatif con-
tre les atteintes du 
pécbé. 

Miracle étonnant, et le 
plus üjrand des prodi-
Ses' . . 3 , 

Souvenir précieux de la 
passion du Seigneur, 

Don magniüque, qui sur-
passe la plénitude de 
tons les dons, 

Témoignage le plus tou-
chant de l'amour de 
not re Dieu, 

Torrent de la munifi­
cence divine, 

Mystère sacré et très-
auguste, 

Garantie consolante de 
notre immortalité, 

Sacrement redoutable a 
Tenfer, et qui vivifiez 
nos ames, 

Pain devenu. par la puis­
sance du Verbe incar-
né, sa propre chair, 
pitié <le nons. 

Sacrifice non sanglant, 
Aliment de vie, présenté 

par la vie même. 
Banquet délicieux, en-

touré et servi par les 
Anges, 

Sacrement d'amour. 
Lien de charité, 
Oblation d'tin Dieu vic-

time, qui s'offre lui-
même. 

Douceur spirituelle, gou-
tée dans sa propre 
source. 

Refection des ames sain-
tes, 

Viatique de ceux qui 
meurent dans le Sei­
gneur, 

Gage assure de notre 
gloire fut ure, 

Soyez nons propice, par-
donnez-nous, Seigneur. 

Soyez nous propice, exau-
cez-nous. Seigneur. 

Du malheur de rece-
voir indignement votre 
corps et votre sang 
adorables, délivrez-muz-
Seigneur. 

De la concupisceuce de 
la chair, 

De la concupiscence des 
yeux, 

Dè l'orgueil de la vie, 
De toute occasion de vous 

oflfenser. 
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Par le désir ardent que 
vous elites de eélébrer 
la deruiêre Paque avec 
vos disciples, déliwez-
nous, Seigneur. 

Par la profonde luimilité, 
qui vous fit laver les 
pieds de vos disciples, 

Par rardente charité 
avec laquelle vous avez 
institué ce divin Sa-
crement, 

Par votre sang précieux 
que vous uous avez 
laissé dans le sacrifice 
des autels. 

Par les cinq plaies dou-
loureuses qu'a revues 
votre corps sacré, pour 
ramonr de nous, 

Tout pécliei:rs que nous 
sommes, uous vous en 
jwious, écoiitez-tious. 

Daignez accroitre et cou-
server en nous la foi, 
le respect et la devo­
tion envers ce Sacre-
nient admirable, 

Daignez nous amener, 
par la confession hum­
ble et sincere de nos 
péchés, a l'usage fré­
quent de la sainte 
Eucharistie, 

Daignez uous préserver 
de toute hérésie, de 
toute iufidélité, et de 
tout aveugleinent de 
coeur, uous vans en prions, 
Arontez-hous. 

Daignez uous faire re-
cueillir les fruits cé-

lestes qu'opère, dans les 
aines bien disposées, 
ce Sacrement, qui ren-
ferme en lui la Sain-
teté mêine, 

Daignez enfin uous sou-
tenir et nous fortifier 
aux approches de la 
mort, par la vertu ef-
ficace de ce Viatique 
céleste, 

Fils éternel du vrai Dieu, 
Agneau de Dieu, qui ef-

facez les péchés du 
monde,pardomiez-nous, 
Seigneur. 

Agneau de Dieu, qui ef-
facez les péchés d'i 
monde, exaucez-nous, 
Seigneur. 

Agneau de Dieu, qui ef-
facez les péchés du 
monde, avez pitié de 
uous, Seigneur. 

Jésus - Christ, écoutez-
nous. 

Jésus - Christ, exaucez-
nous. 

v. Vous leur avez donné le pain du ciel, 
K. Qui renferme en lui toutes sortes de dé-

lices. 
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PRIONS. 

®Dieu, qui nous avez laissé le souvenir 
de votre passion, en instituant eet ad­

mirable sacrement, faites-nous la grace de 
révérer de telle sorte le mvstère sacré de 
votre corps et de votre sang, que nous 
éprouvions sans cesse. dans nos ames, les 
fruits précieux de la redemption que vous 
nous avez procurée, vous qui, étant Dieu. 
vivez et régnez dans tous les siècles des 
siècles. Ainsi soit-il. 

flirière Dcwmt le trè6=6aiiit sacrement. 

rès-doux Jésus, aimable Sauveur, qui 
par 1'excès du plus prodigieux amour, 

avez voulu demeurer avec nous dans le 
sacrement de l'autel, je vous y reconnais 
pour mon souverain Seigneur et mon Dieu. 
Je vous y adore avec les sentiments de 
1'humilité la plus profonde. Je vous re-
mercie de tout mon coeur de la tendresse 
infinie que vous nous v tcmoignez. malgré 
les mauvais traitements que vous y recevez 
de nous; et, pénétré de douleur a la vue 
de nos ingratitudes, je viens, ó Dieu de 
majesté, vous faire amende honorable des 
profanations, des impiétés et des sacrileges 
qui se sont jamais commis, et qui se pour-
ront commettre contre eet adorable Sacre-
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ment. Que ne puis-je, ó mon Dieu. vous 
témoigner hi douleur que je ressens d'avoir 
moi-même paru devant vous avec tant 
d'irrévérence. et de m'être approché de 
vous avec si peu d'amour et de ferveur. 

Oubliez, Seigneur, mes iniquités, pour 
ne vous ressouven'.r que de vos miséri-
cordes. Agréez le désir sincere que j'ai 
de vous honorer et de vous voir honorer 
dans le sacrement de votre amour. Qui, 
je souhaite de tout mon cceur de vous v 
voir aimé, béni. loué et adoré, autant que 
les Saints et les Anges vous y aiment, vous 
y bénissent et vous y adorent: et je vous 
demande par ce corps adorable et ce sang 
précieux devant lesquels je me prosterne, 
que désormais je vous v adore si respec-
tueusement et vous y recoive si dignement, |  
que, après ma mort, je puisse, avec tous 
les bienheureux, vous glorifier éternelle-
ment. Ainsi soit-il. 

«« i.aut de votre demeure, 
et voyez la sainte hostie que le Grand-
Pontife, votre divin Fils, le Seigneur Jésus, 
vous oftre pour les péchés de ses frères; 
montrez-vous indulgent a 1'égard de notre 
grande malice. La voix du sang de Jésus, 

egardez, Seigneur 

jpricrc Oe sat ut Oaétaiu 

lez, Seigneur, du fond de votre 
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notre frère, crie vers vous de la croix; 
exaucez-nous. Seigneur: apaisez-vous. Sei­
gneur, considérez et agissez. Ne tardez 
point, mon Dieu, a cause de vous-même, 
parce que votre nom a été invoqué sur 
cette ville et sur votre peuple; traitez-nous 
selon votre miséricorde, par Ie même Jésus-
Christ, notre Seigneur, qui vit et régne 
dans les siècles des siècles. Ainsi soit-il. 

](X) jours d'indulgence. 

Orai^on jaculatoivc-

i . oué et remercié soit, a tout moment, 
le tres-saint et très--divin Sacrement. 

KXJ jour dïndulgence, une fois Te jour. 

V E N D R E D I .  

Xitanici? 
De la pa^sjon ^c ^otrc Scuiueur, 

yez pitié Sa" ' ' " Dien, 

.... . ayez Sainte Trinité, uu seul 
pitié de uous. jjieii 

Jésus, écoutez-nous. . , ... , . 
.Tésus, exaucez-nous. Jesus, \ erbe tair chair, 
Père celeste, vrai Dieu, ^ aueauti dans votre 

attez pitié de nous. incaruatiou, 
Fils,RAdemi)teur du mon- Jésus, devenu pauvre par 

ae uous. 
•i 

de, vrai Dieu. amour pour nous, 
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Jésus, réduit a une telle 
iudigeuce, que vous 
n'aviez pas oü reposer 
la tête, ayez pit ié dt 
nous. 

Jésus. nui avez jeüné 
dans le désert, qua-
rante units, 

Jésus, qui, pour notre 
cousolatiou, avez vou-
lu être teuté par le 
démon, 

Jésus, caloninié daus vos 
miracles et accusé de 
chasser les démons par 
la vertu de Beelzebuth, 
lu'ince des démons, 

Jésus, roi de gloire, fai-
sant votre entrée a Jé-
rusalem, pour y con-
sommer I'oouvre de no­
tre rédemption, 

Jésus, prosterné devant 
votre Père, au jardin 
des olives, et chargé, 
des crimes du monde 
entier, 

Jésus, accablé de tris-
tesse, réduit a l'agonie, 
et abimé dans une mer 
de douleurs, 

Jésus, versant de toutes 
les parties de votre 
corps une sueur de 
sang, 

Jésus, trahi par un Apó-
tre perfide, et vendu, 
comme un esclave, a 
vil prix, 

Jésus, embrassant avec 
amour le traitre Judas, 

Jésus. lié, garrotté, trai-
né chez Anne et Caïphe, 
et traité de blasphéma-
teur, tnjez pit ié de vous. 

Jésus, insulté et meurtri 
de coups, 

Jésus, conduit chez ]'i-
late et accusé comme 
séditieux et rebelle, 

Jésus, paraissant devant 
Hérode et revêtu d'une 
robe d'ignominie, com­
me un insensé, 

Jésus, cruellement flagel-
lé, déchiré de coups et 
uageant dans votre sang, 

Jésus, couronné d'épines, 
couvert d'un manteau 
d'écarlate, et exposé 
aux regards de tout un 
peuple, 

Jésus, mis en parallèle 
avec le scélérat Barra-
bas, qui vous fut pré-
féré, 

Jésus, lachement con-
damné par Pilate, et 
abandonné a la rage 
de vos ennemis, 

Jésus, épuisé de souft'ran-
ces, et allant au Cal-
vaire, chargé du far-
deau de votre croix, 

Jésus, étendu et cloué 
sur la croix, mis au rang 
des scélérats, 

Jésus, hoinme de dou­
leurs, 

Jésus, obéissant jusqu'a 
la mort, a la mort hou-
teuse de la croix. 
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Jésus, plein de douceur 
pour ceux qui vous 
abreuventde tiel et de 
viuaigre, nyez pitié de 
votis. 

Jésus, priaut pour vos 
bourreaux, et prenaut 
leur defense auprès de 
votre Père, 

Jésus, sacriliant pour no-
tre rédemption, votre 
lionneur et votre vie, 

Jésus, expirant sur la 
croix, par la violence 
de votre amour pour 
nous, 

Soyez nous propice, par-
donnez-nous, Jésus. 

Soyez nous propice, exau-
cez-nous, Jésus. 

De tout mal, délivrez-notts, 
Jétsus. 

D'une mort subite et im-
prévue. 

Des embuclies du démon. 
De la colère, de la liaine, 

et de toute mauvaise 
volonté, 

De la mort éternelle, 
Par votre agonie et votre 

sueur de sang. 
Par votre cruelle flagel­

lation, 
Par votre couronne d'é-

pines. 
Par votre croix et votre 

passion. 
Par votre soit" et vos 

larmes, 
Par vos cinq plaies sa-

crées. 

Par votre mort et votre 
sépulture, délivrez-nous, 
Seigneur. 

Par votre sainte resur­
rection, 

Au iour du jugement, 
Tout pècheurs que nous 

sommes, nous vous en 
prions, écoutez-nous. 

Faites que vos mérites et 
vos exemples ne nous 
soient point inutiles, 

Que not re principale 
science soit celle de 
vous Men conuaitre, 
ó Jésus. crucifié par 
amour pour nous, 

Que, vous ayant sans 
cesse sous les yeux et 
dans le coeur, nous nous 
efforcions de marcher 
sur vos traces. 

Que nous ne inettions 
notre gloire que dans 
les croix qui nous unis-
sent a vous, 

Que, portant et expri-
mant en nous votre 
mort, ó Jésus, nous cru-
cifiions notre chair, 
avec ses vices et ses 
mauvais désirs, 

Que, étant mort aux pé-
chés, nous marchions 
avec vous dans une vie 
nouvelle, 

(Jue, aprês avoir partici-
pé a vos douleurs et a 
vos sacrifices, nous par-
tagions un jour vos 
consolations ineffab les, 
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Jésus, réduit a mie telle 
indigence, que vous 
n'aviez pas oü reposer 
la trte, ayez pit ié de 
nous. 

Jésus. qui avez jeuné 
dans le désert, «iua-
raiite units, 

Jésus, qui, pour notre 
cousolatiou, avez vou-
lu être teuté par le 
démou, 

Jésus, calomnié daus vos 
miracles et accusé de 
ehasser les démons par 
la vertu de Beelzebuth, 
l»rinee des démons, 

Jésus, roi de gloire, fai-
saut votre eutrée a Jé-
rusalem, pour y cou-
sommer l'«>uvre de uo-
tre rédemption, 

Jésus, prosterné devaut 
votre Père, au jardin 
des olives, et chargé 
des crimes du moude 
entier, 

Jésus, accablé de tris-
tesse, réduit a 1'agonie, 
et abimé dans une mer 
de douleurs, 

Jésus, versant de toutes 
les parties de votre 
corps une sueur de 
sang, 

Jésus, tralii par un Apó-
tre perfide, et vendu, 
comme un esclave, a 
vil prix, 

Jésus, embrassant avec 
amour le traitre Judas, 

Jésus, lié, garrotté, trai-
né chez Anne et Caïphe, 
et traité de blasphéma-
teur, mjez piïié de nous. 

Jésus, insulté et meurtri 
de coups, 

Jésus, conduit chez Pi-
late et accusé comme 
séditieux et rebelle, 

Jésus, paraissant devant 
Hérode et revêtu d'une 
robe d'ignominie, com­
me un insensé, 

Jésus, cruellement llagel-
lé, déchiré de coups et 
uageant dans votre sang, 

Jésus, couronné d'épines, 
couvert d'un manteau 
d'écarlate, et exposé 
aux regards de tout un 
peuple, 

Jésus, mis en paralléle 
avec le scélérat Barra-
bas, qui vous fut pré-
féré, 

Jésus, lacliement con-
damné ])ar Pilate, et 
abandonné a la rage 
de vos ennemis, 

Jésus, épuisé de souffran­
ees, et allant au Cai-
vaire, chargé du far-
deau de votre croix, 

Jésus, ét end u et cloué 
sur la croix, mis au rang 
des scélérats, 

Jésus, hoinme de dou­
leurs, 

Jésus, obéissant jusqu'a 
la mort, a la mort hou-
teuse de la croix. 
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Jésus, i)leiii de douceur 
pour ceux qui vous 
abreuvent de üel et de 
viuaigre, nyez pi tie de 
vous. 

Jésus, priant pour vos 
bourreaux, et prenant 
leur defense auprès de 
votre Pére, 

Jésus, sacrifiant pour no-
tre rédemption, votre 
liomieur et votre vie, 

Jésus, expirant sur la 
croix, par la violence 
de votre amour pour 
nous, 

Soyez nous propice, par-
donnez-nous, Jésus. 

Soyez nous propice, exau-
cez-nous, Jésus. 

De tout mal, délivrez-nous, 
Jévus. 

D'une mort subite et im-
prévue, 

Des embficlies du démou. 
De la colère, de la haine, 

et de toute mauvaise 
volonté, 

De la mort éternelle, 
Par votre agonie et votre 

sueur de sang. 
Par votre cruelle flagel­

lation. 
Par votre couronne d'é-

pines, 
Par votre croix et votre 

passion, 
Par votre soif et vos 

larmes, 
Par vos cinq plaies sa-

crées, 

Par votre mort et votre 
sépulture, délivrez-nous, 
Seigneur. 

Par votre sainte resur­
rection, 

Au iour du jugement, 
Tout pécheurs que nous 

sommes, nous vous en 
prions, écoutez-nous. 

Faites que vos mérites et 
vos exemples ne nous 
soient point inutiles, 

(ine not re principale 
science soit celle de 
vous bleu connaitre, 
ó Jésus. crucilié par 
amour pour nous, 

(•iue, vous ayant sans 
cesse sous les yeux et 
dans le cceur, nous nous 
efforcions de marcher 
sur vos traces, 

Que nous ne inettions 
notre gloire que dans 
les croix qui nous nnis-
sent a vous, 

Que, portant et expri-
mant en nous votre 
mort, ó Jésus, nous cru-
citiions notre chair, 
avec ses vices et ses 
mauvais désirs. 

Que, étant mort aux pé-
chés, nous marcliions 
avec vous dans une vie 
nouvelle, 

(^ue, après avoir partici-
l)é a vos douleurs et a 
vos sacrifices, nous par-
tagions un .four vos 
consolations ineffables, 



I 

• 336 HI .  PRIÈRKS DE LA SEMA1NK. 

Agneau -le Dieu, qui ef- Agiieau de Dien, qui et-
facez les péchés du facez les péchés du 
monde,nardonnez-uous, monde, ayez pitié de 
Jésus. nous. 

Agneau ile Dieu, qui ef- Jésus - Christ, écoutez-
facez les péchés du nous. 
monde, exaucez-nous, Jésus - Christ, exaucez-
Jesus. nous. 

v. o Jésus, qui nous avez rachetés, et êtes mort 
pour not re salut, sur la croix, 

i<. Appliquez-nous abundamment, appliquez-uous 
«flicacement les mérites de votre passion et de. 
votre mort. 

jj X doux Jésus, vivant, souftrant, et mou- j 
v£/ rant par amour pour nous, accordez-
nous la i^nice de souffrir avec vous, comme ! 

- . .. vous, et pour vous; aim que, vivant, soilt-
rant. et mourant dans votre amour, nous j 
sovons éternellement heureux avec vous et i 
pour vous. Ainsi soit-ii. 

IPncic a vfcöuö souffrant. 

gneau sans tache, victime innocente. 
qui, par votre mort et. votre sang, 

avez etfacé les péchés des hommes; effa-
cez les miens, et ne permettez pas que 
tant de souftrances me soient inutiles. Jésus, 
abandonné de tout le monde, triste, désolé, 
agonisant, résigné a la mort, aidez-moi a 
recevoir, avec une resignation pareille a 

P R i o x s. 
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la votre toules les afflictions qu'il vous 
plaira de m'envover. Jésus. accuse, calom-
nié, outragé avec le dernier mépris, apprenez-
moi ii mépriser les jugements des hommes, 
et a souffrir patiemment les plus dures 
calomnies. Jésus. déchiré de coups, percé 
d'épines et couvert de sang pour l'amour 
de moi, apprenez - moi a endurer, pour 
1'amour de vous, les incommodités et les 
douleurs de cette vie. Jésus, livré aux 
boureaux, et condamné au honteux sup-
plice de la croix, faites-moi la grace de 
fuir la gloire et d'aimer les plus humilian-
tes confusions. Jésus, accablé du pesant 
fardeau de la croix, je me joins a vous, 
j'unis ma croix a la vótre: faites-moi La 
grace de la porter avec la méme force et 
la méme douceur que vous. Jésus, élevé 
en croix, attirez-moi a vous. Vous expirez 
pour moi: faites que je ne vive plus que 
pour vous, et que. désormais, crucifié avec 
vous, je ne sois occupé qu'a vous aimer 
et a vous plaire. Ainsi soit-il. 

OttranOc C»u précieuï Sancj 
Jésiiö-Cbriet. ' 

|c/ère éternel, je vous offre le Sang très-pré-
AS cieux de Jésus-Christ, en expiation de mes 
péchés et pour les besoins de la sainte Eglise. 

1CK") jours (Vhnlulgence. 
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Xitanics öu Sacvc=Gccur Jesus. 

©teigueur, uyez pitié 
de nous, 

Jésus, ayez ijitié de 
nous. 

Seigneur, ayez pit ié de 
nous. 

Jésus, écoutez-nous. 
Jésus, exaucez-nous. 
Pêre céleste, vrai Dieu, 

ni/ez pit ié de nous 
Fils Rédempteur du mou-

vrai Dieu, 
Saint-Esprit, vrai Dieu. 
Sainte Trinité, un seul 

Dieu, 
Cci'Ur dp Jésus, uni sub-

stantiellementauVerbe, 
('d'ur de Jésus, sanc-

tuaire de la Divinité, 
(Ui'iir de Jésus. temple de 

la saiute Trinité. 
Coeur de Jésus, abime de 

sagesse, 
Coeur de Jésus, océan de 

bonté, 
('d'ur de Jésus, trone de 

miséricorde, 
Coeur de Jésus, trésor 

inépuisable, 
Coeur de Jésus, de la plé-

nitude duquel nous 
avons tout reyu, 

Coeur de Jésu*, not re 
paix et not re récon-
ciliation, 

Coeur de Jésus, modêle 
de toutPS les vertus, 

Comr de Jésus, 9ui nous 
aimez, et méritez d'e­
tre aimé d'un amour 
inrini. oi/ez pit ié de 
ntms. 

Cci'iir dp Jésus, soun e de 
l'eau vive, qui jaillit 
jusque dans hi vie ̂ ter-
nelle, 

Comr de Jésus, objev des 
coniplaisances du Pêre 
céleste, 

(JdMir de Jésus, propitia­
tion pour nos péehés, 

CnMir de Jésus, remjdi 
d'amei-tume a cause de 
nous, 

('d'ur de Jésus, triste. 
jusqu'a la mort. dans 
le Jardin des Olives. 

Cd'iir de Jésus, rassasié 
d'opprobres, 

Co'iir de Jésus, blessé. 
pour Tamour de nous, 

C(i*ur de Jésus, percé. 
d'une lance, 

Cceur de Jésus, épuisé de 
sang sur la croix, 

('d'ur de Jésus, brisé de 
douleur jtour nos cri­
mes, 

('d*ur de Jésus, outrage 
encore tous les jours 
par des ingrats. dans 
le Sacrement de votre 
amour. 

1 
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CÜHUV de Jésus, refuge 
des pêclieurs, oi/ez pit ié 
de HOHS. 

Cu-ur de Jésus, force des 
fail)les, 

Ccüiir de Jésus, consola­
tion des atïiigés, 

Ca'iir de Jésus, persévé-
rauce des justes, 

Cuiiir de Jésus, salut de 
ceux qui espèrent en 
vous, 

Cu'iir de Jésus, espérance 
des mourants, 

Cteur de Jésus. protec-
teur de tons ceux qui 
vous sont dévoués, 

Cd'iir ile Jésus, délices 
de tous les Saints, 

Coeur de Jésus , not re 
asile dans les dangers 
qui nous environnent, 
ni/ez f it ié de nous. 

Agneau de Dien, qui ef-
facez les péchés du 
monde,pardonnez-nous, 
Jésus. 

Agneau de Dien, qui ef-
tacez les péchés du 
monde, exaucez - nous, 
Jésus. 

Agneau de Dien, qui ef-
facez les péchés du 
monde, ayez pitié de 
nous. 

Jésus, écoutez-nous. 
Jésus, exaucez-nous. 

v. O Jésus, doux et humble de cceur, 
K. Kendez notre cccur semblable au vótre. 

P r i o n  S .  

S^eigneur Jésus, qui, })ar un nouveau 
bientait de votre grace, avez daigné 

ouvrir a votre Eglise les richesses inef-
fables de votre Coeur, faites que nous 
puissions rendre a ce Cceur adorable amour 
pour amour, et. par de dignes hommages, 
réparer les outrages que l'ingratitude des 
hommes lui fait essuver. Nous vous le 
demandons, a vous, qui vivez et régnez 
dans les siècles des siècles. Ainsi soit-il. 
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Hete öe eonséeratton au Sacvé = Cceur 
öc Jéöuö, 

approuvé par le décret de la sacrée congré-
gation des Rites du 22 Avril 1875. 

rVésus, mon Rédempteur et mon Dieu, 
Q | malgré le grand amour que vous por-
tez aux hommes, pour la redemption des-
quels vous avez répandu tout votre sang 
précieux, combien ils rópondent pen a eet 
amour, et, meme, combien ils vous offensent 
et vous outragent, surtout par les blas­
phemes et la profanation des jours de 
ietel Ah I si je pouvais donner a votre 
Coeur divin une satisfaction quelconque; 
si je pouvais réparer tant dMngratitudes, 
tant de méconnaissances que vous avez a 
supporter de la part de la plus grande 
partie des hommes! Je voudrais pouvoir 
vous montrer. combien je desire aimer et 
et honorer ce Cceur adorable et plein de 
tendresse, a la face de 1'univers entier, et 
accroitre ainsi votre gloire. Je voudrais 
pouvoir obtenir la conversion des pécheurs, 
secouer l'indifférence de tant d'autres qui, 
bien qu'ils aient le bonheur d'appartenir 
a votre Eglise ne prennent pas «a coeur les 
intéréts de votre gloire ni ceux de TEglise 
elle-même, votre épouse. 

Je voudrais encore pouvoir obtenir que 
ces catholiques, qui ne laissent pas qus de 
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se montrer tels par beaucoup d'oeuvres de 
charité extérieures. mais qui. trop attachés 
a leurs opinions, refusent de se soumettre 
aux decisions du Saint-Siége et nourrissent 
des sentiments qui sont en désaccord avec 
son magistère, se ravisent, en se persuadant 
que celui qui n'écoute pas l'Eglise, n'écoute 
pas Dieu, qui est avec elle. Pour obtenir 
ces iins si saintes: pour obtenir. en outre. 
Ie triomphe et la paix stable de cette 
Eglise, votre épouse immaculée : pour ob­
tenir le bien-être et la prospérité de votre 
Vicaire sur la terre. et le bonheur de voir 
ses saintes intentions s'ar.complir: pour 
obtenir que tout le clergó se sanctifie de 
plus en plus et vous devienne plus agréable: 
pour obtenir tant d'autres lins cjue vous 
savez, 6 mon Jésus. étre conforme a votre 
divine volonté. et contribuer, de quelque 
facon, a la conversion des pécheurs et a 
Ia sanctification des justes: pour obtenir 
enfin un jour le salut éternel de nos ames, 
— je veux faire uue chose que je sais être 
agréable a votre très-doux Cceur: prosterné 
a vos pieds, en presence de la très-sainte 
Vierge Marie et de toute la Cour céleste, 
je reconnais solennellement que. a tons 
les titres de Ia justice et de la gratitude, 
j'appartiens totalement et uniquement a 
vous. ó Jésus-Christ, mon Rédempteur, la 
source unique de tout bien pour mon esprit 
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et mon corps: je m'unis aux intentions du 
souverain Pontile; je me consacre moi-
méme et tout ce qui m'appartient a ce 
Coeur très-sacré, que j'entends uniquement 
aimer et servir de toute mon ame. de tout 
mon coeur, de toutes mes forces, en fai-
sant mieux votre volonté et en unissant 
tous mes désirs aux vótres. 

Comme signe public de ma consecration, 
je declare solennellement a vous-même, ó 
mon Dieu, que je veux a Pavenir, en 1'hon-
neur de ce même Sacré-Coeur, observer 
selon les regies de la sainte Église, les 
fêtes d'obligation, et les faire observer par 
toutes les personnes sur lesquelles j'aurai 
de 1'autorité et de Pinfluence. 

Recueillant done dans votre Sacré-Coeur 
tous ces saints désirs et toutes ces réso-
lutions, tels que votre grace me les inspire, 
j'ai la confiance de pouvoir lui donner ure 
compensation de tant d'injures quMl recoit 
des enfants ingrats des hommes, et d'ob-
tenir pour mon ame et les ames de tous 
mes proches, ma félicité et la leur, en cette 
vie et dans 1'autre. Ainsi soit-il. 

Orai60U6 jaculatoivcö. 

I^oux Coeur d- nion Jesus, taites que je 
f) vous aime de plus en plus. 
IU0 jours d'indulgence. 
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O mon aimable Jésus, moi, X. N., pour 
vous témoigner ma reconnaissance et ré-
parer mes infidélités, je vous clonne mon 
cctur et me consacre entièrement a vous; 
je me propose, avec votre secours, de ne 
plus vos otïencer a l'avenir. 

10«» jours (rindulgence, une fois le jour. 

O Jésus, doux et humble de cceur, rendez 
mon cceur semblable au votre. — i jours. 

® oit aimé partout le Sacré - Cctur de 
Jésus. — 100 jours. 

Cceur Sacré de Jésus, avez pitié de nous. 
— 100 jours. 

Notre Dame du Sacré-Coeur, priez pour 
nous. — 100 jours. 

Cceur agonisant de Jésus, ayez pitié de 
nous. — 100 jours. 

Doux Cceur de Marie, sovez mon re­
fuge. — H(K) jours. 

.Saint Joseph, ami du Sacré-Cceur, priez 
pour nous. — 1<«) jours. 

Ipi'icvc au trés «saint Cceur JJC ZlBaric. 

®(vur de Marie, Mère de Dien et notre 
^^cre, Cceur tont aimable, objet des 

complaisances de Tadorable Trinité! Cceur 
digne de 1'amour et du respect des anges 
et des hommes! Cceur le plus ressemblant 
au Cceur de Jésus, dont vous êtes la par-
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t'aite image! Ccuur plein de bonté et tou-
jours compatissant a nos misères, daignez 
fondre la glacé de nos cceurs. et taites qu'ils 
se donnent entièrement a celui de Jésus; 
communiquez-leur vos vertus et le feu sacré 
dont vous avez toujours briilé. Couvrez 
de votre protection la sainte Eglise, sovez 
son refuge et sa défeuse contre les attaques 
de ses ennemis. Sovez la voie qui nous 
conduise a Jésus et le canal qui nous trans-
mette les graces dont nous avons besoin pour 
être sauvés. Sovez notre soulagement dans 
les peines. notre soutien dans les tentations, 
notre refuge dans la persecution, notre 
secours dans les dangers, et, surtout. dans 
notre dernier combat, a l'heure de la mort, 
lorsque tout l'enfer déchainé cherchera a 
ravir nos ames. A ce moment redoutable, 
dont depend notre éternité, ó Vierge com-
patissante, faites-nous eprouver la tendresse 
de votre ccuur maternel, et le pouvoir que 
vous avez sur le cceur de Jésus. en nous 
ouvrant un refuge assure dans le sein de 
la divine miséricorde, alin que nous soyons 
introduits dans le séjour des bienheureux, 
pour tous les siècles des siècles. Ainsi soit-il. 

Xouangc. 

k ue le trés - divin Cceur de Jésus et le 
'  Coeur sans tache de Marie soient con-

ï 
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nus, loués, bénis, aimés, servis et glorifies, 
partout et a jamais! Ainsi soit-il. 

W jours d'indulgence, mie fois le Jour. 

Iprièccö pour bonorcr le» Öoulcurö 

Dc /iRarie. 

Mere de douleurs, Reine des Martvrs, 
vous avez tant pleuré votre Fils. mort 

pour mon salut; mais a quoi me serviront 
vos larmes. si je viens a me damner? Ah! 
par les mérites de vos douleurs. obtenez-
moi un repentir sincere de mes pechcs et 
un complet changement de vie. avec une 
tendre et continuelle compassion pour les 
souffrances de Jesus et pour les vótres. 

Et. puisque Jésus et vous, avez, quoique 
innocents, tant souffert par amour pour moi. 
faites que, a mon tour, pauvre pécheur et 
digne de 1'enfer, je souffre quelque chose 
par amour pour vous; par la peine cruelle 
que vous avez enduróe en voyant, de vos 
propres yeux, votre Fils incliner la tête 
et expirer sur la croix, au milieu des plus 
affreux tourments, je vous conjure de m'ob-
tenir une bonne mort. De grace, ó Avo-
cate des pécheurs, venez au secours de 
mon ame, a cette heure de combat et d'an-
goisse suprêmes, ou il me taudra passer de 
ce monde dans Péternité: et comme alors 

I 
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je pourrais n'avoir plus assez de voix pour 
invoquer votre nom et celui de votre Fils, 
ces noms qui font toute mon espérance, 
je vous conjure, des a present, votre Fils 
et vous. de me secourir a ce dernier mo­
ment, et j j  vous dis: Jésus et Marie, je 
vous recommande mon ame. Ainsi soit-il. 

S A M  E D I .  

Xitanics la saintc üicrgc. 
^eigneur, ayez pitié Mère trés-chaste, priez 

IIOUS. [jour uou*. 
Jésus - Christ, ayez Mère toujours vierge, 

liitié de nous. Mere saus taclie, 
Seigneur, ayez pitié de Mere aimable, 

nous. Mere admirable, 
Jésus - Christ, écoutez- Mere du Créateur, 

nous. Mere du Sauveur, 
Jésus - ('hrist, exaucez- Vierge três-i>rudente, 

nous. Vierge vénérable, 
Pére céleste, vrai Dien, \ ierge digne de louange, 

'ii/ez pit'é de nous. Vierge puissante, 
Fils , Hédempteur du Vierge clémente, 

monde, vrai Dieu, Vierge tidêle, 
Saint-Esprir, vrai Dieu, Miroir de la justice, 
Sainte 'J rinité, un se4ul Siége de la sagesse, 

Dieu, Cause de notre joie, 
Sainte Marie, priez jour Vase spirituel, 

noiia. Vase honorable, 
Sainte Mere de Dieu, Vase insigne de dévotion, 
Sainte Vierge des Vier- Rose mystérieuse, 

ges. Tour de David, 
Mère du Christ, Tour d'ivoire. 
Mere de la divine grace, Maison d'or, 
Mère trés-pure, Arche d'alliance. 

ï 
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Porte du ciel, pri^z pour 
nous. 

Éto)le du matin, 
Salut des iiitinnes, 
Refuge des pécheurs, 
Consolatrice des atttigés, 
Secours des Chretiens, 
Keine des Anges, 
Keine des Patriarches, 
R^ine des Propliètes, 
Reine des Apótres, 
Reine des Martyrs, 
Reine des Confesseurs, 
Reine des Vierges, 
Reine de tons les Saints, 
Reine, congue sans tache, 
Keine du trés-saint Ro-

saire, 

Agneau de Dieu, qui ef-
facez les péchés du 
nionde,pardonnez-nous. 
Seigneur. 

Agneau de Dieu, qui ef-
facez les péchés du 
monde, exaucez-nous. 
Seigneur. 

Agneau de Dieu, qui ef-
facez les jiéchés du 
monde, ayez pitié de 
nous. 

Jésus - (-lirist, écoutez-
nous. 

Jésus - Christ, exaucez-
nous. 

v. Priez pour nous, sainte Mére de Dieu, 
K. Afin que nous devenions dignes des promes-

es de Jésus-Christ. 

P R I O N S .  

ccordez, nous vous en prions. Seigneur, 
Dieu, a nous vos serviteurs. de jouir 

toujours de la santé et de 1'ame et du 
corps, et, par Pintercession de la bienheu-
reuse Marie toujours vierge, d'etre délivrés 
des tristesses du temps présent, et de gouter 
les joies de Péternité. Par Jésus-Christ, 
notre Seigneur. 
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iPnèrc a [a saiute üicvge. 

rès-sainte Vierge, Mère de mon JJieu, 
et. par cette auguste qualité. digne du 

plus profond respect des anges et des hom­
mes, je viens vous rendre mes humbles 
hommages et implorer Ie secours de votre 
protection. Vous ótes toute-puissante au-
près du Tout-Puissant. et votre bonté pour 
les hommes égale le pouvoir que vous avez 
dans le ciel. 

A ous le savez. Vierge sainte. dès ma plus 
tendre jeimesse, je vous ai regardée comme 
ma mère. mon avocate et ma patronne. 
Vous avez bien voulu dès lors me regar-
der comme un de vos enfants, et. toutes 
les graces que j'ai recues de Dieu. je .e 
confesse avec un humble sentiment de re­
connaissance, c'est par votre moven que 
je les ai recues.. Que n'ai-je eu autant de 
lldélité a vous servir, aimable Souveraine, 
que vous avez eu de bonté a me secourirl 
Mais je veux désormais vous honorer. vous 
servir et vous aimer. 

Recevez done. Vierge sainte. la protesta­
tion que je fais d'etre partaitement a vous : 
agréez la confiance que j'ai en vous. ob-
tenez-moi de mon Sauveur. votre cher Fils, 
une foi vive, une espérance ferme, un amour 
tendre. généreux et constant. Obtene-c-
moi une pureté de cn'ur et de corps que 



Prières a la saint e Vier ge. 349 

rien ne puisse ternir, une humilité que 
rien ne puisse altérer, une patience et une 
soumission a la volonté de mon Dieu, que 
rien ne puisse troubler; entin, très-sainte 
Vierge, obtenez-moi de vous imiter lidèle-
ment dans la pratique de toutes les vertus 
pendant ma vie, afin de mériter le secours 
de votre protection h 1'heure de ma mort. 
Ainsi soit-il. 

Iprière 5e saint JBernart» a Ia 

très=saintc Dierge. 

Qouveuez-vons, ó tvès- fOemorave, o püssima 
P l.ieuse Vierge Jlavie, W. vi j M . 

qu'on n a jamais om dire ' 
qu'aucun <le, ceux qui ont esse auaitum a syeculo 
en recours a votre prote- queniquam a<l tua cur-
tion, qui out implore vo- reil^em presidia, tua im-
tre secours et demaudé .' 
vos suffrages, ait été pi" ran tem auxilia, tua 
abandonné. Animé d'une petentem sutt'ragia, esse 
pareiUe conftance, je (1(!relil.tum E ,0 tali 

vieus a vous, Vierge des . ^ ' 
vierges, ó ma Mère: je ani,natus «outidentia, ad 
cours a vous, gémissant veni0i a(i te> ^ ii'go 
sous le poids de mes pé- Virginum, Mater, curro, 
eliés, je me prosterne de- coram te gemens pecca-
vaut vous; ó Mère du torassisto: uoli, Mater 
Verbe, ne reiettez pas , . , , . 
mes prières, mais écou- Verhl' verha mea desl,.1-
tez-les favorablement et cere, sed audi propitia 
daignez les exaucer. et exaudi. 

jours d'indulgence. 
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Iprièrc a la trce-^anitc IMcrcie 

pour routes les ncccs^itcs fcu corps 

ct ^c Tame. 

Ti^icrge très-sainte. Mere du \'erbe incar-
w né. dispensatrice des graces et refuge 

des malheureux pécheurs, nous avons re-
cours. avec une foi vive, a votre amour 
maternel. et nous vous demandons la grace 
de faire toujours la volonté de Dieu et la 
vótre: nous vous donnons nos ccpurs. nous 
vous demandons la santé de Tame et du 
corps, et nous espérons fermement que vous 
daignerez nous exaucer. parce que vous 
nous aimez tendrement; e'est pourquoi nous 
disons avec une foi vive: . . . . On (lit ici 
3 Ave Maria, et I'oraison: Defende, qua-su-
mus. p. 206. 

2'MI jours (I'indulgence. 

Iprièrc be saint Xouis be ©on^aquc a 

la tvès=saintc li'icrcie. 

Qainte Vierge Marie, ó Domiiia inea, sancta 
mon augnste Souve- ^ Maria, me in tuam 

raine, je yiens me Jeter benedictam fidein, et siu-

S"s  ̂-
ce momniit et pour ton- sinuni misencordia? tiue, 
jours, mon ame et mon hodie et quotidie, et in 
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corps sous votre sauve- hora exitus mei, animam. 
garde et votre protection meain et corpus meum 
spéciale. Je vous confie commendo; omnem 
et ie remets entre vos , ,  ^. 
mains tontes mes espé- "l10111 e t  consolationera 
ranc^s et toutes mes eon- ineani '  omnes augnstias 
solations, tout^s mes pei- et miserias meas. vitam 
nes et toutes mes misè- et tinem vita- mea1 tibi 
res, ainsi (jne le^ cours committo: ut per tuam 
et le fin de ma vie, atin sanctissimam iuterces-
que, par votre mterces- ; 
sion et par vos mérites, .  ̂ 116111 e} l )e l  me '  
toutes mes ouivres soient 11^a '  0111111 a  meadingan-
faitesselon votre volonté tur et disi)Oiiantur opera 
et en vue de plaire a votre secundum tuam tuique 
divin P'ils. Ainsi soit-il. Filii voluntatem. Amen, 

IRecours a /iftanc bnns ice tcntatione. 

ma Souveraine I ó ma Mère, je m'off re 
VE/ tout a vous. et, pour vous prouver 
mon dévouement, je vous consacre aujour-
d'hui mes yeux, mes oreilles, ma bouche, 
mon coeur, tout moi-même; puisque je vous 
appartiens, 6 ma bonne Mère, gardez-moi, 
défendez-moi, comme votre bien et votre 
propriété. 

Oraieon jaculatoirc. 

Bénie soit la sainte et immaculée Con­
ception de la bienheureuse \'ierge Marie. 

1(H.) jours d'indulgence. 
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-S3ES-

Prières diverses. 
Petite et accipietis. Jo, 10, 23. 
IJemandez et vous recevrez. 

pus pouvons demaniler a 
Dien tout cc que nous pou­
vons Icgitimement dcsircr ; 
Dien est le centre de tons 

les bicns, et lui scul suffit a enrichiv, a 
consoler, a gucrir, a ]!«nlouner. 

Demanded done d'une manière ali-
solue tout ce tiui vous est nécessaire 
on utile pour la vie éternelle; inais ne 
demandez que conditionellement les 
biens de cette vie, conformant votre 
volonté a celle de Dieu. 

©ratson univcrsellc pour tout cc qui 
regaröc le salut. 

on Dieu, je crois en vous, mais forti-
üez ma foi; j'espere en vous, mais 

Iff 
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Oraison Knirerselle. 

fortiliez mon espérance; je vous aime, mais 
redoublez mon amour; je me repens cTavoir 
péché, mais augmentez mon repentir. 

Je vous adore comme mon premier prin­
cipe ; je vous désire comme ma dernière 
fin; je vous remercie comme mon bien-
taiteur perpétuel; je vous invoque comme 
mon souverain défenseur. 

Mon Dieu, daignez me régler par votre 
sagesse, me contenir par votre justice, me 
consoler par votre miséricorde, me pro-
téger par votre puissance. 

Je vous consacre mes pensées, mes pa­
roles, mes actions, mes souffrances, afin 
que, désormais, je ne pense qu'a vous, ne 
parle que de vous, n^agisse que selon vous, 
ne souftre que pour vous. 

Seigneur, je veux ce que vous voulez, 
paree que vous le voulez, comme vous le 
voulez, autant que vous le voulez. 

Je vous prie d'éclairer mon entendement, 
d'embraser ma volonté, de purifier mon 
corps et de sanctifier mon ame. 

Mon Dieu. aidez-moi a expier mes of­
fenses passées, a surmonter mes tentations 
a l'avenir, a corriger les passions qui me 
dominent, a pratiquer les vertus qui me 
conviennent. 

Remplissez mon coeur de tendresse pour 
vos bontés, d'aversion pour mes défauts, 
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de zèle pour mon prochain, de mépris pour 
le monde. 

Qu'il me souvienne, Seigneur, d'etre sou­
mis a mes supérieurs, charitable en vers mes 
inférieurs, fidele a mes amis, indulgent en-
vers mes ennemis. 

Venez a mon secours, pour vaincre la 
volupté par la mortification, l'avarice par 
1'aumóne, la colère par la douceur, la tié-
deur par la devotion. 

Mon Dieu, rendez-moi prudent dans les 
entreprises, courageux dans les dangers, 
patient dans les traverses, humble dans les 
succes. 

Ne permettez jamais que j1 oublie d'etre 
attent it dans mes prières ;  tempérant dans 
mes repas, exact dans mes emplo :s, con­
stant dans mes résolutions. 

Seigneur, inspirez-moi le soin d'avoir 
toujours une conscience droite. un extérieur 
modeste, une conversation édifiante. une 
conduite réguliere. Que je m'applique sans 
cesse a dompter la nature, a seconder la 
grace, a garder la loi, a mériier le sal ut. 
Mon Dieu, faites moi comprendre la peti-
tesse de la terre, la grandeur du ciel, la 
brièveté du temps et la longueur de 1'éternité. 

Faites que je me prépare a la mort, que 
je craigne voire jugement, que j'évite l'enfer, 
et que j'obtienne enfin le paradis, par Jésus-
Christ, notre Seigneur. Ainsi so?t-il. 
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Iprièrc pour obtenir la perseverance 
finale. 

Qui perse vera ver it usque in f i n e m, 
hie sal vus erit. Math. 10, 22. 

Celui qui aura persévéré jusqu'a 
la fin, ce 1 ui-1 a sera sau vé. 

«1©SW|AINT Bernai-d dit: la couronne 
du ciel est promise a ceux qui 

commencent, mais elle n'est donnée 
qu'a ceux qui persévèrent; on est sur 
de 1'obtenir, dit le P. Suarez, pourvu 
qu'on ait soin de la demander jus qu'a 
la fin de la vie. 

|ê|ère éternel! je vous adore humblement: 
]e vous remercie de m'avoir créé, et 

de m'avoir racheté par Jésus - Christ; je 
vous remercie de m'avoir fait chrétien, en 
me donnant la vraie foi, et en m'adoptant 
pour votre enfant au Baptême; je vous 
remercie de m'avoir attendu a la peni­
tence après tant de péchés; de m'avoir 
pardonné, comme j'en ai la coniiance. 
toutes les offenses que je vous ai faites, 
et dont je me repens de nouveau, a cause 
du déplaisir qu'elles vous ont donné. O 
Bonté inliniel je vous remercie aussi de 

21* 
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m'avoir préserve de bien des rechutes, que 
je n'aurais pas évités sans le secours de 
votre main. Mais, les ennemis de mon 
ame ne cessent et ne cesseront jamais de 
m'attaquer jusqu'a la mort; si vous ne me 
défendez et ne me secourez par une con-
tinuelle assistance, hélas! j'aurai encore le 
malheur de perdre votre grace. Je vous 
prie done, Seigneur, de m'accorder, pour 
l'amour de Jésus-Christ, la persévérance, 
jusqu'a la mort. Jésus. votre Fils bien-
aimé, nous a promis que tout ce que nous 
demanderons en son nom, vous nous 1'ac-
corderez: e'est done, par les mérites de 
Jésus-Christ. que je vous demande, pour 
moi et pour tous ceux qui sont en état 
de grace, le bonheur de ne jamais plus 
nous séparer de votre amour, et de vous 
aimer toujours. en cette vie et en l'autre. 

Marie, Mere de Dieu! priez Jésus pour 
moi. 

pneres contrc ice tcutations. 

\ r i g i  1  a t e  e t  o r a t e ,  u t  n o n  i n t r e t i s  
in tentationem. Matth. 26, 41. 

Veillez et priez, pour que vous ne 
tombiez point en tentation. 

ES tentations ne sont pas un mal 
en soi; elles deviennent une 
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source de mérites ou de chatiments, 
scion que vous les surmontez ou que 
\ oiis v consentez. 

Veillez done sur vos sens; éloignez 
l'ennemi, des qu il se présente, en in-
voquant le seeours de Dieu par une 
oraison jaculatoire, et en détournant 
1'attention de votre esprit vers un autre 
objet. Si la tentation continue, pensez 
a la mort et a l'éternité : un moment de 
plaisir, une éternité de peines! 

§o_vez, ó mon Dieu, les embuches que 
me dresse l'ennemi: il veut m'arracher 

a votre amour, et me réduire dans son 
honteux esclavage. O Père, plein de mi-
séricorde et de bonté, n'abandonnez pas 
votre enfant a 1'heure du danger! Envoyez 
a son seeours votre Esprit, afin qu'il 1'éclaire 
dans la nuit des passions et le fortifie dans 
ses faiblesses! ü mon Dieu, que puis-je 
contre l'ennemi de mon salut, sans votre 
grace ? Couvrez-moi de votre invincible 
bouclier, et faites que je sorte vainqueur 
du combat. 

O Marie, refuge des pécheurs! ó mon 
bon Ange gardien! veillez sur moi. 
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Au moment de la tentation: 

Jésus, Marie, Joseph! 
Mon Jésus, miséricordel 

1Ü0 jours d'indulgenee. 

Seigneur, sauvez-moi, je péris! 
Plutót mourir. que de vous offenser, ó 

mon Dieu 1 
Jésus, qui aimez la chastetéavez pitié de 

moi. 
Jésus. doux et humble de cocur, rendez 

mon coeur semblable au vótre. 

Iprlêce aprèa une t'aute mortelle. 

N o n  t a r d e s  c o n v e r t i  a d  D o m i n u m .  
Ecc. 5, 8. 

Xe différez pas de vous convertir 
au S e ign eur. 

i vous avez eu 1c malheur de 
céder a la tentation et de com-

mettre le péché mortel, gardez-vous 
de vous laisser aller au découragement, 
de continuer a vivre dans l'inirnitié de 
votre Créateur, ou de 1'offenser par de 
nouveaux péchés. Rentrez en vous-
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même; réconciliez-vous avec Dien par 
1111 acte de contrition parfaite, et formez 
la resolution de confesser votre faute, 
des que vous le pourrez. Reprenez 
votre ancienne ar deur, et poursuivez 
Ia hitte contrc vos passions avec une 
nouvelle énergie. 

j|:-\ 0 n Dien, mon Créateur et le plus 
tendre des pères I je me jette a vos 

pieds pour vous demander pardon de mon 
infidélité et de mon ingratitude. 

J'ai péchél — J'ai perdu le ciel, et j'ai 
m«jrité l 'enfer! — Que deviendrais - je, 
si je venais a mourir dans 1'état oü je 
suis I — 

O Jésus, crucifié par amour pour moi, 
soyez moi Jésus, et sauvez-moi I Je détesle 
le péché, paree que j'ai attristó votre divin 
Coeur, et je prends 1'inóbranlable reso­
lution de vous êtres plus fidele dans la 
suite. 

Plein de confiance en votre miséricorde, 
qui est infinim&nt plus grande que mon 
iniquité, je reprends courage, et espère, 
avec votre grace, ne plus succomber aux 
tentations. O Marie, intercédez pour moi 
auprès de votre divin Fils. et obtenez-moi 
la grace d'etre plus fidele a Pavenir. 

1 
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Iprière b'un jeune bonttne toucbé öc 
ees égarements. 

Surgatn et ibo ad patretn meum. 
Luc. 15. IS. 

Je me lèverai et firai trouver mon 
père. 

i. s'en alia dans un pavs ctran-
gcr fort éloignc, oü il dissipa 

tout son bien, en exccs et en debauches. 
11 survint une grande famine, et il com-
menca a tomber en nécessité. Enfin, 
étant rentré en lui-même, il dit ; Com-
bien \' a-t-il chez mon père de servi-
teurs a gages, qui rnt plus de pain 
qu'il ne leur en faut; et, mol, je meurs 
de faim! Je me lèverai, j 'irai trou­
ver mon père, et lui dirai; Alon père, 
j'ai pêché contre Ie ciel et contre vous. 
(Luc. 15.) 

mon Dieu, je suis ce Ills ingrat et ma!-
heureux dont parle votre Évangile: 

mourant d'mie faim cruelle, je reviens vers 
vous: je me jette a vos pieds, et implore 
votre grace. 

ï 
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Sauvez-moi, Seigneur; les eaux brülantes 
de l'abime ont pénétré jusqu'a la moëlle 
de nies os; il ne me reste plus qu'un 
souffle de vie. Hélas! en ni'annoncant que 
celui qui aime le danger, ne manquera pas 
d'v périr, vous m'aviez annoncé tous mes 
malheurs. Que ma situation est triste, que 
mon état est désolant! je ne puis voir, sans 
un déchirement universel, l 'önorme et hon-
teuse chute que j'ai faite. Que sont de-
venus ces beaux jours ou j'éprouvais si 
sensiblement que vous étiez le Dieu de mon 
coeur, oü mon ame goütait paisiblement le 
plaisir d'etre a vous, oü je ne craignais 
d'autre mal que celui de vous offenser? 
Par quelle .fatalité suis-je aujourd'hui si 
différent de moi-même? Depuis que je me 
suis asservi au démon de Timpureté, je vis 
dans un trouble qui ne me donne ni paix 
ni trève. Je comptais sur de véritables 
plaisirs! après un moment d'ivresse, je n'ai 
trouvé que l'amertume la plus amère. I^'es-
prit malheureux qui me possède, m'a rendu 
le jouet de tous ses caprices. II étoufte 
les remords de ma conscience, pour me 
précipiter dans un nouveau crime, et il 

• m'accable par ces mêmes remords, quand 
j'ai eu le malheur de le commettre. J'al-
lais me livrei* au désespoir, quand votre 
grace m'a rappelé que, dans cette vie, votre 
colère ne va point jusqu'a éteindre entière-
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ment vos miséricordes. et que David, Made­
leine, et tant d'autres. en ont éprouvé les 
salutaires effets. Je sais, mon Dieu, qu'ils 
ne sont revenus a vous que par un chemin 
d'humiliation et de penitence ; je ne refuse 
point d'v entrer: pénétrez n:es chairs de 
la crainte qui conduit a votre amour. Tail-
lez, tranchez. coupez; j'accepte tout, pour-
vu que vous me pardonniez dans l'éternité. 
Je le dis du plus profond de mon coeur: 
des ce moment, je vgis commencer. Ah! 
pleurez, mes yeux: que vos paupières ne 
se reposent ni le jour ni la nuit; que ma 
vie s'écoule dans la douleur, et le reste 
de mes jours dans les gémissements! Exi-
tus oquarnm deduxernnt oculi mei; defe-
cit in dolnre vita wea, et on>>i wei in yemi-
iihus. 

Ipridre pour öematiöcï la pureté öe 
Fame ct öu corps. 

O ei u a in p u 1 c h r a est casta genera-
tio.' Sp. 4, 1. 

U'ELLE est belle, la generation 
chaste! Sa mémoire est immor­

telle , et elle est en honneur devant 
Dieu et devant les hommes! 
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La vertu de chasteté est rornement 
de hi jeunesse; elle ennoblit 1'ame, 
éclaire 1'intelligence, soutient et orne 
1c corps; elle élève 1'honime an dessus-
des faiblesses de sa nature, et le rend 
semblable aux anges. 

Conserves; soigneusement ectte pré-
cieuse perle do votre age ; repoussez 
toute pensee, toute parole, toute action, 
qui puisse en ternir 1'éclat; ne redoutez 
aucune peine, aucun sacrifice, et ne 
eessez de demander cette vertu a Dieu, 
par I'intercession de votre Mere im-
maculée. 

»ien tout - puissant, qui avez créé men 
ame a votre ressemblance, ne souttrez 

pas que je souille jamais votre image. Vons 
menacez de perdre celui qui profanerait 
votre saint temple. Mon corps. Seigneur, 
est ce temple sacré, oü le Saint-Esprit re­
side par sa grace, et que Jésus-Christ a 
sanctifié tant de fois dans la sainte com­
munion. Ne souftrez, o mon Dieu, dans 
ce temple, aucune de ces abominations que 
vons détestez avec tant d'horreur, et ne 
permettez pas que rien ternisse la puretó 
de mon ame ni celle de mon corps. 
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Je sais qu'il faut une grace parficulière 
pour cette précieuse vertu : cVst pour cela 
que j'ai recours a vous, Dieu de tant de 
vierges! Combien qui. par votre grace, 
ont vécu sur la terrc comme les anges 
vivent dans le ciel! Ils étaient faibles 
comme moi; aussi ma faiblesse neme dé-
courage point. Si vous daignez, ó Dieu 
de force, me soutenir aussi bien qu'eux, 
je puis tout, aussi bien qu'eux, en celui 
qui me fortifie. 

Donnez-moi done, ó mon Dieu, la grace 
de veiller avec tant de soin sur moi-même 
et de prier avec tant de ferveur, que le 
tentateur, eet ennemi de votre gloire et de 
mon salnt. n'ait jamais aucun avantage sur 
moi. Faites que je regie si bien mon ima­
gination. que je garde si bien to us mes 
sens, que je m'éloigne si courageusement 
de toutes les occasions, que je vive dans 
une si grande horreur de tout ce qui peut 
me souiller et dans une tendresse de con­
science si exacte, que rien ne puisse jamais 
altérer en moi une si excellente et si déli­
cate vertu. 

Par votre très-sainte virginité. et par 
votre immaculée conception. ó Vierge très-
pure et Reine des anges, purifiez mon corps 
et mon ame I Saint Louis de Gonzague. saint 
Jean. Derchmans, saint Stanislas, aimables 
patrons de la jeunesse. priez pour moi! 
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iprièrc pour la consecvaticm öe la foi. 

() TS comnu'.-sez ceffe c/uerre im-
plncabfp, dédarée an CafJiolicisme 

tout entier par des hommps qui, enne-
mis de la cv nis de Jésus-Christ, ic/norent 
(out, hlasphèment fout, et eutreprennent 
d'éhranler les fondements de la société 
humahie, hien plm, de la renrerser de 
fond en comhle, si erla était possible. 

Ces perfides artisans de fraudes, ces 
fabricateurs de mensonges. ne. cessent pas 
de faile sortir des ténèbres les monsfru-
enses errenrs des anciens temps, erreurs 
déju tant de fois réfufées et vain cues 
par les plus srn/es et les plus savants 
écrits, et condamnées par les plus se­
ver es jur/emcnts de VEylise; de les exa-
rjèrer, en les revétant de formes, de 
paroles nouvelles et fallacienses, et de 
les proputjer parfouf e! de toute manière. 
Arec eet art détesfuble et safanique, its 
souillent et pe.rrertissent toute science, ré-
pandent pour la perte des ames nn 
poison mortel, farorisent une licence 
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eff'rénée et les plus mauvaises passions; 
ils bouleversent l'ordre tant religieux 
que social; ils s'efforcent de détruire 
foute idéé de justice, de vérité, de droit, 
d'konneur et de religion, tournent en 
de'rision, insultent et méprisent In doc­
trine et les saints préceptes du Christ. 

(Pie IX, allocution du 9 Juin. 1862.) 

Voila 1c monde nu milieu duquel il 
faudra opéver votre salut; craignez ce 
monde, défiez-vous de son esprit, et 
demandez souvent a Dieu qu'il vous 
conserve I'inappréciable trésor tie hi foi. 

mon Dieu, je vous rends graces de 
tous vos bienfaits, muis surtout de ca 

que vous m'avez fait parvenir a la vérité 
de la foi, préférablement a tant de inal-
heureux qui vivent dans 1'infidélité et les 
hérésies. 

Ce don inexpriniable de Ia foi, vous ir.e 
l 'avez conféré par Ie baptême ; vous 1'avez 
auginenté en moi par Ia parole divine et 
par vos sacrements, fortifié par 1'instruction 
et l'éducation religieuse ! 

Je le sais, ó mon Dieu, cette lumière de 
la foi, qui éclaire notre raison, loin d'etre 
une conviction naturelle, résultat de la 
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science humaine, est le don le plus sublime 
que nous ayons recu de votre bonté: je 
le sais, si, au lieu de nourrir cette foi par 
la prière, de la défendre par 1'humilité et 
la pureté de cceur, je me laisse entrainer 
par l'orgueil de ma faible raison et la cor­
ruption de mon coeur, je cours risque de 
perdre ce celeste flambeau qui doit me 
guider sur cette terre d'exil! 

Hélas! combien de malheureux jeunes 
gens 1'ont perdu. Combien se sont en­
gages dans la voie du doute et des ténè-
bres, pour aboutir a la damnation éternelle! 

C) mon Dieu, ne permettez jamais qu'un 
tel malheur m'arrive! Laissez-moi plulót 
mourir! 

Xe souffrez pas que le doute cruel vienne 
troubler la sérénité de mon ame. illuminée 
par la splendeur de la foi; conservez mon 
cceur libre des désirs charnels, qui oftus-
quent la clarté de la lumière surnaturelle; 
éloignez de mes oreilles les discours des 
méchants, et faites que jamais une coupable 
curiosité ne m'entraine a lire des écrits 
que vous défendez. 

Accordez-moi la grace d'etre toujours 
un enfant fidele de votre sainte Eglise, et 
donnez-moi le courage de professer haute-
ment ma religion et ma foi, en toutes cir-
constances. me souvenant toujours de la 
parole de Jésus-Cbrist: Qui confitebitn}' me 
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coram hominibus, confi/ebor et ego emn coram 
patre meo. (Matth. 10, 32.) 

Quiconque me confessera et me recon-
naitra devant les hommes, je le reconnai-
trai aussi moi-même devant mon Père. 

Xitanics la bonnc mort. 
M e m o r e s t o q u o n i a m mors non t a r-

dat. Eccl. 14, 12. 
Souvenez-vousquelamortnetarde 

pas a e n i r. 

OTRE salut depend de la mort, 
; et Ia mort ne tarde pas a venir: 

nous la portons en nous, et chaque pas 
dans la vie, est un pas vers le tombeau. 

La mort frappe a tout age, emporte 
les vieillards comme les jeunes gens, 
et n'épargne personne. Oü mourrai-je? 
Comment mourrai-je? Quand mourrai-
je r Après de longues amices r Demain? 
Aujourd'hui? Cruelles incertitudes! 
Une seule chose est certaine, je mour-
rai, et ma mort décidera de mon éter-
nité. Suis-je pret a paraitre devant 
Dieu ? Qu'est-ce qui m'empechc de 
bien mourir? 
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Sceigneur Jésus, Dieu de bonté, Père de 
miséricorde, je me présente devant 

vcus avec un coeur humilié, brisé et con-
tbndu; je vous recommande ma dernière 
heure, et ce qui doit la suivre. 

Quand mes pieds immobiles m'avertiront 
que ma course en ce monde est pres de 
fmir; miséricordieux Jésus, avez pitié de inoi. 

Quand mes mains engourdies et trem-
blantes ne pourront plus tenir contre mon 
coeur votre image, ó Jésus crucifié, et que, 
malgré moi, elles la laisseront tomber sur 
mon lit de douleur; miséricordieux Jésus, 
avez pitié de moi. 

Quand mes yeux obscurcis et troubles 
aux approches de la moi t, porteront leurs 
regards tristes et mourants vers vous: mi­
séricordieux Jésus, ayez pitié de moi. 

Quand mes lèvres froides et tremblantes 
prononceront pour la dernière fois votre 
adorable Nom; miséricordieux Jésus, avez 
pitié de moi. 

Quand mes joues pales et li vides inspi-
reront aux assistants la compassion et la 
terreur, et que mes cheveux baignés des 
sueurs de la mort, s'élevant sur ma téte, 
annonceront ma fin prochaine; miséricor­
dieux Jésus, ayez pitié de moi. 

Quand mes oreilles prêtes a se fermer 
pour toujours aux discours des hommes. 

I 
24 
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s'ouvriront pour entendre votre voix pro-
noncant l'arrêt fatal et irrevocable qui me 
retranchera du nombre des vivants; misé-
ricordieux Jésus, avez pitié de moi. 

Quand men imagination, agitée de fan-
tómes sombres et effravants, sera plongée 
dans les tristesses mortelles, que mon es­
prit, trouble par la vue de mes iniquités 
et par la crainte de votre justice, luttera 
contra 1'ange des ténèbres, qui voudrait me 
dérober la vue de vos bontés et me jeter 
dans le désespoir; miséricordieux Jésus, avez 
pitié de moi. 

Quand mon faible cceur, accablé par la 
douleur de la maladie, sera saisi des hor­
reurs de la mort et épuisé par les efforts 
qu'il aura faits contre les ennemis de mon 
salut; miséricordieux Jésus, avez pitié de 
moi. 

Quand je verserai mes dernières larmes. 
svmptómes de ma destruction, recevez-les 
en sacrifice d'expiation, afin que j'expire 
comme une victime de la pénitence; dans 
ce terrible moment, miséricordieux Jésus. 
avez pitié de moi. 

Quand mes parents et mes amis, assem­
blés autour de moi, s'attendriront sur mon 
état et vous invoqueront pour moi: misé­
ricordieux Jésus, avez pitié de moi. 

Quand j'aurai perdu 1'usage de tous mes 
sens, que le monde entier aura dispart: pour 
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moi, et que je serai dans les oppressions 
de ma cruelle agonie et dans le travail de 
la mort; miséricordieux Jésus, ayez pitié 
de moi. 

Quand les derniers soupirs de men coeur 
presseront mon ame de sortir de son corps, 
acceptez-les comme venant d'une sainte 
impatience d'aller a vous; miséricordieux 
Jésus, avez pitie de moi. 

Quand mon ame, sur le bord de mes 
levres, sortira pour toujours de ce monde 
et laissera mon corps pale, glacé et sans 
vie. acceptez la destruction de mon corps 
comme un hommage que je rencrai a votre 
divine Majesté; miséricordieux Jésus, ayez 
pitié de moi. 

Enfin, quand mon ame paraitra devant 
vous, et qu'elle verra pour la première fois 
l'éclat de votre Majesté, ne la rejetez pas 
de devant votre face; daignez me recevoir 
dans le sein de votre miséricorde, afin que 
je chante éternellement vos louanges; mi­
séricordieux Jésus, ayez pitié de moi. Ainsi 
soit-il. 

ORAISON. 

©l^)ieu! qui, nous condamnant a la mort, 
nous en avez cache le moment et 

1'heure, faites que, passant dans la justice 
et la sainteté tous les jours de ma vie, je 
puisse mériter de sortir de ce monde dans 

T 

24* 
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la paix d'une bonne conscience, et mourir 
dans votre saint amour. Par notre Sei­
gneur Jésus-Christ, qui vit et règne avec 
vous dans 1'unité du Saint-Esprit. Ainsi 
soit-il. 

Imliilgence ile 100 jours, une fois le jour. 

prièvc pour connaitrc la vocation. 
Quid faciens vitam ;cternam possi-

debo? Luc. 18, 18. 
Q u e  f a u t - i l  q u e  j e  f a s  s e  p o u r  a c -

q u é r i r  l a  v i e  é t e r n e l l e ?  

|SK|SliEN n'est plus important pour le 
jeune homme que le choix d'un 

ét at de vie. „Ce choix decide peur lui 
de toute une suite de devoir a remplir 
et d'une longue série de graces a ob-
tenir, graces semblables a une chaine 
qui nous lie au ciel et JIOUS y attire ; si 
nous saisissous cette chainc, nous som­
mes sauvés; si nous 1'abandonnons, nous 
sommes perdus." (Mgr. Malou.) 

Délibérez done sur le choix d'un état 
de vie avec une intention pure, n'ayant 
en vue que la gloire de Dieu et votre 
salut; consultez vos parents et votre 
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confesseuv, et demandez souvent au 
divin Maitre cc qu'il faut faire pour 
parvenir a la vie éternelle; enfin, gardez-
vous de perdre votre vocation par une 
conduite peu chrétienne, mais vous en 
rende/, digne par unc jeunesse pure et 
sainte. 

Dieu, qui conservez et disposez, selon 
un ordre admirable, tout ce que vous 

avez créc, vous qui avez réglé la hiéarchie 
angélique au plus haut des cieux, et qui, 
sur la terre, assignez aux hommes 1'état 
dans lequel vouz voulez qu'ils operant leur 
salut et coopèrent au salut de leur frères: 
vous, qui, parmi les hommes, appelez les 
uns a servir 1'Eglise dans 1'état ecclésia-
stique, les autres a édifier le peuple de 
Dieu par la pratique des conseils évangé-
liques, la plupart a vivri' dans le monde 
et a se sanctifier par les vertus chrétiennes 
au milieu de la corruption et des tentati-
ons ; — je me prosterne humblement aux 
pieds de votre raajesté suprème, pour vous 
demander vos lumières dans 1'importante 
affaire de ma vocation, de cette vocation 
dont depend le bonheur et de ma vie et 
de mon éternite. 

Je sais que je ne dois consulter, dans ce 
choix, ni mes gouts, ni mes intéréts tem-
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poreis; que, confonnément au précepte de 
votre divin Fils, je dois chercher le roj-
aume des cieux, et choisir un genre de vie 
oü je puisse, le plus facilement, atteindre 
le but de ma vocation, celui de vous ser-
vir et de parvenir ainsi au salut éternel. 

Bien des voies se présentent a mon es­
prit ; partout, je vois des dangers et des 
difticultés. Qui dissipera mes ténèbres, et 
qui me fera sortir de mes doutes et de ma 
perplexité ? 

O Jésus, vous avez dit: „Je suis la voie, 
la vérité et la vie; qui me suit, ne marche 
point dans les ténèbres", je m'adresse a 
vous avec une entière confiance! Parlez, 
Seigneur, parce que votre serviteur écoute. 
Faites moi connaitr votre volonté, donnez-
moi la grace de m'v conformer, et de vain-
cre tout ce qui est un obstacle a vos désirs. 

C'est vers vous aussi, ó Marie, étoi e de 
la mer, que je leve mes regards pour im-
plorer votre assistance maternelle. 

Dirigez ma course, par votre douce lu-
mière, obtenez-moi une vie pure, et me 
préparez la route qui me conduira en siireté 
vers votre divin Fils: 

Vitam prtesta puram. 
Iter para tutum, 
Ut videntes Jesum, 
Semper colhetemur. 
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flieuvaine pouv se preparer an cboiv 
D'un état ^c vie. 

OUR faire cette neuvainc avec 
fruit, il taut choisir un temps oil 

vötrc coeur soit libre de passions ct de 
troubles, et oü vous vous sentiez animé 
d'un grand desir d'atteindre la tin pour 
laquelle vous avez été créé, celle d'aimer 
Dieu ct de sauver voire ame. 11 faut 
aussi que vous soyez dans les disposi­
tions qui sont toujours requises pour 
obtenir de Dieu une grace particuliere; 
il faut être en état de grace, tacher 
d'éviter les fautes véniellcs, et faire 
avec ferveur vos exercices de picté. 

II serait téméraire de vous confier 
en vos propres lumières; exposez vos 
doutes et vos difficultés a votre confes-
seur, et ne lui cachez rien de ce qui 
est nécessaire pour vous faire donner 
un conseil stir dans une afiaire aussi 
difHcile et d'une si grande importance. 

Choisissez pour vous determiner les 
neufs jours qui précédent une des gran-
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des fêtes de I'Eglise, p. e. la Noël, la 
Pentecóte, une des fêtes de la sainte 
Vierge, la fcte de saint Joseph. 

Entendez pendant ces neuf jours la 
messe en 1'honneur du Saint - Esprit, 
afin qu'il vous éclaire de sa divine lu-
mière, et faites votre adoration du soir 
dans la même intention. Récitez pen­
dant la messe les litanies duSaint-Esprit, 
et une dizainc en 1'honneur de sou 
Épouse immaculée, avec les paroles : 
„qui spiritum sanctum misit." Pendant 
le saint, vous pourriez reciter la p-ière 
pour connaitre votre vocation, une autre 
et a saint Joseph et a votre ange gar-
dien. Terminez la neuvaine par une 
fervente communion. 

IRcsoluttcns 

que renouvellera souvent le jeune homme qui 
se croit appelé a l'état ecclésiastique. 

me crois appelé a la dignité 
sacerdotale; j'espère être un jour 

le ministre de Dicu, le sacrificateur de 
la loi nouvelle, le dispensateur de la 
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parole divine, le médiateur enti'e le 
ciel et la terre; que rendrai-je an Sei­
gneur pour un bienfait si insigne? 

Je louerai sa miséricorde et tacherai 
de me rendre de jour en jour plus digne 
de ce grand honneur. A cette fin, j'au-
rai toujours devant les yeux ma dignité 
future et me rappellerai souvent les 
resolutions suivantes. 

1. Comme je suis appelé a ne vivre 
que pour Dieu, je m'unirai dés mainte-
nant, par une piété fervente, a Dieu, 
qui sera mon part'age pour toute 1'éter-
nité. Je ferai avec ferveur toutes mes 
prières journalières ; je professerai un 
amour ardent envers Jésus-Christ pré­
sent dans le saint Sacrement, et envers 
son CoBur adorable ; je fréquenterai les 
Sacrements anssi souvent que mon con-
fesseur le trouvera bon; je demanderai 
;i Dieu la grace de n'aimer qui lui, et 
de l'ahner toujours davantage. 

Avant tont, j'éviterai avec un sein 
extreme tout obstacle a la grace, le 

I I 
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pêché mortel et toute affection au pêché 
; véniel. 

2. Destine par Dien a nn état qui 
reqniert, comme condition indispensa-

; ble, nne chastetê absolue, je m'appli-
querai de toutes mes forces a garder 
intact le trésor de la pureté: „Quwn 

debent esse manus ilhe, quam 
punun os, quam saiictniii corpus, quam 
imniacidatum er if cor sacerdotis, ad //neut 
tofies iugreditur auctor pur'datis" (imit. 
Christi 4, 11). 

3, La vie du séminaire, êtant une 
vie de préparation aux fonctions su­
blimes du sacerdoce, je n'oublierai jamais 
Ia fin pour laquelle je suis entrê dans 

i cette maison. 

Je regarderai le reglement de la Mai­
son comme 1'expression de la volonté 
divine, et obêirai a mes supérieurs 
comme a Jésus-Christ lui-même, ine 
souvenant que c'cst par 1'obéissance que 
Jésus se prépara a sa vie publique: „et 
erat subditus illis." 
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Je m'eftbrcerai d'acquérir, par un 
zèle assidu clans mes études, la science 
nécessaire au prétre, nécessaire surtout 
dans les temps actuels. 

4. Comme le prêtre ne doit avoir 
d'autre pensée, d'autre but que ceux 
d'augmenter la gloire de Dieu et de 
sauver les ames, je contribuerai, dès 
niaintenant, a 1'accroissement de 1'hon-
neur de Dieu, en édifiant mes condis-
ciples par mes paroles et par mon exem-
ple; je prierai souvent pour la conver­
sion des hérétiques, des infidcles et des 
pécheurs, et pour la délivrance des ames 
du purgatoire. 

5. Pour obtenir la grace de me pre­
parer dignement a ma haute vocation, 
j'aurai une grande devotion envers la 
Mère de Dieu et saint Joseph. Leurs 
mérites suppléeront, auprès de Jésus, 
a mon indignité. 
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iRésolutions 
que renouvellera souvent le jeune homme qui 

se croit appelé a rentrer dans le monde. 

E t qui u t u n t u r hoc in u n d o. t a n-
q u a m n o 11 u t a n t u r ; preterit e n i m 
figura hujus raundi. I. Cr. 7. 31. 

Que ceux qui usent de ce monde, 
agissent com me s'ils n'en usaient 
point, car la f'igure de ce monde 
passe. 

IEU veut done qui je 1c serve, 
i  que j'opère mon salut au milieu 

d'un moncle, tout rempli des pièges et 
des enibiiches que me tendent les enne-
mis de mon salut! 

Combien de jeunes gens perdent, sur 
cette nier orageu.se, leur innocence, leur 
homieur, leur félicité, et pour le temps 
et pour 1'éternité! 

Je vous rends graces, ó mon Dieu, 
de m'avoir conduit dans cette Maison, 
ou je puis me preparer a la lutte, si bien 
que la victoire me sera rendue facile. 

Je tacherai de correspondre aux bien-
faits de votre miséricorde, de la manière 
snivantc: 
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1. Je me pénétrerai vivement de ces 
grandes vérités, que tout chrétien doit 
renoncer aux fausses maximes et aux 
moeurs perverses du monde, en vertu 
des engagements les plus sacrés, pris 
au baptéme; que tons les hommes sent 
appelés a la sainteté, saus distinction 
deprêtres ou de laïcs ; que Jésus-Christ, 
étant mort pour tons, a droit d'etre 
aimé de tous ; que, plus les perils sont 
grands, mieux je dois me preparer a 
pouvoir les surmonter; que chaque 
fidéle est appelé a faire le bicn, a édifier 
le prochain eu paroles et en actions, et 
que, denos jours surtout, tout Chrétien 
doit servir la cause catholique avee tous 
les moyens que Dieu aura mis a sa dis­
position ; enfin, que, plus je serai uni 
a Dieu par la vcrtu, mieux j'assurerai 
mon bonheur pour le temps et pour 
1'éternité ; „la piété est utile pour toutes 
choses, dit saintPaul, pour les présentes 
et les futures." 

2. Je prémunirai mon ame par 1'esprit 
de Jésus-Christ contre le triple mal qui 
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règnc dans le monde et qui le perd: l'in­
difference m matière de religion, le mépris 
de Vautorité, le Imoin de jouismnce. J'op-
poserai k ce triple mal 1'esprit depiété, de 
soumission, de mortification chrétiennes. 

3. Je remplirai done exactement nies 
devoirs de piété ; j'camerai la prière; 
je fréquenterai souvent, et dans les meil-
leures dispositions, les sacrements; ainsi 
je m'efforcerai a devenir un jeune hom-
me solidement pieux. 

4. Je serai en tout très-docile au 
règlement, très-docile a la volonté de 
mes supérieurs, que je respecterai com-
nie les prêtres de Dieu, et que j'aimerai 
comme les amis les pius dévoués ds la 
jeunesse. L'amour de 1'obéissance me 
préservera des écarts d'un caractère in­
docile et orgueilleux. 

5. Convaincu que le vice impur est 
la source des plus tristes désordres et 
des plus aftreux malheurs, j'éviterai, 
avec un soin extreme, tout pêché contre 
la vertu de chasteté; je ne souftrirai 
pas qu'on tienne en ma présence une 
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conversation trop libre; je ne fréquen-
terai jamais que des jeunes gens chastes 
dans leurs paroles et dans leurs manières; 
je ne me laisserai pas entratner par ime 
coupable curiosité a lire un ccrit dan-
gereux pour moi. 

6. Je travaillerai avec zèle, ordre et 
docilité; car, sans l'amour du travail, 
rhonune ne saurait être ni heureux, ni 
vertueux. 

7. J'aurai une dévotion particuliere 
envers le sacré Cceur de Jésus, en vers 
la sainte Vierge et saint Joseph : as-
sisté de ce triple secours, je combattrai 
-avec courage, je vivrai et mourrai en 
veritable chrétien. 

iPcicrc ï*c smut Cboma» ^ Hquin. 
ponr attirer les bénédictions de Dieu sur ses 

études. 

Hom in i bono de dit Deus sapien-
tiam et scientiam. Eccles. 2. 26. 

Dieu donne a 1'ho mme juste la sa-
gesse et la science. 

A prière est pour le Chrétien la 
première disposition a I'etude. 
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,.La science, dit saint Grégoire, est une 
nier immense et orageuse. Or, le navi-
gateur adresse des voeux au Ciel avant 
de s'embarquer." Imitons sa prudence, 
et une ctoile lumineuse dirigera notre 
course ; avant de nous engager dans 1c 
vaste labyrinthe des scicnces, invoquons 
le Seigneur; prions-lede faire descendre 
sur nous son esprit de lumière et de 
conseil, alhi que notre intelligence, 
éclairée d'en haut, puisse plus facile-
ment comprendre les questions difficiles, 
résoudre les problcmes, et réussir dans 
ses travaux. (Mgr. Landriot.) 

tréateur ineffable de tontes choses. mon 
Seigneur et mon Dieu, qui avez dispo­

sé avec une merveilleuse intelligence toutes 
les parties de ce vaste univers, et qui, 
après avoir tiré des trésors de votre sa-
gesse les neuf choeurs des Anges, les avez 
établis dans un ordre si admirable au des­
sus des corps célestes ; o vous, qui êtes la 
vraie source de toute lumière et de ioute 
sagesse, daignez faire luire sur mei un 
rayon de votre divine clarté, qui bannisse 
a la fois de mon ame et les ténèbres du 
pêché et celles de 1'ignorance dans laquelle 



Pn'h'e pendant les va ca v res. 385 

je suis né. Vous, qui rendez disertes les 
langues des enfants, ne dédaignez pas de 
me servir de maitre, et répandez sur mes 
lèvres la grace de votre benedictions. Donnez-
moi un esprit vif, juste et penetrant, une 
mémoire heureuse et fidele, un goüt sur, 
nne diction abondante et facile. Apprenez-
moi vous-même par oü je dois commencer; 
prévenez-moi constamment de votre grace 
pendant mon travail; couronnez-le vous-
même et assurez-en le succes. Par notre 
Seigneur Jésus-Christ. Ainsi soit-il. 

iprtcvc a vccitcr pendant les vacanccs, 

X o l i t e  c o n f o r m a r i  l i n i e  s a .'Culo. 
R o m .  1 2 .  

X  e  v o u s  c  o  n f o r  i n e  z  p a s  a  c e  i n  o  u  d  e .  

JS^BIOMBIEN de jeuncs geus vertueux 
out perdu, pendant les join's de 

leurs vacances, la grace sanctifiante, et, 
avec elle, la paix et le bonheur! 

Que de bonnes resolutions lachement 
abandonnées ! que de mérites perdus ! 
'-lue cl'heureuses semences détruites! 
que de tristes chutes ! que de coupables 
habitudes contractées! 
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Si vous voulez couserver le trésor 
dc vos vertus et de vos mérites au milieu 
d'un monde corroinpu, gardez-vous dc 
ses embilches : tuvez ia conversation des 
méchants, !es lectures suspectes, l'oisi-
veté et la mollesse; ne converse/, qu'avec 
des jeunes gens d'une vertu a toute 
épreuve ; aimez le travail; sovez fidéle 
a réciter vos prières quotidiennes et a 
assister a la messe. Enfin, rappelez-
vous souvent les bonnes resolutions 
prises dans cette maison, et invoquez 
chaquc jour le secours de la sainte 
Vicrge. 

inon Dieu, tous les jours de ma vu 
sont a vous: en quelque üeu que je nii 

trouve, je suis sous vos veux; partout vous 
êtes ma fin dernière; partout vous êtes 
mon Père, mon Seigneur et mon Dieu. 
O vous, qui si souvent avez recu mes ser-
ments, ne souffrez pas que j'aie le malheur 
de vous abandonner pendant ce temps, qui 
m'est donnc pour vous prouver ma iidt-
lité. Quel malheur, si, honteux esjclave des 
maximes du monde, du respect humain ou 
de la sensualité, je venais a perdre votre 
amitié et a contrisler le coeur de la trés-
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sainte Vierge, ina bonne et tendre Mère I 
(^i:elle folie, si j'allais empoisonner toutes 
les joies de mes vacances, en laissant entrer 
dans tnon coeur le péché mortel, et, avec 
lui, le trouble et le remords! 

IlóhisI un seul faux pas peut m'engager 
pour de longues années. et méme pour 
toujours, dans la voie de la perdition ! Je 
puis, comme tant d'autres qui étaient plus 
vertueux que moi. perdre, pendant ce temps, 
la foi, la piété, 1'innocence et la pudeur I 
O mon Dieu, je vous en supplie, préser-
vez-moi de ce malheur; je vous en prie, au 
nom de Jésus-Christ, votre Fils, au nom de 
sa trcs-sainte Mere, accordez-moi la grace 
de fuir constamment les mauvaises com­
pagnies, d'éviter 1'oisiveté, de faire exacte-
ment mes exercices de piété, d'etre fidele a 
recourir a la prière dans l is tentations. Con-
servez-moi, pendant tout le temps de mes va­
cances, avec votre graceet votre saint amour, 
la joie, le bonheur et la paix. Ainsi soit-il. 

Ipncvc pour see parents. 
Kt er at subditus ill is. Luc. 2. 51. 
lit il lein- ét ait soumis. 

'ANS ie monde on no parle :I la jen-
1 nesse que d'indépendance et de 

fausse liberté; vous done, jeunes gens 
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chrétiens, qui avez pris 1'enfant Jésus 
pour modèle, sovez soumis a vos pa­
rents, commc Jcsus l'ctait; aimez-les da-
vantage, a mcsure que vous croitrez en 
années, et prouvez-leur eet amour par 
vos paroles et vos actions ; consolez-
les par une conduite irrcprochable, par 
votre application assidue aux études, 
et demandez a Dieu, chaque jour, qu'il 
les bénisse pour le temps et pour 1'óter-
nité. 

^eigneur, qui me pennettez de vous ap-
peler mon père, et qui daignez l'etre 

en eflet, souvenez-vous de ceux qui. par 
rapport u moi, partagent un nom si ter.dre 
avee vous. Ecoutez les vocux que me d^cte 
l'obéissance a vos ordres, et qu'anime un 
sentiment d'affection que vous avez vous-
même grave dans mon cocur. Conservez-
moi ces personnes si chères dont j'ai recu 
le jour, et a qui, après vous, je suis rede-
vable de tous les avantages dont je jouis 
sur la terre. Répandez sur el les toutes 
sortes de benedictions spirifuelles et tempo­
relies, mais surtout, préservez-les du plus 
grand de tous les maux, qui est Ie péché; 
que jamais nous n'attirions les uns sur les 
autres ces terribles maledictions que le 
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crime d'un seul attire quelquefois sur des 
families entières. Faites-moi trouver, ó mon 
])ieu? dans leur vigilance et leurs soins. 
un conseil, une ressource, un appui, pour 
toute la suite de ma vie, comme j'espère 
leur procurer, dans ma parfaite obéissance. 
toutes les consolations qu'ils ont lieu d'at-
tendre de moi. Surtout guidez leur ten-
dresse, et sanctifiez les projets qu'ils forment 
pour moi. Couronnez enfin tous vos dons 
par la plus grande de toutes les graces, et 
qu'un même bonheur réunisse, a jamais 
dans le ciel, ceux que tant de Hens unis-
sent si étroitement sur la terre. Ainsi soit-il. 

®nère pour rBtabliesemcnt, 
pour les Supérieurs et les Condisciples. 

Quam bonum. et quam jucundum. 
fratres habit are in unum. Ps. 132, 1, 

Qu'il est doux, qu'il est agréable 
que les frères soient unis ensemble. 

L faut que hi vie de communauté 
soit une vie de familie. 

L'Elève honorera la maison oü il 
recoit son education, et la consider era 
comme sa maison paternelle. 
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II doit avoir, dit saint Thomas, de 
bons rapports avec ses maitres, con­
tractei* avec eux des habitudes de douce 
familiarité et leur montrer une soumis­
sion affectueuse. 

11 considérera ses condisciples comme 
ses frères, et leur portera, a tons, de 
1'amitié et du respect. 

Dieu, qui avez voulu que cette mai-
son fut batie u votre honneur, e: qui, 

pendant tant de siècles, avez veillé sur elle 
avec une providence si paternelle, nous 
vous prions, par l'intercession de la bien-
heurense Vierge Marie, de 1'Archange Ga­
briel et de tous les saints, de continuer 
vos divines faveurs envers eet Etablissement 
ou nous sommes élevés dans votre saint e lol. 

Défendez cette enceinte de tout? attaque 
de l'ennemi, éloignez-en la contagion de 
1'air. la destruction des elements, et tout 
accident de 1'imprudence humaine; protégez-
la contre les embüches du démon. 

Continuez a appeler autour de votre taber­
nacle la jeunesse chrétienne. et faites ger-
mer dans Tame de ces enfanfs de votre 
predilection, les plus belies fleurs de foi. 
de charité, de piéte, de chasteté, d'humilite. 

Protégez, selon 1'ame et le corps, diri-
gez par votre sagesse. consolez par vos 
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bontés, ceux qu'il vous a plu de nous don-
ner pour maitres. 

Faites que nous les consolions par notre 
bonne conduite, et que nous allégions leurs 
peines par notre docilité. 

Benissez, ó mon Dieu, les élèves de cette 
niaison! Inspire/-leur votre crainte et votre 
amour; ramenez ceux qui se sont égarés; 
affermissez ceux qui vous sont iideles: don-
nez-leur a tons la grace de correspondre 
a leur vocation ; faites que, par une sainte 
jeunesse, ils se préparent une vie pure et, 
par une bonne vie, la bienheureusu éternité. 
Ainsi soit-il. 

Ipncrc pour obtcmv, 
par Tintercession de Marie, con^ue sans tache, 
la gracc de travailler avec zèle a Textirpation 

des péchés. 
Qui converti f e c e r i t p e c c a I o r e m a b 

e r r o r e v i te s u ie, s a 1 v a b i t anima m ejus 
a m o r t e, e t o p e r i e t m u 11 i t u d i n e m p e r-
catorum. Jac, 5. 20. 

Celui qui c o n v e r t i r a u n p é c h e u r e t 
1 e r e t i r e r a d e son é g a r e m e n t s a u v e r a 
une a m e d e la mort e t couvrira la 
multitude d e s e s péchés. 

'ENFANT est jaloux de I'honneur 
de son père ; de inerne le chrc-
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tien qui aime véritablement Dien, nt-
désire vicii tuut que dc voir s'augmcnter 
l'honneur dü a son Fère celeste. II ne 
se contente pas de fuir lui-memo ie 
péché et de sauver son ame, mais, ani-
iné d'un zèle ardent et éclairé, il tache 
de conduire ses frères au bien et de 
les détourner du mal, autant pa." ses 
paroles que par son exemple; il prie 
pour les pauvres pécheurs, et, par son 
zèle et son amour, il console le cccur 
de Jésus du mépris et de 1'ingratitude 
c[ue lui témoignent les hommes. 

Dien. plein de miséricorde, j'abhorre 
et deteste de tout mon cccair tous les 

póehés que j'ai eu le malheur de com-
mettre; je dóteste aussi et dpplore tous 
les péchés, commis par d'autres depuis le 
commencement du monde jusqu'a ce jour. 
paree qu'ils oflensent votre majesté suprème. 
Je forme aussi le ferme propos d'éviter 
tous les péchés, de les extirper parmi les 
hommes, d'óter !es causes et les dangers 
qui les font naitre. Pour obtenir ce but. 
je vous demande humblement, ó Dieu de 
bonté, le secours de votre grace, par l'in-
tercession de la très-sainte Vierge Marie, 
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<[ue vous avez daigné preserver de tout 
pêche, tant originel qu'actuel. Par notre 
Seigneur Jésus-Christ. Ainsi soit-il. 

O mon Sauveur, plein de clémence, vous 
qui avez voulu souffrir et ir.ourir, pour 
nous délivrer de nos péches, et qui avez 
daigné, par un privilege special, preserver 
votre très-sainte Mere de la tache origi-
nelle et de tout péchó actuel, nous vous » 
en supplions tres - humblement, accordez-
nous, par son intercession, la grace d'evi-
ter constammen» tons les péchés, de tra-
vailler avec zèle a les extirper parmi les 
hommes er a óter les causes et les dangers 
qui les tbnf naitre. Vous qui règnez dans 
les siècles des siècles Ainsi soit-il. 

Iprtëvc pour la conversion 
ct péchcurö. 

rand Dieu, qui avez créé tous les hom­
mes pour vous louer sur la terre et 

vous bénir dans Péternité, souvenez-vous 
que les ames des infidèles et des pécheurs 
sont créées a votre image. Vous voycz ce-
pendant, ó mon Dieu, que, au mépris dc' 
votre nom. l'enfer se remplit tous les jours 
de ces infortunées creatures. Considérez 
le mérite du sang que Jésus-Christ a ré-
pandu, et la très-cruelle mort qu'il a souf-
ferte pour leur salut. Ne permettez pas. 



394 IV. PRIÈRES DIVERSES. 

Seigneur, que votre Fils soit plus longtemps 
méconnu ou méprisé r mais, laissant fléchir 
votre juste rigueur aux prières de la sainte 
Eglise, rappelez la mcmoire de vos an­
ciennes miséricordes, et, mettant en oubli 
les crimes de leur infidélitc et de leur par-
jure. faites-leur la grace d'adorer votre Fils 
Jésus - Christ, que vous avez envoyé au 
monde pour être l'auteur de notre salut, 
et a qui est due la gloire dans le temps 
et dans l'éternité. Ainsi soit-il. 

Ipncict- quavantc bcuvc^. 
Dimanche de la Quinquag'ésiiue. 

MeHor est dies una in atriis tuis 
super mi Ilia. (Ps. S3, 12.) 

Un seul jour de demeure dans vo­
tre temple vaut mieux que mille au­
tre s jours. 

IENDAXT que le monde, clans les 
[ jours du carnaval, s'adonne aux 

vainsplaisirsdelaterre etcherchelebon-
heur ou il ne trouve qu'amertume, pen­
dant que taut d'hommes outragent Dieu 
par leurs péchés, attristent le divin cocur 
de Jesus par leur ingratitude et s'attirent 
ainsi la colère divine, les élèves de Rol-
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due célèbrent la solennité des prières 
cle quarante-heures, adorent le Sauveur 
exposé dans le trés-saint Sacrement, 
lui protestent leur amour, lui demandent 
pardon des injures et des profanations 
du monde, et se réjouissent en la pré- j 

I sence de celui qui seul peut rendre -
rhomme heureux. En vt!rité, un jour , 

|  passé auprés de Jésus-Christ dans le 
i tabernacle, vaut mieux que mille autres, j 

au milieu ties folies joies du monde. 

Le saiut Sacrement est exjiosé depuis le com- ; 
mencement (ie Ia messe basse ,iiisqH'ai>rés l'otHce i 

de raprès-midi: en passant devant le tabernacle ' 
ouvert, on adore Jésiis-Clirist, en f.isant la Kénu-
tiexion a deux ^enonx et en inclinant profon le-
ment la tête; en passant devant le tabernacle 
fermé, 011 fait Ia genutlexion a un genou, sans 
inclination de tête. 

Nous ne saurions trop recommander 1'usage de 
pronoucer avec foi et amour la salution snivante, 
pendant que 1'on fait la géiiuflexion: J.uitctttur 
./exits Christus. I.otié soit Jési'--Christ. 

Dans raprès-midi, on cliaute les Complies, et le 
Miserere, />. 212, avec les prières suivantes: 

v. Deus refuginm nostrum et virtus. 
R. Adjutor in tribulationibus. 
v. Salvos fac servos tuos, Domine. 
R. Deus ineus. sperantes in te. 
v Sanctus Deus, sanctus Fortis, sanctus 

immortalis. 
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R. Miserere nobis. 
v. Adjuva nos. Deus salutaris noster. 
R. Et propter gloriam nominis tui. . Do-

inine, libera nos. 
v. Domine, exaudi orationem mean-!. 
R Et clamor meus ad te veniat. 
v. Dominus vobiscum. 
R Et cum spiritu tuo. 

O R E M U S. 

''f^e despicias, omnipotens Deus, populum 
JUb tuum in afHictione clamantem: sed 
propter gloriam nominis tui tribulatis suc-
curre placatus 

Inefiabilem misericordiam tuam, Domine. 
nobis clementer ostende: ut simul hos et 
a peccatis omnibus exuas, et a poenis, quas 
pro his meremur, eripias. 

Concede nos, famulos tuos, qiucsumus. 
Domine Deus. perpetua mentis et corporis 
sanitate gaudere: et gloriosa beatre Mari;e 
semper virginis intercessione. a pnesenti 
liberari tristitia, et ïeterna perfrui Ijetitia. 

Tribulationem nostram, qiucsumus Do­
mine. propitius respice: et iram tua? in-
dignationis. quam juste meremur, averte. 

Deus, refngium nostrum et virtus, adesto 
piis Ecclestie tiue precibus. auctor ipse 
pietatis. et pnesta, ut, quod luleliter peti-
mus, efficacit^r consequamur. Per Dominum 
nostrum. 
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Pendant 1'adoration qui se fait en cominun, on 
récite Thymne: Adoro te, 17:1, et les litanies du 
saint Norn, p. 314. 

Pour 1'adoration qui se fait en particulier, on 
pourra réciter la priere notée, p. 1^31, celles qui 
ont rapport au très-saint Sacrement, et la prière 
suivante: 

tin quart Micuvc Levant le tvès^aint 
Sacvcment. 

on enfant, il n'est pas nécessaire de 
savoir beaucoup pour me p'aire, il 
suftlt de m'aimer beaucoup. 

Parle-moi simplement comme tu parlera's 
a ton ami intime. 

X'as-tu personne a me recommander ? — 
Dis-moi le nom de tes parents, de tes 
frères, de tes sceurs, de tes amis; après 
chacun de ces noms, ajoute ce que tu vou-
drais que je fasse pour eux .... Demande 
beaucoup, beaucoup; j'aime les coeurs ^e-
néreux qui s'oublient pour les autres. Parle-
moi des pauvres que tu vondrais soulager, 
— des malades que tu as vus soutïrir, — 
des mechants que tu voudrais convertir, 
— des personnes qui se sont éloignées de 
toi et que tu voudrais ram ener a ton af­
fection — Pour tons, recite une priere 
fervente. Rappelle-moi que j'ai promis 
d'exaucer toute priere faite en mon nom. 
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N'as-tu pas quelques graces a me de-
mander pour toi ? — Ecris, si tii veux, une 
longue liste de tous les besoins de ton 
ame, et viens me la lire. | 

Dis-moi simplement. combien tu es sen-
suel, orgueilleux, susceptible, égoïste, lache. 
paresseux. et demande-moi de te venir en 
aide dans les efforts que tu fais. 

Pauvre enfant, ne rougis pas; il v a au 
ciel bien des Élus, bien des Saints qui 
avaient tes défauts — il m'ont prié, — et, 
peu-a-peu. il se sont corrigés. 

N'hésite pas non plus a me demander 
les biens du corps et les dons de 1'intelli-
gence: santé, mémoire. succes .... je puis 
tout donner, et je donne toujours, quand 
les biens sont utiles pour rendre les ames 
plus saintes. Aujourd'hui que veux-tu, mon 
enfant?... si tu savais 1'envie que j'ai de 
te faire du bien! N'as-tu pas des projets 
qui t'occupent ? Raconte-les-moi en détail... 
a quoi penses-tu? que voudrais-tu? — 
S'agit-il de ton frere, de ta soeur. de ceux 
de qui tu depends? que veux-tu faire pour 
eux ? 

Et. pour moi, n'as-tu pas quelques pen-
sées de zèle? Ne veux-tu pas faire un peu 
de bien aux Ames de tes amis, a ceux que tu 
aimes. et qui peut-ctre m'oublient ? 

Dis-moi a qui tu t'intéresses. quel est le 
motif qui te pousse, quels sont k-s movens 
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que tu veux prendre?... Expose-moi tes 
insuccès, je tVn montrerai la cause. Qui 
veux-tu intéresser a ton oeuvre? 

Je suis le maitre des cceurs. mon enfant, 
j et je les inène douceinent oü je veux. . . 

je inettrai pres de tol ceux qui te seront 
nécessaires, sois tranquil le. 

N'as-tu pas d'ennemis? Oh! mon enfant, 
raconte-moi tes ennuis a vee tous leurs dé­
tails; qui t'a fait de la peine? qui a froissé 
ion amour-propre? qui t'a méprisé? 

Dis-moi tout, et tu finiras en ajoutant 
que tu pardonnes, que tu oublies.... et. 
moi, je te bénirai. 

Appréhendes-tu quelque chose de pénible? 
Y a-t-il dans ton ame ce vague effroi qui 
n'est pas raisonné, mais qui tourmente? 
Confie-toi pleinement a ma providence. 
Je suis la, je vois tout, je ne te délaisse-
rai pas. 

Y a-t-il autour de toi des cceurs qui le 
paraissent moins bons qu'autrefois et que 
leur indifférence ou leur oubli éloigne de 
toi, sans qu'il te semble avoir rien fait pour 
les blesser? Prie-moi pour eux, je les ra-
mènerai, s'ils sont utiles a ta sanctification. 

N'as tu pas des joies a me faire savoir? 
Pourquoi ne pas me faire j^art de ton bon-
lieur? Dis-moi tout ce qui te console, tc 
fait sourire. te porte a la joie. 

I 
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Tout bonheur, mon enfant, c'est moi c^ni 
te le ménage, pourquoi ne t'en montrerais-
tu pas reconnaissant et ne répéterais-tu pas : 
merci ? 

La reconnaissance attire le bienfait, et 
le bienfaiteur airne qu'on lui rappelle ses 
bontés. 

N'as-tu pas de promesses a me faire I 
Je lis au fond de ton cceur. tu Ie sais; on 
trompa les hommes, on ne trompe pas 
Dien: sois done sincere .... 

Es-tu résolu a ne plus t'exposer a telle 
occasion de pécher, a te priver de tel ob-
jet qui ie porte au mal, — a ne plus lire 
ce livre qui exalte ion imagination, a ne 

1 }>lus donner ton amisió a teile personne 
dom la presence éloigne la paix de ion 

! amc ? 
Sauras-tu fout de suite étre aimable, com-

})laisanr a 1'égard de celui qui t'a blessé? 
Bien, mon enfant. . . Va maintenant va 

reprendre ton travail de tons les jours : 
sois silencieux, modeste, résigné, soumis, 
charitable : aime beaucoup la sainte Vierge... 

Et viens, demain, ni'apporter un coeur 
plus dévoué encore et plus aimant. 

Demain. faurai pour toi de nouvelles 
graces et de nouvelles faveurs. 
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protestation ö'amouc ct fiöélité au 
Cccuc C>c Jésus, 

présent dans la sainte Eucharistie. 

umblement prosternés devant Vous, 
o divin Coeur de Jésus, présent dans 
le Sacrement adorable de Tautel, 

nous vous renouvelons la consécration que 
nous vous avons faite de nous - mêmes, 
avec la ferme resolution de réparer et nos 
propres offenses et les offenses du monde 
entier par 1'accroissement de notre amour 
et de notre fidélité dans notre service. 

Oui, nous Ie promettons: 
Plus le monde calomnie vos saints my-

stères: plus nous crovons votre divine révé-
lation, o divin Coeur de Jésus! 

Plus 1'incrédulité s'acharne a arracher de 
notre coeur l'espoir de l'éternelle félicité: 
plus nous espcrons en vous. o Coeur de 
Jésus, notre unique espérance! 

Plus les hommes résistent a la douce et 
ineffable impulsion de votre grace: plus 
nous vous aimons, o Coeur de Jésus, infini-
ment aimable! 

Plus les impies et les incrédules attaquent 
votre divinité: plus nous vous adorons et 
nous vous bénissons, o divin Coeur de Jésus ! 

Plus on négligé et plus on transgresse 
vos commandements: plus nous voulons 
être exacts dans l'observance de votre sainte 

26 
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loi, o Cotur de Jésus, sanctuaire de la di-
vinité! 

Plus on dédaigne les sacrements et plus 
on abandonne les pratiques de la religion: 
plus nous nous empresserons a recourir aux 
sources de votre grace avec amour et re­
spect, o Cceur de Jésus, source d'eau vive 
qui jaillit jusque dans la vie éternelle I 

Plus vos vertus adorables sont méconnues : 
plus nous nous efforcerons de les pratiquer. 
o Coeur de Jésus, exemple de toutes les 
vertus! 

Plus l'enfer trame la perte des anies et 
la destruction de votre règne dans son 
germe et sa fleur, qui est la jeunesse chré-
tienne: plus nous serons animés d'une 
sainte ardeur a faire le bien et a sauver 
notre prochain, o Coeur de Jésus, zéiateur 
infatigable des ames I 

Plus la ieunesse, entrainée par les se­
ductions du monde, se degrade et se dé-
honore dans l'ivresse de la volupté: plus 
nous garderons intact le lis de la chasteté 
dans notre ame et notre corps, o Cceur de 
Jésus, qui aimez les cceurs purs et innocents I 

Plus le désir effréné des jouissances 
mondaines et 1'orgueil de la vie menacent 
d'extirper dans la société humaine Vabné-
gation chrétienne, la fidélité austere dans 
Paccomplissement des devoirs: plus nous 
accoutumerons nos jeunes ames a l'esprit 
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de sacrifice, et aux rigueurs du travail, o 
Coeur de Jésiis, rassasié d'opprobres, et obéis-
sant jnsqira la mort! 

Plus le monde, de connivence avec l'enfer, 
dirige ses attaques sacrileges contre votre 
royal heritage, la sainte Eglise catholique, 
et contre le roe, sur lequel vous avez érigé 
le rovaume des ames, o Jésus: plus nous 
serons fiers d'etre les entants de notre 
mère, la sainte Eglise, plus nous professe-
rons, ouvertement, et sans crainte, de notre 
soumission et de notre amour envers votre 
Vicaire intaillible, o Coeur de Jésus, sagesse 
éternelle I 

Plus l1 égoïsme fait refroidir la charité, et 
plus elle porte la désunion dans votre sainte 
familie, o divin rédempteur; plus nous vou-
lons qu'on nous reconnaisse comme vos 
disciples, en nous aimant sincèrement les 
uns les autres, o Coeur de Jésus rempli 
d'amour pour les hommes! 

P R I O N S .  

O Coeur divin de Jésus, bénissez ces saintes 
résolutions; donnez-nous votre grace, et 
rendez nous assez forts et assez courageux 
pour rester les enfants fidèles de votre 
sainte Eglise, pour êtré les apótres de 
la vérité dans ce monde, et, un jour, votre 
couronne dans Péternité. Ainsi soit-il. 
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MÊ̂ BÏMMÊSIMÉÊIÊÊ̂  
Litanies des Saints. 

-S£T-

Ces litanies sont chantées ;i la procession des jours 
de Rogations et a cello de la fête de 

saint Marc. 

eigneur, ayez pitié T yrie, eleisou. 
^ de nous. 

Jésus-Christ, ayez •AV Christe eleison. 
piti^ de neus. 
Seigneur, ayez pitié de Kyrie, eleison. 

nous. 
Jésus - Christ, écoutez- Christe, audi nos. 

nous. 
Jésus-Christ, exaucez- Christe, exaudi nos. 

nous. 
Père céleste, vrai Dien, Pater de co-lis, Deus, 

AI/ez pitié de HOU*. miserere nobis. 
Fils, Rédempteur du Fill, Redemptor mundi, 

monde, vrai Dieu, Deus. 
Saint-Esprit, vrai Dieu, Spiritus Sancte, DBUS, 
Sainte Triuité, un seul Sancta Trinitas, unus 

Dieu, Deus, 
Sainte ]\Iarie, priez pour Sancta Maria, ora pro 

noua. nohis. 
Sainte Mère de Dieu, Sancta Dei Genitrix, 
SainteVierge des vierges, Sancta Virgo virginum, 
Saint Michel, Sancte Michaël, 
Saint Gabriél, Sancte Gabriël, 
Saint Raphael, Sancte Raphael, 
Vous tons, saints Anges Omnes sancti Angeli et 

et Archanges, Archangeli,wo/c|)ro«oWs. 
Vous tons, saints ordres Omnes sancti beatorum 

des Esprits bienheu- Spirituum ordines, 
reux, Sancte Joannes Baptista, 

Saint Jean-Baptiste, ora pro nobis. 
Saint Joseph, Sancte Joseph, 
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Vous tons, saints Pa-
triarches et Prophètes, 
priez potir nous. 

Saint Pierre, 

Saint Paul, 
Saint Andre, 
Saint Jacques, 
Saint Jean, 
Saint Thomas, 
Saint Jacques, 
Saint Philippe, 
Saint Barthélemi, 
Saint Matthieu, 
Saint Simon, 
Saint Thadee, 
Saint Mathias, 
Saint Barnabé, 
Saint Luc, 
Saint Marc, 
Vous tons, saints Apo-

tres et Évangélistes, 

Vous tons, saints Disci­
ples du Seigneur, 

Saints Innocents, 
Saint Étienne, 

Saint Laurent, 
Saint Vincent, 
Saints Fabien et Sébas-

tien. 
Saints Jean et Paul, 
Saints Come et Damien, 

Saints Gervais etProtais, 

Vous tons, saints Mar-
tj i s. 

Saint Silvestre, 

Saint Grégoire, 

Om nes sanct i Patriarchal 
et Prophet», orate pro 
nobis. 

Sancte Petre, ova pro no-
I is. 

Sancte Paule, 
Sancte Andrea, 
Sancte Jacobe, 
Sancte Joannes, 
Sancte Thoma, 
Sancte Jacobe, 
Sancte Philippe, 
Sancte Bartholonuoe, 
Sancte Mattheee, 
Sancte Simon, 
Sancte Thaddsee, 
Sancte Mathia, 
Sancte Barnaba, 
Sancte Luca, 
Sancte Marce, 
Omnes sancti Apostoli 

et F.vangelistse, orate 
pro nobis. 

Omnes sancti Discipuli 
Domini, 

Omnes sancti Innocentes, 
Sancte Stephane, ora pro 

nobis. 
Sancte Laurenti, 
Sancte Vincenti, 
Sancti Fabiane et Sebas-

tiane, orate pro nobis. 
Sancti Joannes et Paule, 
Sancti Cosma et Da-

miane, 
Sancti Gervasi et Pro-

tasi, 
Omnes sancti Martyres, 

Sancte Silvester, ora pro 
nobis. 

Sancte Gregori, 
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Saint Ambroise, yriez pour 
nous. 

Saint Angus tin, 
Saint Jévóme, 
Saint Martin, 
Saint Nicolas, 
Vons tons, saints Pon-

tifes et Confesseurs, 

Tons tons, saints Doc-
tenrs, 

Saint Antoine, 

Saint Benoit, 
Saint Bernard, 
Saint Dominique, 
Saint Francois, 
Vous tons, saints Prêtres 

et Lévites, 

Vous tons, saints Moines 
et Solitaires, 

Sainte Marie-Madeleine, 

Sainte Agathe, 
Sainte Lucie, 
Sainte Agnès, 
Sainte Cécile, 
Sainte Cathérine, 
Sainte Anastasie, 
Vous toutes.saintes Vier-

ges et Veuves, 
Vous tons, saints et Sain-

tes de Dien, 
Soyez nous propice, par-

donnez-nons. Seigneur. 
Soyez nous propice, ex-

aucez-nous. Seigneur. 
De tont mal, délivrez-noits, 

Seigneur. 
De tout péché. 
De votre colère. 

Sancte Ambrosi, ora pro 
nobit. 

Sancte Augustine, 
Sancte Hieronyme, 
Sancte Martine, 
Sancte Nicolae, 
Oranes sancti Pontiftces 

et Confessores, orate pro 
nobis. 

Omnes sancti Doctores, 

Sancte Antoni, ora pro 
nobis. 

Sancte Benedicte, 
Sancte Bernarde, 
Sancte Dominicej 
Sancte Francisce, 
Omnes sancti Sacerdotes 

et Levitae, orutepro no­
bis. 

Omnes sancti Monachi 
et Eremitce, 

Sancta Maria Magdalena, 
ora pro nobis. 

Sancta Agatha, 
Sancta Lucia, 
Sancta Agues, 
Sancta Caecilia, 
Sancta Catharina, 
Sancta Anastasia, 
Omnes sanctie Virgines 

et Vidua', urate pro nobis. 
Omnes Sancti et Sanctae 

Dei, 
Propitius esto, paree no­

bis. Domine. 
Propitius esto, exandi 

nos, Domine. 
Ab omni malo, libera nos, 

Domine. 
Ab omni peccato. 
Ab ira tua. 
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De la mort subite et im-
prévue, délivrez - nous, 
Seigneur. 

Des embuches du démon, 
De la colère, de la haine, 

et de toute mauvaise 
volonté, 

De l'esprit impur. 
De la foudve et des tem-

pêtes, 
Du chatiment des trem-

blements de terre, 
De la peste, de la famine 

et de la guerre, 
De la mort éternelle, 
Par le my stère de votre 

sainte Incarnation, 
Par votre Avénement, 
Par votre Naissanee, 
Par votre Baptême et vo­

tre saint Jeune, 
Par votre Croix et votre 

Passion, 
Par votre Mort et votre 

Sépulture, 
Par votre sainte Résur-

rection, 
Par votre Admirable As­

cension, 
Par l'Avénement du St.-

Esprit consolateur, 
Au jour du Jugement, 
Pécheurs, nous rous en 

prions, écontez-iKms. 
Daignez nous pardonner, 
Daigneznous faire grace, 
Daignez nous conduire a 

une véritable peni­
tence; 

Daignez gouverner et 
conserver votre sainte 
Église, 

A subitanea et improvisa 
morte, libera HOS, Do­
mme. 

Ab insidiis diaboli, 
Ab ira, et odio, et omni 

mala voluntate, 

A spiritu fornicationis, 
A fulgure et tempestate, 

A flagello terr8e motus, 

A peste, fame et bello, 

A morte perpetua. 
Per mysterium sancta3 

Incarnationis tiue, 
Per Adventum timm. 
Per Nativitatem tuam. 
Per Baptismum et sanc­

tum Jejunium tuum. 
Per Crucem et Passionem 

tuam. 
Per Mortem et Sepultu-

ram tuam. 
Per sanctam Resurrec-

fionem tuam, 
Per admirabilem Ascen-

sionem tuam. 
Per Adventum Spiritus 

sancti Paracliti, 
In die Judicii, 
Peccatores, te rogamus, 

audi vos. 
Ut nobis ])arcas. 
Ut nobis indulgeas. 
Ut ad veram poeniten-

tiam nos perducere dig-
neris. 

Ut Ecclesiam tuam sanc­
tam regere et conser-
vare digneris, 



408 UT. PRIÈRES DE LA SEMA1NE. 

Daignez maintenir dans Ut Domnum Apostolicum 
votre sainte religion et omnes ecclesiasticos 
le Souverain-Pontife et ordiues iu sancta reli-
tous les ordres de la gione conservare di-
hiéarchie ecclésiasti- gneris, it ruyamus, audi 
que, nous votm en prions, vos. 
eroutez-uous. 

Daignez hnmilier les en- Ut inimicos sancta» Ec-
nemis de la sainte clesife lunniliare di-
Église, gneris, 

Daignez établir la paix Ut regibus et principi-
et la veritable concorde bus christianis pacem 
entre les rois et les et veram concordiara 
princes chrétiens, donare digneris, 

Daignezaccorderatoutes Ut cnncto populo chris-
1 es nations chrétiennes tiano pacem et unita-
la paix et Tunité, tem largiri digneris, 

Daignez nous conserver Ut nos metipsos in tuo 
et nous fortifier dans sancto servitio confor-
Tobservance de nos de- tare et conservare di-
voirs religieux. gneris, 

Daignez élever nos es- Ut meutes nostras ad 
prits et les désirs de coelestia desideria eri-
notre coeur vers les gas, 
bi ens célestes, 

Daignez récompenser Ut omnibus benet'actori-
tous nos bienfaiteurs, bus nostris sempiterna 
en leur donnant le bon- bona retribuas, 
lieur éteruel, 

Daignez délivrer de la Ut animas nostras, fra-
damnation éternelle trumjpropinquorum, et 
nos ames, celles de nos benefactorum uostro-
trères, de nos parents rum, ab «'tenia dam-
et de nos bienfaiteurs, natione eripias, 

I Daignez nous donner les Ut fructus terne dare et 
fruits de la terre, et conservare digneris, 
les conserver, 

; Daignez accorder le re- Ut omnibus fidelibus de-
pos éternel a tons les functis requiem peter-
tidêles défunts. nam donare digneris, 

Daignez exaucer nos 
voeux, Ut nos exaudire digneris, 

1 
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Fils de Dieu. nouzvousen Fili Dei, te royanms, audi 
prione, écoutez-nous. nns. 

Agneau de Dieu, qui ef- Aguus Dei, qui tollis 
facez les pécliés du peecata muudi, paree 
monde,pardonnez-nous, nobis, Domine. 
Seigneur. 

Agneau de Dieu, qui ef- Agnus Dei, qui tollis 
facez les pécliés du peccata mundi, exaudi 
pécliés du monde, exau- nos, Domine. 
cez-nous, Seignenr. „ 

Agneau de Dieu, qui ef- Agnus Dei, qui tollis 
facez les pécliés du peccata mundi, mise-
monde, ayez pitié de rere nobis. 
nous. 

Jésus - Christ, écoutez- Christe, audi nos. 
nous. 

Jésus - Christ, exaucez- Christe, exaudi nos. 
nous. 

Seigneur, ayez pitié de Kyrie eleison. 
nous. 

Jésus-Christ, ayez pitié Christe eleison. 
de nous. 

Seigneur, ayez pitié de Kyrie eleisou. 
nous. 
Notre Père etc. Pater noster, etc. 
Et ne nous induisez V. Et ne nos inducas 

point en tentation. in tentationem. 
Mais délivrez-nous du R. Sed libera nos a 

mal. malo. 

PSAUME 69. 

J)aignez, ó Dieu, venir Jjeus in adjutoriiim 
a raon aide: hatez- meum intende: * Do-

vous. Seigneur, de me se- mine ad adjuvandum me 
counr. festina. 

Que tous ceux qui out Confundantur et reve-
conspiré ma perte, soient ^ . 
saisis de crainte et cou- 1"ea'n^ur, 'i111 quferunt 
verts de confusion. an imam meam. 
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Que ceux qui cherchent 
mou malheur, aient la 
honte de se voir mis en 
fuite et confondus. 

Qu'ils soient a I'instaut 
honteusement mis en 
fuite, ceux qui insultent 
a ma faiblesse. 

Que ceux qui vous 
cherchent se réjouissent 
et tressaillent de joie: 
que ceux qui aiment vo-
tre salut, s'écrient sans 
cesse: (iloire au Sei­
gneur ! 

Pour moi, je suis pau-
vre et je manque de tout; 
ó Dieu, aidez-moi. 

Vous êtes mon protec-
teur et mon libérateur; 
Seigneur, ne tardez pas. 

Gloire soit auPère, et 
au Fils, et au Saint-Es-
prit. 

Comme olle é«ait' au 
commencement, et main-
tenant, et toujours, et 
dans les siècles des siè-
cles. 

Ainsi soit-il. 
Sauvez vos serviteurs; 

O mou Dieu, ils espè-
rent en vous. 

Seigneur, tenez - nous 
lieu de forteres.se. 

En présence de 1'en-
nenü. 

Que tons ses efforts 
c out re nous soient inu-
tiles, 

DIVERSES. 

Avertantur retrorsum 
et erubescant, * qui vo­
luut inihi mala. 

Avertantur statim eru-
bescentes, * qui dicunt 
mihi: Euge, enge. 

Exultent et Isetentur 
in te omnes qui quserunt 
te, * et dicant semper: 
Maguificetur Dominus: 
qui diligunt salutare 
tuum. 

Ego vero egenus et 
pauper sum: * Deus, ad-
juva me. 

Adjutor meus et libe-
ratur meus es tu: * Do-
mine ne moreris. 

Gloria Patri, et Filio, 
et Spiritui Sancto. 

Sicut erat in jjiinci-

pio, et nunc, et semper, 
et in sspcula sjeculoyum. 

Amen. 
V. Salvos fac servos 

tuos, 
R. Deus meus, speran-

tes in te. 
V. Esto nobis, Domine, 

turris fortitudinis. 

R A facie iniraici. 

V. Nihil protici.it ininii-

cus in nobis. 
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Et que le tils de l'ini-
quité ne parvienne point 
a nous nuire. 

Seigneur, ne nous trai-
tez point comme nos pé-
chés le méritent ; 

Et ne nous punissez 
point en proportion de 
nos iniquités. 

Prions pour notre saint 
Père N. 

Que le Seigneur le con­
serve, qu'il le comble de 
ses faveurs, qu'il le rende 
heureux sur la terre, et 
ne le livre point entre 
les mains de ses ennemis. 

Prions pour nos bien-
faiteurs. 

Daignez,SeIgneur,pour 
la gloire cle votre 110111. 
donner la vie éternelle a 
tons eeux qui nous font 
du bien. Ainsi soit-il. 

Prions pour les fidèles 
défunts. 

Seigneur, dounez-leur 
le repos éternel, et faites 
luire pour eux la lumière 
qui ne s'éteint pas. 

Qu'ils reposent en paix. 
Ainsi soit-il. 
Prions pour nos frères 

absents. 
Sauvez, Seigneur, vos 

serviteurs, qui espèrent 
en vous. 

Accordez - leur le se-
cours qu'ils attendent 
d'en haut. 

R. Et tilius iniquitatis 
non apponat nocere no­
bis. 

V. Domine, nou secun­
dum peccata nostra fa­
cias nobis; 

R. Neque secundum ini-
quitates nostras retri-
buas nobis. 

V. Oremus pro Ponti-
fice nostro N. 

R. Dominus conservet 
eum, et vivilicet eum, et 
beatum faciat eum in 
terra, et non tradat eum 
in animam inimicorum 
ejus. 

V. Oremus pro bene-
factoribus nostris. 

R Retribuere, dignarey 
Domine, omnibus nobis 
bona facientibus, propter 
nomen tuum, vitam eeter-
nam. Amen. 

V. Oremus pio lidelibus 
defunctis. 

R. Requiem seternam 
dona eis, Domine: et lux 
perpetua luceat eis 

V. Requiescaut in pace. 
R. Amen. 
V. Pro fratribus nos­

tris absentibus. 
R. Salvos fac servos 

tuos. Deus meus, speran-
tes in te. 

V. Mitte eis, Domine, 
auxilium de sancto. 
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Et défendez-lesduliaut 
de Sion. 

Seigneur, exancez ma 
prière. 

Et que mes cris s'élê-
vent jusqu'a vous. 

Que le Seigneur soit 
avee vous. 

Et avec votre esprit. 

R. Et de Sion tuere eos. 

V. Domine, exaudi ora-
tionem meam. 

R. Et clamor mens ad 
te veniat 

V. Dominus vobiscum. 

R. Er cum spiritu tuo. 

Oraison. 

ieu, qui, par une bonté 
qui vous est j)ropre, 

etes toujo irs pret a faire 
grace et a pardonner, re-
cevez favorablemeut nos 
priéres et que voire mi-
séricorde intinio brise les 
chaines des péchés qui 
lient nos ames et celles 
de vos serviteurs. 

Exaucez, Seigneur, les 
priéres des pécheurs sup­
pliants, pardonnez a ceux 
qui font l'aveu de leurs 
fautes, et, dans votre 
bonté , accordez - nous 
aussi rindulgence et la 
paix. 

Faites paraitre, Sei­
gneur, dans votre clé-
mence, votre ineffable 
miséricorde, en nous dé-
livrant de tous nos pé­
chés et de toutes les pei-
nes que nous avons nié-
ritées en les commettant. 

O Dien, que les péchés 
offensent, et que la pé-
nitence apaise, recevez 

Oratio. 

eus, cui proprium est 
misereri semper, et 

parcere, suscipe depreca-
tionem nostram: ut nos, 
et omnes famulos tuos, 
quos delictorum catena 
constringit, miseratio 
tuse pietatis clementer 
absolvat. 

Exaudi, quöpsumus Do-
mine, supplicum p reces, 
et conrttentiumtibi paree 
peccal is: ut pariter no­
bis indulgentiam tribuas 
benignus et pacein. 

Ineffabilem nobis. Do-
mine, misericordiam tu-
am clementer ostende: 
ut simul nos et a pecca-
tis omnibus exuas, et a 
pcenis, quas pro his me-
remur, eripias. 

Deus, qui culpa offen-
deris, pcenitentia placa-
ris, preces populi tui sup-
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les liumbles prières de 
votre peuple prosterné 
devant vous, et détour-
nez les fiéaux de votre 
colère, que nous avous 
attirés par nos crimes. 

Dien tout-puissant et 
éternel, ayez pitié de 
votre serviteur, uotre 
saint Père N. et dirigez-
le, par votre bonté, dans 
la vole du salut éternel, 
en sorte que, par votre 
grace, il ne désire que 
ce qui vous est agréable, 
et qu'il l'accomplisse de 
tout son pouvoir. 

O Dien, source des 
saints désirs, des bons 
conseils et des oeuvres de 
justice, donnez a vos ser-
viteurs cette paix que le 
monde ne peut pas don-

j ner; accordez-leur de mé-
diter votre loi a l'abri 
des poursuites de renne-

j mi, et de passer, prés de 
vous, des jours trauquil-
les. 

Seigneur, embrasez nos 
reins et nos coeurs du 
feu du Saint-Esprit, alin 
que nous vous servions 
avec un corps chaste, et 
que nous vous soyons 
agréables par la pureté 
de nos ames. 

O Dien, Créateur et 
Rédempteur de tons les 
lidèles, accordez aux 
Times de vos serviteurs 
et de vos servantes la 

plicantis propitius res-
pice: et tlagella tua? ira-
cundiüB, quaj pro peccatis 
nostris meremur, averte. 

Omnipotens sempiterne 
Deus, miserere famulo 
tuo Pontifici no stro N., 
et dirige eum, secundum 
tuam clementiam, in viam 
salutis seternse: ut, te do­
nante, tibiplacita cupiat, 
et tota virtute perliciat. 

Deus, a quo sancta de-
sideria, recta consilia, 
et justa sunt opera, da 
servis tuis illam, quarii 
mundus dare non potest, 
pacem: ut et corda nos­
tra mandatis tuis dedita, 
et hostium sublata for-
midine, tempora sint tua 
protectione tranquilla. 

Ure igne Sancti Spiri­
tus renes nostros, et cor 
nostrum,Domine: ut tibi 
casto corpore serviamus, 
et mundo corde placea-
mus. 

Fidelium, Deus, omni­
um conditor et redemp-
tor, animabus famulorum 
famularumque tuarum, 
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rémission de tons leurs 
péchés, afin que, par leurs 
humbles priéres, elles ob-
tiennent le i)ardon qu'-
elles ont touiours désiré. 

Prévenez nos actions, 
Seigneur, par voire gra­
ce. et conduisez-les par 
votre assistance, atin que 
vous soyez le principe 
et la tin de toutes uos 
oeuvres. 

Dieu tout-p' issant et 
éternel, inaitre souverain 
des vivants et des morts, 
et qui avez pitié de tons 
ceux que vous savez de­
voir être, par leur foi et 
par leurs ceuvres, du nom-
bre de vos élus, nous 
vous demandons avec 
instances que ceux pour 
lesquels nous vous prions, 
(soit qu'ils appartiennent 
encore a ce siècle, soit 
que, délivrés de leurs 
corps, ils appartiennent 
au siecle futur,) obtien-
nent de votre bonté 
pleine de miséricorde, par 
1'intercession de tons vos 
Saints, le pardon de tous 
leurs péchés. Par notre 
Seigneur Jésus - Christ, 
votreFils, qui vit et règne 
avec vous dans l'uiiité 
du Saint - Esprit, dans 
tous les siécles des siê-
cles. Ainsi soit il. 

Le Seigneur soit avec 
vous. 

remissionem cunctorum 
tribue ])eccatorum: ut 
indulgentiam, quain sem­
per optaverunt, piis sup-
plicationibus conseciuan-
tur. 

Actiones nostras, quee-
sumus Domine. aspirando 
prteveni. et adjuvando 
prosequere: ut cuncta 
nostra oratio et operatio 
a te semper incipiat, et 
per te coepta finiatur. 

Omnipotenssempi terne 
Deus, qui vivorum domi-
naris simul et mortuo-
rum, omniumque misere-
ris quos tuos Me et ope-
re futuros esse prtenoscis: 
te supplices exoramus: 
ut pro quibus effurdere 
pree es d^crevimus ciuos-
que vel praesens saeculum 
adhuc in carne retinet, 
vel futurum jam exutos 
corpore suscepit,interce-
dentibus omnibus Sanc­
tis tuis, pietatis tuai de­
mentia, omnium delicto-
rum suorum veniam con-
sequantur. Per Dominum 
nostrum. 

V. Dominus vobis-
cum. 
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Et avec votre esprit. 
Que le Seigneur tout-

puissant et miséricor-
dieux nous exauce. 

Ainsi soit-il. 
Et que, par la miséri-

corde de Dieu, les ames 
des fldèles reposent en 
paix. 

Ainsi soit-il. 

R. Et cum spiritu tuo. 
V. Exaudiat nos onmi-

potens et misericors Do-
minus. 

R. Amen. 
V. Et fidelium anima? 

per misericordiam Dei 
requiscant in pace 

R. Amen. 

OLitames C>e saint Xouis C>c öonjaöue. 

[^gg^fjeigneur, ayez pi- Saint Louis, trés-dévot 
tié de nous. adorateur de la sainte 

Jésus-Clirist,ay- Eucharistie, i>riez pour 
ez pitié de nous. notis. 

Seigneur, avez pitié de Saint Louis, serviteur 
nous. iïdêle de la bienheu-

Jésus - Christ, écoutez- reuse Vierge Marie, 
nous. Saint Louis, méprisant 

Jésus - Christ, exaucez- généreusement les dé-
nous. lices rtu monde, 

Père celeste, vrai Dieu, Saint Louis, exemple 
ayfz pitié de nous. d'humitité, 

Fils , Rëdempteur du Saint Louis, amateur de 
monde, vrai Dieu, la pauvreté, 

Saint-Esprit, vrai Dieu, Saint Louis, consommé 
Sainte Trinité, un seul dans l'obéissance, 

Dieu, Saint Louis, admirable 
Sainte Marie, patronne dans la patience, 

de saint Louis de Gon- Saint Louis, très-puis-
zague, priez pour nous. sant dans le ciel, 

Saint Louis de Gonzague, Saint Louis, qui avez mis 
Saint Louis, comblé des les démons en fuite, 

bénédictlons de Dieu, Saint Louis, riumneur et 
Saint Louis, rempli du la gloire de la jeunesse, 

Saint-Esprit, Seint Louis, patron des 
Saint Louis, très-digne écoliers, 

confesseur de Jésus- Saint Lcuis, imitateur de 
Christ, la vie angélique. 
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Saint Louis, miroir des Agneau de Dieu, qui ef-
vierges, priez pour nous, facez les péchés du 

Saint Louis, très-doux nionde,pardonnez-nous, 
consolatenrdes aftiigés, Seigneur. 

Saint Louis, le salut trés-
assuré des inflrmes, facez les péchés du 

c. . . T . ' monde, exaucez-nous, 
Saint Louis, riionneur et Seigneur. 

rornemeut de la So- Agneau de Dien, qui ef-
ciete de Jésus, facez les péchés du 

Saint Louis, lumiére bril- monde, ayez pitié de 
lante de l'église, nous. 

Saint Louis, insigne par Jésus, écoutez-nous. 
plusieurs miracles, Jésus, exaucez-nous. 

v. Saint Louis de Gonzague, priez pour nous, 
K. Atin que nous nous reudions digues des pro­

messes de Jésus-Christ. 

O R A I S O N. 

®Dieu, le distributeur des dons celestes, 
qui avez accordé .au bienheureux 

Louis de Gonzague la grace de joindre 
l 'innocence admirable de la vie u toutes 
les rigueurs de la penitence, faites, par ses 
mérites et ses prières, que nous, qui avons 
eu le malheur de ne pas imiter son inno­
cence, nous imitions sa pénitence. Nous 
vous en prions, par notre Seigneur Jésus-
Christ. Ainsi soit-il. 

Iprière a saint XOIUÖ Ooitjacjue. 

bienheureux Louis, dont la vie a été 
plus celeste qu'humaine, je vous con-
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fie, en qualité de votre très-humble client, 
le soin de me conserver toujours chaste 
de corps et d'ame. Je vous supplie, par 
votre pureté angélique, de me recomman-
der a 1'agneau sans tache, Notre Seigneur 
Jésus-Christ, et a sa tres-sainte et imma-
culée Mere Marie, Vierge des vierges. 
Préservez-moi de toute faute grave et de 
la moindre souillure d'impureté: quand vous 
me verrez tenté, et dans le danger de pé-
cher contre la vertu qui vous a été si 
chère, éloignez de mon esprit et de mon 
cceur toute pensee et toute affection im-
mondes. Rappelez alors a ma mémoire le 
souvenir de l 'éternité et de Jésus crucifié, 
m'imprimant, dans le plus intime de Fame, 
un vif sentiment de la crainte du Seigneur. 
Rallumez en moi le feu du divin amour, 
afin que, après vous avoir imité dans ce 
monde, je jouisse avec vous des délices 
du paradis. Ainsi soit-il. 

Pater no ster. Ave Maria. 
1<X) jours d'indulgence, mie fois par jour. 

Ipvicvc a saint ÏThomas D'Hqutn. 
(D'uprès Don Guéranger.) 

Jloire a vous, Thomas, lumière du mon­
de! Vous avez recu les lumières du 

j  soleil de justice, et vous les avez ren-
dues a la terre. Votre oeil limpide a contemplé 

27 
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la Vérité, ct en vous s'est accomplie cette 
parole: „Heureux ceux dont le coeur est 
pur, car its verront Dien." Vainqueur dans 
la lutte contre la chair, vous avez obtenn 
les délices de l 'esprit, et le Sauveur, ravi 
des charmes de votre ame angélique, vous 
a choisi pour célébrer dans l'Eglise le divln 
Sacrement de son amour. La science n'a 
point tari en vous la source de 1'humilité: 
la prière fut toujours votre secours dans 
la recherche de la vérité, et, après tant de ; 
travaux, vous n'aspiriez qu'a une seule ré- { 
compense, celle de posséder Dieu, que votre 
cceur aimait. 

O Thomas, Docteur de vérité, assistez j 
i 1 'Église dans ses combats contre 1'erreur. i 

Elle aime a s'appuver sur vos enseigne-
ments. paree qu'elle sait que nul ne con-

i nut jamais plus intimement que vous les 
. secrets de son Epouse. En ces jours, oü 

les vérités sont diminuées parmi les en-
i fants des hommes, fortifiez, éclairez la foi 

des crovants. Confondez 1'audace de ces 
vains esprits qui croient savoir quelque 
chose, et qui profitent de l'affaissement gé-
néral des intelligences pour usurper, dans 
la nullité de leur savoir, le róle de docteur! 
Les ténèbres s'épaississent autour de nous: 
la confusion règne partout; ramenez-nous 
a ces notions qui, dans leur divine simpli-
cité, sent la vie de l'esprit et la joie du coeur. 
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Ipvièrc a saint lfrancois=ïa\ncr. 
(D'uprès Don Guérangcr.) 

pótre glorieux de Jésus-Christ, ó vous 
qui avez illuminé de sa lumière les 
nations assises dans les ombres de la 

mort. nous nous adressons a vous, alin que 
vous daigniez écouter nos vceux pour la pro­
pagation de cette tbi, que vous avez prêchée 
avec tant de courage et tant de fruit. 

Vous fiites le père des nations intidèles; 
soyez le protecteur du peuple des crojants. 
dans les jours oü nous sommes. 

Souvenez-vous aussi, grand Apótre de ces 
mêmes nations, que vous avez évangélisées. 
et chez lesquelles la parole de vie, par un 
terrible jugement de Dieu, a cessé d'etre 
féconde. Priez pour le vaste empire de la 
Chine, que votre regard saluait en mou-
i ant, et auquel il ne fut pas donné d'en-
tendre votre parole Priez pour le Japon, 
plantation chérie, que le sanglier, dont parie 
le Psalmiste, a si horriblement dévastée. 
Obtenez que le sang des Martyrs, qui v 
fut rcpandu comme l'eau, fertilise enfin 
cette terre. Bénissez aussi, grand Apótre, 
toutes les missions que notre Mere, la sainte 
Eglise, a entreprises dans lts contrées oü 
la croix ne triomphe pas encore. Que les 
cceurs des inlidèles s'om rent a la lumineuse 
simplicité de la foi: que la semence fructi-
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fie au centuple; que le nombre des nou-
veaux apótres, vos successeurs, aille tou-
jours en croissant; que leur zèle et leur 
charité ne dét'aillent jamais; que leurs su-
eurs deviennent fécondes: que la couronne 
de leur martyre soit non seulement la re­
compense, maïs encore le complément et 
la dernière victoire de leur apostolat. 

IRcpous De saint JBonaveiituic, cn l'bon» 
neur De saint ïlntoinc ï>c JJa&ouc. 

vous voulez des merveilles: la mort, 
l'erreurt 'es calamités, le démon, la 
lèpre, fuient et disparaissent: les ma-

lades se lèvent en parfaite santé ! 
Y a mer se racmtre soumise; les chaïnes laisseut 
X» aller leurs captifs; les membres split vendus a 
cenx qui en avaieut Jierilu 1'usage; le jeune homme 
et le vieillard réclament sa bouté, et recouvrent 
par sa faveur les objets qu'ils out perdus. 

Les dangers cessent, les nécessités n'exi-
stent plus: que ceux qui ont éprouvé ses 
bienfaits, les racontent; que les habitants 
de Padoue les redisent 1 

On répète : I^a mer se montre, etc. 
Gloire au Père, et au Fils, et au Saint-

Esprit. 
On répète: La mer se montre, etc. 
V. Saint Antoine, priez pour nous, 
R. Afin que nous nous rendions dignes 

des promesses de Jésus-Christ, 
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ORAISOX. 

Haites, Seigneur, par l 'intercession de saint 
^ Antoine, que les enfants de votre 
Eglise soient favorablement secourus dans 
tons leurs besoins spirituels, et qu'ils puis-
sent enfin obtenir la félicité éternelle. Par 
Notre Seigneur Jésus-Christ. Ainsi soit-il. 

100 jours d'mdulgence. 

Ipvièrcó aiij Saints, 
dont le séjour a illustré Rolduc, ou dont les 

précieuses reliques y sont conservées. 

glorieux pontile, saint Norbert. qui 
fütes si puissant en oeuvres et en pa­
roles, obtenez-nous de la Victime 

sainte que vousavez si souvent offerte en sa­
crifice dans ces lieux, que nous soyons tou-
jours remplis d'une foi vive et d'un profond 
respect en vers Tauguste Sacrement des autels. 
et que nous n'ay ons jamais le malheur de 
recevoir indignement le Corps et le Sang 
de notre Seigneur Jósus-Christ. 

lArand saint Gerlac, apprenez - nous, par 
votre exemple, a préférer une vie hum­

ble et mortifiée aux grandeurs et aux plai-
sirs de ce monde; obtenez-nous surtout la 
grace de nous approcher toujours du saint 
Sacrement de la penitence, dans les disposi­
tions que vous y apportiez vous-même, lors-
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que, pendant votre pélerinage terrestre, vous 
veniez le recevoir, dans notre sainte Maison. 

® noble et courageuse sainte Daphné, 
dont le sang et les ossements précieux, 

par une disposition miséricordieuse de la 
divine Providence, ont été commis a la 
garde de notre église, priez pour nous, 
afin que. a votre exemple, nous professions 
toujours, de bouche et de cceur, cette foi 
sainte, pour laquelle vous n'avez pas craint 
de subir les tourments du martyra. 

vailante vierge et inartvre, sainte Lucie, 
daigneK vous souvenir que vos saintes 

reliques furent déposces dans notre crypte, 
lorsque, au jour même oü 1'jiglise célèbre 
votre triomphe, elle fut consacrée au Sei­
gneur; qu'eiles y furent, durant des siècles, 
l'objet d'une grande vénération d= la part 
du peuple fidele accourant en fou'.e: faites 
que, par votre puissante intercession, nous 
sovons toujours préserves des maladies du 
corps, mais plus encore de la contagion 
du vice. Par Jésus-Christ Notre Seigneur. 
Ainsi soit-il. 

I 

Ipricrc a saint 5can aGcrcbmans. 
aimable et glorieux saint Jean, dont 
nous avons le bonheur de vénérer 
les saintes reliques, vous. sous le pa-
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tronage duquel le Pontife supreme a placé la 
jeunesse studieuse, vous, la plus belle fleur 
et la gloire de cette Congregation, dans la-
quelle vous avez éte notre confrere, nous 
venons a vous avec une entière confiance, 
pour vous recommander notre ame et notre 
corps, tons nos interets spirituels et cor-
porels. 

Xous vous demandons spécialement. o 
enfant privilégié de la sainte Vierge. de 
nous inspirer une tendre devotion envers 
la Mere de Dieu, de sorte que, comrne vous. 
nous n'ajons ni paix ni repos, que lorsquj 
nous aimerons Marie d'un amour vraiment 
filial. 

Et coniine, selon votre maxime, tout en­
fant de Marie doit être jaloux de sa chas,-
teté ;  nous recommandons spécialement a 
votre protection cclte prócieuse perle de 
notre jeunesse; faites par votre puissante 
intercession, ó notre angélique patron, qu'a 
votre exeinple nous la conservions intacte 
sous la garde de la piété. de l'humilité, de 
l'amour des etudes et de la regie! 

Conservez notre jeunesse a I'abri de la 
seduction, éclairez-nous dans I'importante 
affaire de la vocation, protégez-nous durant 
notre vie et ne nous abandonnez pas a 
1'heure de la mort. Ainsi soit-il. 
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acte b'affcctucusc union avee saint 
jean fficrcbman». 

imable patron de la jeunesse.saint Jean 
Berchmans, je me jatte a genoux de-

' vant votre face. et. considérant la 
grande charité qui. durant votre vie terrestre, 
vous t'aisait aimer vos condisciples avec tant 
de désintéressement et de déyouement, consi­
dérant 1'amour bien plus ardent que vous leur 
portez, maintenant, du haut de votre ce­
leste séjour, je vous prie et je vous sup-
plie de ne pas détourner vos regards de 
votre indigne serviteur. maïs d'écouter ta-
vorablement ses paroles et d'exaucer son 
humble demande. 

Animé des sentiments les plus vifs de 
veneration et d'amour. je désire ardemment 
vous choisir pour mon patron, mon pro-
tecteur, mon ami special, et je veux m'unir 
a vous par le lien de l'amitié la plus aftec-
tueuse et la plus constante. 

Je me rejouis, grand Saint, de tout cru ar. 
de la beatitude dont vous jouissez mainte­
nant dans le ciel. et des insignes honnïurs 
qu'on vous rend sur la terre : et, pour vous 
prouver mon aftection par mes actions, je 
suis résolu a faire tous mes eftorts pour 
propager de plus en plus votre culte et 
votre veneration parmi mes condisciples. 

Oui. je me consacre pour toujours a votre 
service, et veux cl re 1'allié du Ciel dans la 
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propagation de votre culte sur la terre; vous 
clans ie Paradis, vous prendrez a coeur tons 
ines interets spirituels et temporels. vous 
défendrez ma cause devant le tróne de I'Eter-
nel. 

Oh, je sais bien, admirable jeune homme, 
qui ravissez le ciel et la terre par les charmes 
de votre innocence, je sais bien que je suis 
indigne de votr^, amour: mais j'ai pris la 
ferme resolution d'imiter, dès ce jour. 1'ex-
emple de votre sainte vie, et de I'imiter 
avec tant d'ardeur et de perseverance, que 
je puisse mériter le bien fait de votre ami-
tié et de votre amour fraternel. Oh. aidez-
moi a exécuter cette sainte resolution! 
Unissez-moi a vous par les liens de la plus 
constante amitié I Accompagnez, en gar-
dien fidele, tons mes pas I Assistez-moi en 
tout peril, et. lorsque le respect humain, 
ou d'ignobles passions, ou des liaisons dan-
gereuses menaceront d^branler mon faible 
cceur, de ternir mon innocence, d'alanguir 
ma piété, oh, alors enflammez mon ame 
d'un courage généreux et viril. embrasez-
la de I'amour le plus ardent envers Jésus, 
notre Frère et notre Sauveur, envers Marie, 
notre Mere, et envers vous, o mon celeste Ami! 

Secourez-moi dans mes études, alm que, 
par une sérieuse application, j 'avance dans 
les sciences naturelles, mais plus encore, 
dans la sagesse chrétienne. 
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Guidez-nioi dans le choix de ma vocation, 
et donnez-moi la force de suivre la sainte 
volonté de Dieu avec eet abandonnement 
généreux a la Providence, dont vous m'avez 
donné l'exemple! Exaucez ma prière, o aima-
ble patron I Accompagnez-moi, en ami fidele, 
sur les routes incertaines de cette vie terrestre, 
et ne m'abandonnez pas. jusqu'a ce que vous 
m'anrez conduit auprès du tróne de Dieu, 
dans le bonheur de Péternité. Ainsi soit-il. 

jpcièrc a saint ötanielas IxOötha. 

P^^^faint Stanislas, qui, par un miracle 
de la Sagesse éternelle, futes enrichi, 
des la plus tendre entance, de la 

sainteté de l'age mur, comment pourruis-je, 
pauvre enfant pécheur, apprécier dignement 
vos mérites, exalter vos vertus et célébrer 
votre gloire ? 

\rous ét es cette fleur précieuse qui, éclose 
dans la zóne glaciale de ri'.érésie, entr'ou-
vrit. sous Paction des ravons de la grace, 
son calice avec Line candeur si admirable, 
un parfum d'innocencesi délicieux, que le ciel 
et la terre v trouvèrent leurs délices! Jeune 
enfant, vous vous évanouissiez, en entendant 
une parole qui put blesser l'angélique vertu. 

Vous étes ce vase d'amour rem pi i d'une 
affection si tendre envers Jésus-Christ, que 
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votre corps en fut consume, et qu'il fullut 
1'eau des sources pour raffraichir votre poi-
trine brülante des flammes du céleste amour ! 

Vous êtes ce frère de prédilection de 
l'A<rneau immolc, qui mérita, par son im­
mense amour en vers son Bien-aimé d'etre 
nourri pas la main des Anges! Lorsque 
vous séjourniez dans la maison de Phéré-
tique et que le prêtre ne put s'approcher 
de vous, pour consoler et fortifier votre 

i ame par la manne céleste. des messagers 
|  divins vous nourrirent du Pain eucharistique. 

Vous êtes 1'enfant privilégié de la sainte 
Vierge! Vous l'appelidz avec tant de sua-
vité votre Mere, et en récompense de votre 
tendre amour, cette Reine glorieuse daigna 
vous permettre, avec une ineffable condes-
cendance, d'embrasser son enfant Jésus. et 
vous rappela de 1'exil terrestre, au jour 
même oü les cieux et la terre célèbrent 
son triomphe! 

Daignez, o glorieux patron de la jeunessc 
studieuse, daignez nous obtenir l.i grace 
de conserver pur et intai t le iis de l 'inno-
cence. d'aimer toujours plus tendrement le 
doux Sauveur de nos ames, surtout dans 
le Sacrement de son amour, et de mourir 
entre les bras de notre Mère Marie, en pro-
noncant le doux nom de Jésus. Ainsi soit-il. 

—'-o-'j—C-H 



Congrégations et Confréries. 

.'Gongréiviticn Cic la saintc l'iergc. 

L existe a Rokluc unc double 
I Congregation de ia sainte 
Vierge, l'une pour les clas-

i sessupérieures duSéminaire, 
érigée en i'an 1860, sous le titre de 
l'hinnaciilée Conception et ie patronage 
de gaint Louis de Gonzayue, i'autre pour 
les classes supérieures et les moyennes 
de 1'Institut et les classes moyennes du 
Séminaire, érigée 1'an 1S7S, sous le 
titre de 1'Aniioiicinfio» et le patronage 
de Saint Joseph. Pour divers motifs 
la solennité et les indulgences de la 
fête titulaire de 1'Annonciation, out été 
transférées au Dimanche qui suit la 
fête de „Auxilium Christianorum". 

I 
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C'est en 1'an 1563 que la Congre­
gation de la sainte Vierge a pris nais-
sance, au Collége Romain, par les soins 
d'un jeune jésuite beige, Jean Léon. 
Ce jeune professeur réunissait, aux Di-
manches et aux jours de fètc, ses élèves 
pour vaqucr ensemble a la prière, pour 
faire une bonne lecture, entendre une 
exhortation pieuse et chanter les lou-
anges de Dieu et de sa sainte ML're; 
ils s'étaient places d'une manière toute 
spéciale sous la protection de Marie. 
Ces reunions, qui devinrent pour les 
élèves du Collége Romain une source 
de bénédictions et un puissant moven 
d'avancer dans la voie de la perfection 
chrétienne, furent approuvées, et erigées 
en Congregation sous le tit re de l'Annon-
ciation, par le Pape Grégoire XIII dans 
la bulle : „Omnipoteviis Dei", donnée, le 
5 Déceniber 1 584. Dans la menie bulle, 
le pape accorda a laCongrégation beau-
coup d'indulgences, et donna au général 
de 1'ordre des Jésuites la faculté d'ériger 
d'autres congrégations et de les affilier 
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a la congregation primaire. Les Sou-
verains-Pontifes Sixte V, Clément VIII, 
Grégoire XV, et Benoit XIV dans sa 
bullc d'or: „Gloriosce Dniniiici'" confir-
mèrent et étendirent les indulgences, 
les graces et les privileges, accordés aux 
congregations de la sainte Vierge. 

Voicilabelle louangequeBenoit Xl\' 
fait de ces pieuses reunions: 

„Main on leur (crux viemhirs de, I'on Ire 
des Jhuifes) rat mrtout redeuahle d'ime 
utile et ffn/e iu^itutiou, 'jiCou aait étre 
étahlie déjd en jdimeura licux. 

Tentdis qu'its s'npjdiqnent a donner a 
Ia jeu nesse chrétienna mie education pro-
fondénunf relii/ienw et a Vnistriiirc, con-
ve.vabletnent dans les Itelles-lcltres. ils out 
soin de, polier cette mêine jeunexse d se 
consacrer d'mte manière foute spéciale 
cm culte et cm service de la frès-sainfe 
Vier cje, dans de pieuses sod cd it és ou C'on-
(iréc/afions, éricjées en l'hoitveur de cette 
bievheureuse Mere de. Dim; et, sous la 
direction même de cel Ie qui est la Mere 

\ de la belle dilection, de, la crainte ef de 
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la sckncf, Us ltd (ipprennmt () xélhcr 
cotiragensemevt ver* le soinmet de la per­
fection rhrétienne, et <) tevrlre avec ardeiir 
vers le tenne du saint élernel. 

Pour vues de règlemenfs édifiavts et sa-
lutairest qui varient sicivant les diverges 
conditions des Coiif/réf/anistes, et covfiées 
aux soins Jinhiles et assidus de Direc­
teurs spéciau.r, ces pieuses et loitables as­
sociations out produit des fruits incrotj-
ahles panni toutes les classes des hommes. 
Les unSj en eff'ef, fidèles a snivre con-
stammenf la voie de la piété et de I'in­
nocence, dans laquélle ils se sont ewjarjès 

' dès l'enfunce, sons le patronac/e de la 
très-sainte Vierrje, ont en le bonheur de 

i conserve)', a toutes les époques de leur 
vie, cette pureté des inoeurs qui sied si 
bien a im chrétien et a un serviteur de 
Marie; et, après avoir donné au monde 
les phis beaux exempt es, ils ont reciieilli 
eux-mêmes la (/race de la perseverance 
finale. D'antres, après s'êf re laissé pren­
dre aux attraits du vice et s'être ég ar és 
dans les voies de l'iniquité, ont dn a 
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eet te très-miséricordieuse Mère de Dieu, 
au sere ice de laquelle Us s'étaient autre­
fois engages dans ces pieuses sodalités, 
de revenir d de meilleurs sentiments, et 
d'embrasser désormais la pratique de la 
piété, de la temperance et de la justice, 
dans laquelle leur assiduité a suiore les 
saints exercices de ces mêmes Congre­
gations, les a aides encore u persé vér er 
très-heureusement. II en est aussi que 
la tendre devotion qu'ils ont eu concue 
de bonne heure en vers la Mère de Dien, 
a fait arriver au.r degrés les plus émi­
nents de la char it é divine, et qu'on a 
vus laisser au monde, généreusement et 
de grand cceur, ses bi ens et ses plaisirs 
va ins et passagers, pour demand er a la 
vie régulière un étcd plus sur et plus 
saint, et s'attacher, par les vceux de la 
religion, d la croi.r de Jésus-Christ, pour 
ne plus s'occuper que du salut du pro-
chain et de leur propre perfection." 

Ces paroles du Souverain - Pontife 
sont plus que suffisantes pour engager 
1'élève chrétien a s'associer a ces pieu-
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ses reunions. Admis au nomhre des 
congréganistes, ii se rendra digne de 
porter le beau titre de enfant de Marie, 
et de mériter les faveurs insignes que 
la sainte Vierge se plait a accorder a 

ceuxquiprofessent envers elleun amour 
et un culte spéciaux. Ces faveurs sent 
les suivantes : (Père P. A. Maurel, S. J.) 

1) Dans les Congrégations, I'homme 
mène une vie plus pure. 

2) Iltombemoinssouventdanslepéché, 
3) S'il y tombe, il ne tombe pas si pro-

fondement. 
4) II se relève plus facilement. 
5) II travaille avec plus de sollicitude 

au salut de son ame. 
6) II jouit d'une paix plus sAre. 
7) II re^oit plus de graces. 
8) II donne a Dien plus facilement sa­

tisfaction de ses fautes et évite 
ainsi plus facilement les peines 
du purgatoire. 

9 ) II meurt plus rassuré et plus content. 
10) II mérite une couronne plus bril-

lante dans le ciel. 

28 
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jnöulgence». 
f^^rtfhiltience plénière pour tons leu fidele*, associés 

y^Wp a Congrégation ou non associés, qui, 
KJ viaiment pénitents, s'étant confesses et 

ayant comnmnié, visitent pieusement la 
chapelle de la Congrégation an jonr de sa tete 
titulaire et a celui de la fête du i)at.ron secon­
daire, et y prient aux intentions de FÉglise. 

Indulgence plénière pour les seuls 
congréganistes, et pour les personnes af-

fectées au service des Congrégations. 
1. Le jour 011 Ton est re^u dans la Congrégation, 

pourvu tpi'on soit vraiment penitent, qn'on se soit 
confessé et que, le jour de la réception, on reeoive 
le très-saint sacrement de 1'Kucharistie danslVglise 
on la Congrégation est érigée, ou Uien, ofi faire 
se pourra. 

'1. La même chose a 1'article de la moit. 
De même pour les Congréganistes, qui, aux 

jours de la Nativité et de l'Ascension de notre 
Seigneur Jésus-Christ, et aux fêtes de rAnnoncia-
tion, de rAssomjjtion, de la Conception et de la 
Nativité de la bienlieureuse Vierge, — vraiment 
pénitents et s'étant confessés, recevront au même 
lieu le très-saint sacrement de rEucharistie. 

4. De même encore, une fois par semaine, aux 
jours oü les associés out coutume de se réunir, 
conformément aux statuts et aux usages de la 
Congrégation primaire susdite, ou des autres Con­
grégations et sodalités érigées on a ériger ailleurs, 
pourvu que, vraiment repentants, s'étant confessés 
et ayant reyu la sainte communion, ils visitent 
réglise, la chapelle, l'oratoire on un autre lieu, oü 
est établie leur Congrégation respective, et y adres­
sent des prières a Dieu j)our la concorde entre les 
princes chrétiens, l'extirpation desjiérésies et 
l'exaltation de notre Mère la sainte ftglise. 

1 
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Indulgences de sept ans, 
accordces aux Con^réganistes, toutes les fois qu'ils 

feront quelqu'une des ctuvres suivantes: 

ceompa^ner a la sépulture le corps d'un con-
gréganiste, on d'un autre fidéle. 

Prier pour uu agonisaut, ou pour un dé-
fuut dout on sonue le trépas. 

Assister a uue réunion de ])iété, taut privée que 
publiiiue, aux offices divius. a uu sermon, a uue 
exhortation spirituelle. 

Assister a Toftice des morts célébré pour un con-
gréganiste, ou pour un autre fidéle défunt. 

Entendre la raesse, les jours ouvriers. 
Examiner sa conscience, le soir, avant de se 

couch er. 
Visiter les pauvres malades, dans les hópitaux 

ou dans les maisons particuliéres. 
Visiter les prisonniers. 
Réconcilier ceux qui sont divisés. 

Déclaration. 
es Congréganistes peuveut gagner toutes ces 
indulgences quel (ine soit le lieu oü ils de-
ineurent, pourvu qu'ils fasseut, dans l'église 

du lieu qu'ils habitenfc ou ailleurs, selon qu'ils 
pourront, les oeuvres auxquelles sont attachées 
ces indulgences. 

Késutné &cö règleó te la Ccngvégation 

primaire et £»e6 Conorégation affiliée». 

«T^JJA trés-sainte Vierge, Mère de Dieu, étant 
wÊÊêR il 1111 titre tüUt particulier la patronne 

de cette Congregation, ou ne peut douter 
qU'eiie ue lui accerde sa faveur spéciale, 

et qu'elle ne la protégé; car cette Mère de la grace 

L 
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paie de retour ceux qui l'aiment, et prend sous sa 
protection ceux qui recourent a elle avec révé­
rence et avec amour. II convient done, avant 
tout, que les Congréganistes se distinguent par 
leur dévotion envers elle; que, s'efforyant, par 
une conduite pure et irréprochable, de retracer 
en eux les éminentes vertus dont elle leur a donné 
1'exemple, et, se portant mutuellement a Paimer et 
a la servir, ils s'appliquent a allumer dans leurs 
coeurs un ardent désir de faire glorifier son trés-
saint nom. 

2. La congrégation sera gouvernée par un Direc-
teur-Prêtre, un Préfet et deux Assitants. On leur 
adjoindra un Conseil, lequel sera composé de six 
a douze Conseillers, suivant Timportance numé-
rique de la congrégation. 

M La fréquentation des sacremeni:s étant d'une 
extréme importance par rapport a la lin que se 
propose la congrégation, ceux qu: voudront en 
faire partie, devront faire une confession géné­
rale, si le confesseur le trouve bon, et les congré­
ganistes s'approcheront des sacrements, une fois 
par mois. 

4. Les dimanches et les jours de fête de précepte, 
to us les congréganistes s'assembleront dans leur 
chapelle. 

5. Dans ces assemblées, on récitera d abord l'hym-
ne? l'antienne, le verset et l'oraison du Saint-Es-
pnt; on y ajoutera, selon la diver sit é, des temps, 
l'antienne, le verset et l'oraison de lasainteVierge, 
par lesquels l'Église a coutume de conclure son 
office aux différentes époques de Pannée. Ces prié-
res seront suivies d'une instruction ou d'une lec­
ture de piété, qu'on terminera par la récitation 
des Litanies de la sainte Vierge. 

6. Les congréganistes assisteront autant que pos­
sible, tons les jours, au saint sacrifice de la Messe. 
Chaque matin, dés leur lever, après avoir rendu 
graces a la divine Majesté de tons les bienfaits, 
tant généraux que particuliers, qu'ils en ont-re-
vus, ils réciteront trois fois le Pater et VAve en 
Tbcnneur de la trés-sainte Trinité, et une fois le 
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Credo, et le Sulce U-gina, saus préjudice des autres 
prières et des exercices de piété que chacun peut 
en outre se prescrire de l'avis de son confesseur. 
Le soir, avant d'aller prendre leur repos, ils exa-
mineront leur conscience, et réciteront encore trois 
fois le FnUr et VAre, et une fois le De profundis, 
pour les ames du purgatoire. 

7. Ceux qui nianqueront d'assister aux assem-
blées de la congrégation, devront au plus tót jus-
tifier leur absence, auprés du Directeur ou auprès 
du Préfet. 

8. Ils auront tous, les uns pour les autres, une 
veritable et sincère cbarité; ils s'appliqueront a 
conserver et a accroitre parmi eux 1'esprit de con-
corde et de paix, évitant avec soin tout ce qui 
pourrait donner lieu a quelque mésintelligence ou 
a quelque dispute. Enftn, chacun s'efforcera de 
faire de jour en jour de nouveaux progrès dans la 
vertu et dans la perfection chrétienne. Rien ne 
leur sera plus utile a eet égard, que de se trouver 
exactement a toutes les assemblées de la congré­
gation, d'en observer fidèlement les pratiques, de 
s'entretenir souvent avec des personnes vertueu-
ses, de fuir les mauvaises compagnies, d'éviter 
toutes les occasions dangereuses, et de se rappe-
ler combien il importe a un congréganiste de se 
conduire en tout de telle sorte, que chacun le juge 
digne des beaux titres de membre de la congré­
gation et d'enfant de Marie. 

TRcception. 

/^"elui qui désire être regu clans la con-
v) grégation, cloit subir un temps d'é-
preuve, de trois mois pour le moins. 

La reception se fait de la manière 
suivante: après le Veni Creator, l'aspi-
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rant, agenouillé devant 1'image dc la 
sainte ^*ierg•e et tenant un cierge en 
main, prononcc l'acte de consecration ; 

C ainte Marie, mère rte Q ancta Maria, mater 
^' Dien et vierge, moi N, -P Lei et virgo, ego N, 
je vous choisis au jour- te hodie in Dominam, Pa-
d'huipourmasouveraiue, tronam, et Advoeatam 
ma patronue et mon avo- eligo; firmiterque statuo 
eate; je prends la fVrme ac propono me nunquam 
resolution de ne jamais te derelicturum, ueque 
vous abandonner, de ne contra te aliquid unquam 
jamais rien dire ni faire dicturum aut facturum, 
contre vous, et de neper- neque permissurum ut a 
mettre jamais que. ar muis subditis aliquid 
mes intérieurs, il soit fait contra tuum honorem 
quelque chose contre vo- unquain ngatiir. Obseero 
tre honneur.Je vous sun- te igitur, suscipe me in 
plie done de me recevoir servmn perpetuum: al-
pour votre serviteur per- sis mihi in omnibus ae-
pétuel; assistez-moi en tionibus rmMs,npc me de 
toutes actions, et ne m'a- seras in liora mortis, 
bandonnez pas a l'heure Amen. 
de la mort. Ainsi soit-il. 

prés cela, le Directeur se levant, 
dit: Ponv la plas grande (jloire de 

Dieu, pour l'accroissemeitt du cidte de 
Ja très-sahde Vierge Marie, Mere de 
Dieu, pour Ie hi en splrituel de cette con­
gregation, en rertu des pouvoirs que le 
saint Père m'a confiés, je rous reQois N. 
X..... au nomhre des membres de not re 
c o n g r e g a t i o n ,  é r i g é e  s o u s  l e  t i t  r e . . .  e t  
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je vous rends padipant des givers, des 
pririlèyrs et des faveurs que le Scdnf-
Siége a accordés a la congregation pri­
maire de lionie; au nom du Père, et da 
Fils, et dn Saint-Esprit. Ainsi soit-il. 

Le Directeur rc^oit le cierge des 
mains chi nouveau congréganiste et lui 
remet le médaillon hc'ni de la congre­
gation, en disant: Accipe signum con-
gregationis, ad corporis et anima' de-
fensionem, ut diana; ho uitat is gratia, 
et ope Maria', matris tuce, a-ternam 
heatitudinem consequi merearis. In no­
mine Fat ris, etc. 



I 

iscnmgjj 

Prières journalières. 

Le matin: Pater. Ave. (Trois fuis.) Credo. 

Salve IRcgiua. 
JALL'T, 6 Reine, ||K|gB|t A I. V K Regina, 

mère de iniséri- mat er luisericór-
corde, notre vie, •'; vita dulcé-

= uutre douceur et ' 
notreesp.érance.salut.En- ' ' , ƒ' 
fauts d'Ève, exilés, uous 1 l a salve- clama-
ponssons vers vons nos mus éxule.-» tilii Heva?. 
cris de détresse. Vers Ad te suspirAmus, ge-
vous nous soupirons, gé- méutes et tientes in hae 
inissaut et plenrant dans lacrymftrura va 11e. Eia 
cette vallée de larmes ;i 
Allons done, ö notre avo- ,ei=0 dU J.L'! a n0^tla' 
cate, tournez vers nous lostnos misé.'icortles ócu-
les regards si donx de vo- los ad nos cunvérte. Et 
tremiséricorde. Kt, après Jesum, benedietuiu truc-
eet exil, faites nous voir tnm ventl.is tufi llol)is 
Jésiis. Ie tnnt bém de vos , ... . 
entraiiles ü clémente, ö po>t lioc exilimn osteu-
bonne, o douce vierge de. O clemens, o pia, o 
Marie! dnlcis virgo Maria. 

Priez pour nous, salute V Ora pro nobis, saiKta 
Mère de Dien. Dei géuitrix. 

Afin que nous nous ren- R. Ut digni efticianiur 
dions dignes des promes- promissiónibus Christi. 
ses de Jésus-Christ. 
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Prions. Oremus. 

^ieu tout-puissant et Qmnipotens sempitérne 
éternel, qui par la Deus, qui gloriósee 

coopératiou du Saint-Es- virgiuis Matris Mariee 
corps conmset *nimam ut dig-
rieuse Marie, vierge et nnm ^ tui liabitacu-
mêre, pour qu'elle méri- luni éffici mererétnr, Spi-
tat de deveuir la digne ritu sancto cooperante, 
demeure de votre Fils, pra-parasti: da, ut cujus 
faites que celledont nous coinmémoratióne la?ta-
célébrons la niemoire . . . , 
avec joie, nous délivre, eJus l,la 1,lteii;es' 
par sa pieuse interces- sióne ab instantibus ina-
sion, des maux présents iiS) et a morte perpétua 
et de la mort éternelle. liberémur. Per eumdem 
Parlemenie Jésus-Chnst ^ 
notre Seigneur. R. Ainsi Christum Dominum nos-
soit-il. trum. R. Amen. 

Le soir: Pater .  Ave .  (Trois fois.) 

5)c profunM^. Ps.  i :  ».  

[5Vu fond de l'abime, 'p\e profundis clamavi 
fel i'a.i erié vers vous. i 'i ad te. Dómine: * I j'ai crié vers vous, I I ad te, Dómine: 

Seigneur: Seigneur, c*^ Dómine, exaudi vo-
écoutez ma voix. cem meam. 

Que vos oreilles soient Fiant aures tua? inten-
attentives aux accents déntes, * in vocem de-
de ma supplication. precationis mea? 

Si vous rechercliez les Si iniquitates observa-
iniquités Seigneur: Sei- veris Dómine: Dómine, 
gneur, qui pourra subsis- . ...... ' 1 i qms sustmebit^ 

Mais,parcequela misé- Quia apud te propitia-
ricorde est avec vous, et ^io est: * et propter le-
a cause de votre loi, je , ,. . , 
vous ai attendu, Sei- gem t«am sustlnui te, 
gneur. Dómine. 
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Moil anie a attendu 
avec contiance la parole 
du Seigneur: 111011 ame 
a espéré en lui. 

Du point du jour a I'ar-
rivée de la uuit, Israel 
doit espérer dans le Sei­
gneur. 

('ar, dans le Seigneur 
est la miséricorde: eten 
lui mie abondante ré-
deiuption. 

Et lui-mêine rachêtera 
Israël de toutes ses ini-
quités. 

Donnez-leur, Seigneur, 
le repos éternel et que 
la lumière qui ne s'éteint 
pas, luise sur eux. 

Sustiuuit Anima mea 
iu verbo ejus: * speravit 
Anima mea in Domino. 

A custódia matutina 
usque ad noctem * spe-
ret Israël in Dóniino. 

Quia apud Dóminum 
miséricórdia: * et copió-
sa apud eum redémptio. 

Et ipse rédimet Israël; 
* ex ómiiibus iniquitati-
bus ejus. 

Requiem tetérnam do-
na eis, Dó mine : 

Et lux perpétua li'iceat 
eis. 



Prières pendant les assemblées 
de la Congrégation. 

—KB!— 

Au commencement: 

'X'bBimic: ücni, creator Spiritus. 
creator Spi- Hostem repellas lon-

Meutes' tuorum PaceiiKiue doues proti-

Imple superna gvatin, Ductore sic te pnrvio, 
Qufe tu creasti pectora. Vitemus omne uoxium. 

Qui diceris Paraclitus, Per te sciaiuus da Pa-
Altissimi donum Dei, trem. 
Fons viviif», ignis, chari- Noscamus atque Fili-

tas, urn: 
Et spiritalis nnctio. Teq- eutriusqueSpiritum, 

Credamus omni tempore. 
Tu septiformis munere, 

Digitus paternai dexte- Deo Patri sit gloria, 
ra1, Ejusque soli Filio, 

Tu rite promissuin Pa- Cuin Spiritu Paraclito, 
tris. Nunc et per omne ssecu-

Sermone ditans guttura. lum. 
Amen. 

Accende lumen sensi-
T , blVs' ,. Oremus 
Intunde amorem cordi-

bus, |Skeus, qui corda fide-
Infirma nostri corporis lium sancti Spiri-
Virtute tirmans perpeti. tus illustratione do-
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cuisti. da nobis in eodem tione gaudere. Per Chris-
Spiritu recta sapere; et tuin Dominum nostrum, 
de ejus semper cousola- Amen. 

On récite ensuite, selon la diversité des temps» 
une des antiennes de la sainte Vierge, p. 166. 

Après rinstriiction, on récite les litanies de la 
sainte Vierge, 205. 

A p r è s :  

f hriste, audi nos. 
Christe, exaudi nos. 
Kvrie, eleïson. 

Christe, eleïson. 
Kyrie, eleïson. 

Pater noster, etc. 
V. Et ne nos inducas 

in tentationem. 
R. Sed libera nos a 

malo. 
V. Memento congrega-

tionis tuse. 
R. Quam possedisti ab 

initio. 
V. Oremus pro bene-

factoribus nostris. 
R. Retribiïere dignare; 

Domine, omnibus nobis 
bona facientibus propter 
nomen tuum vitam seter-
nam. Amen. 

V. Oremus pro tideli-
bus defunctis. 

R. Requiem aiternam 
dona eis, Domine : et lux 
perpetua luceat eis. 

V. Requiescant in pace. 
R. Amen. 
V. Pro fratribus nostris 

absentibus. =. 
R. Salvos fac servos 

tuos. Deus meus, speran 
tes in te. 

V. Mitte eis, Domine, 
auxilium de sancto. 

R. Et de Sion tuére 
nos. 

V. Domine, exaudi ora-
tionem meam. 

R. Et clamor meus ad 
te veniat. 

Oremus. 

T ketende, qusesuinus, Do-
mine, beata Maria 

semper virgine interce­
dente, istam ab omni ad-
versitate familiam et to­
to corde tibi prostratam, 
ab hostium propitiustue-
re clementer iusidiis. Per 
Christum Dominum no­
strum. 

Après les elections, on récite le Te Deimi, p. 300. 
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Bete Dc Consecration 
au Patron secondaire de la congregation, qu'on 

prononcera solennellement chaque annce, 
le jour de sa fête. 

i \ saint N, moi N, je . , sancte N, ego N, te 
vous Choisis spéciale- hoiiie in meum spe. 

ment aujourd'hui pour . , ^ i . 
mon patron et inon inter- cia*em patronum et sm-
cessenr auprès de Dien; gularem apud Deum ad-
je yousprends pour mon yocatum eligo: atque in 
guide tidele dans lapra- , 
tique des vertus qui me fidissimum excolendarum 
sont les plus nécessaires, ame virtutuin,pra}sertim 
et, en particulier, de la castimonife, pjetatis et 
pureté, de la piéte et de , 1 . . 
l'obéissance; je m'en re- obedientise ducem, m m-
mets entièrement a vous, defessum studiorum meo-
pour tout ce qui concer- ruiK et vocationis mea? 
ne mon avancement dans , , 
les études et ma voca- pi'omotorem, denique in 
tion; je confte enfin, ir- perpetuum mese totius 
réyocablement, a vos ageil(ii rationis et salutis 
soms toute la conduite ° ^ ^ 
de ma vie et 1'afFaire de ®tern86 tutorem suscipioj 
mon salut éternel: assis- adsis mihi in necessita-
tez-moi dans toutes mes tibus omnibus meis, nee 
nécessités, et ne m'aban- , . , ' 
donnez pas a l'heure de deseras me in hora mor-
la mort. Ainsi soit-il. tis. Amen. 

1 



Confrérie 
du Sacré-Cceur de Jésus. 

A dévotion du Sacré-Ccour 
j  <lc Jésus doit son origine a 
i une pieuse vierge, Alargue-
| rite-Marie Alacoque, reli-

gieuse d'un convent de la Visitation, 
en Bourgogne, vers la fin du l?11 siècle. 
Dans de fréquentes apparitions, elle 
reent de notre Seigneur lui-nièmerordre 
de taire établir une fete partienlière en 
1'honneur de son divin Cceur, afin de 
lui faire reparation et amende hono­
rable des injures qu'il revolt dans le 
Saerement de 1'autel. II promit en 
menie temps de repandre des graces 
abondantes sur ceux qui lui rendraient 
eet hpnneur. 

I-,e souverain-Pontife Clément XIII 
approuva la dévotion en 1765, et éten-
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dit la fête chi Sacré-Coeur a 1'Église 
universelle, en la fixant au vendrcdi 
après 1'octave du saint Sacremcnt, jour 
que notre Seigneur lui-mêmc avait dé-
signé. 

Une association do personnes vouant 
un culte particulier au Sacré-Cceur, fut 
ctablie, des ce temps, a Rome, et en-
richie tie beaucoup d'indulgences. La 
confrérie de Rolduc, avant te même 
objet, a été affiliée a 1'archiconfrérie 
Romaine par le souverain-Pontife Gré-
goire XVI, le 24 Janvier, 1832, et a 
part aux mêmes faveurs spirituelles. 

es associés peuvent Rijmer une indulgence 
plénierp; au jour de l'admission dans la con-
trérie; a la tïte du Sacré-C(Pur 011 au diman­

che suivant; au premier jour de Vendredi ou de 
Dimanche du mois; a Tart iele de la mort, pourvu 
que, avec un cceur contrit. lis invoqnent le saint 
nom ile Jésus. Ensuite aux fêtes suivantes : a la 
Noël, au Jeudi saint, au j »ur de Paqnes et a l'As-
cension; a celles de rimmaculée' Conception, de 
la Nativité, de 1'Annonciation, de la Purification 
de la sainte Yierge; a celles de St. Joseph, des 
saints Pierre et Paul, de saint Jean l'Évangéliste 
et de saint Grégoire-le-Grand (12 mars); et enfin, 
aux six Vendredis on aux six Dimanclies qui pré­
cédent la fête du Sacré-Cauir. 

Pour gagner ces indulgences, qui sont toutes 
ap]dical)Ies aux aines du Purgatoire. il est requis 
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qu'on dise habituellement tous les jours un Pater, 
uu Ave, le Credo et l'oraison jaculatoire: „O doux 
Coeur de Jésus, faites que je vous aime dé plus en 
plus." Ensuite la confessiou et la communion sont 
ordinairement prescrites, ainsi que la visite de la 
chapelle de la confrérie, avec une prière conforme 
aux intentions du saint Pére. Par une concession 
spéciale de Pie IX, en date du 18 avril 1858, la 
condition de la visite de l'église est supprimée 
pour les associés de ïlolduc, après qu'ils auront 
eu quitté l'établissement. 

En dehors de ces indulgences plénières, il y a 
un grand nombre d'indulgences partielles, aux-
quelles participent les associés, par le seul fait 

j de leur agrégation a la confrérie et de leur lidé-
1 lité a dire les prières prescrites: par exemple: 

une indulgence de 7 ans et de 7 quarantaines aux 
| quatre dimanches, et. a chacun des 9 jours, qui 

procèdent la fête du Sacré-Coeur, ainsi qu'aux fêtes 
de la sainte Vierge et des saints Apötres, non spé-

I citiées plus haut; une indulgence de 60 jours pour 
; chaque (Biivre pie, que feront les associés; toutes 

les indulgences des stations de Rome-
Dans l'église de Rolduc, deux messes solennelles 

sont chantées chaque année pour les associés vi-
vants de la Confrérie, et deux autres pour les as­
sociés défunts; a Rome, trois saintes messes sont 
dites, chaque mois, pour les membres défunts de 
la confrérie. 

ïlpostolat C>c la pvièce. 

nir intimement tous les ca;urs au 
Cceur sacré de Jésus, établir entre 

! ce divin Sauveur et tous ses frères cette 
communauté d'intérêts et de sentiments 
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qui constitue la veritable amitié, porter 
les chrétiens a offrir toutes leurs prières 
et toutes leurs ceuvrés aux intentions 
pour lesquelles Jésus-Christ s'est offert 
sur la croix et s'offre encore sur 1'autel; 
mettre par conséquent tous les fidèlcs 
en état d'exercer un apostolat très-fruc-
tueux, en venant, par leurs prières, au 
secours des ministres de l'Eglise, tel 
est le but de 1'association, dcja répandue 
dans le monde entier sous le nom de : 
Apostolat de la Prière. 

(Jette devotion, on le voit, est le fruit 
naturel de Ia devotion au Sacré-Cceur, 
et 1'accomplissement du grand pré-
cepte de la charité. En animant les 
oeuvres. même les plus indifférentes, 
des intentions du Sacré-Cccur de Jésus, 
elle les revet d'un tres-grand mérite et 
d'une efficacité vraiment apostolique. 

tom- jouir de ces avantages et gagner les nom-
breuses indnlgeuces accordées a eette asso-
ciation, ü suf fit d'offrir, au nicius une fois le jour, 

les (nuvres de la journée aux intentions du Sacré-Cceur 
de Jésus. On pourra faire cette offrande en réci-
tant le Pater, VAve, le Credo, avec 1'aspiration : O 
doux C't-ur de Jésus, faites que je vous ai me de plus en 
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plus. 1'ar la on pouvra gagner, avec les Indulgen­
ces pvopres a 1'Apostolat, celles de la confrérie du 
Sacré-Cceur de Jésus, a laquelle l'Apostolat est 
agrégé. 

P R i è R E 

qu'on pent faire chaque jour,  et  qui suffi t  pour 
remplir  les obligations de l 'Apostolat  de la Prière.  

Yjiivin Coeur de Jésus, je vous olïre, par 
le Coeur Immaculé de Marie, toutes les 

prières. les onivres et les souffranc 's de 
cette journée, en union avec toutes 1 is in­
tentions auxquelles vous vous immolez sans 
cesse sur rautel. Je vous les offre plus par-
ticulièrement pour les besoins recomman-
dés pendant ce mois aux prières des associés. 

a pen ile confréries, qui se 
sient plus propagées, on qui 

soient plus riches en indulgences, et en 
heureux résultats, que la confrérie du 
Saint Rosaire. 

Personae n'iguore rimportance que 
SaSainteté Leon XIII donne a la prière 
si eminemment catholique du Rosaire, 
dans laquelle lePontife suprèmecherche 
une puissante influence peur diminuer 

Confrérie öu Saint IRcsaire. 
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et adoucir les malheurs tie notre temps. 
oila pourquoi," <lit-i!, „nous exhor-

„tons de toutes nos farces les Chretiens 
na pratiquer en public ou en particulier, 
„chacun clans sa familie, cepieux office 
„clu Rosaire, et a Ie reciter d'une facon 
„réguliere, etsansenperdre rhabitude." 
' Nous donnons, d'apves le ..Manuel des confrères 
du Saint Rosaire par le R. P. Anthelme Catlierin", 
les notions principales sur les conditions d'admis-
sion, 1'obligation, les avantages et les indulgences 
de la confrérie du Saint Rosaire. 

I. Admission dans la Confrérie. 

Pour en faire partie, il est nécessaire et 11 suf-
fit de se présenter devant un prêtre ayant le 
droit de recevoir, et de faire inscrire nom' et pré-
noms sur le régistre d'une confrérie canonique-
ment érigée. L'inscription une fois faite avec les 
conditions nécessaires, n'a plus besoin d'etre re-
nouvelée. 

2. Obligation des Confrères. 
II n'y a qu'une seule obligation: récUer le Rosaire 

entier (15 décades) chatjne semuine. 
1. On peut partager le Rosaire en trois cliape-

lets, ou en autant de dizaines que Ton vent. On 
peut très-fructueusenient entendre la Messe, en le 
récitant. 

2. Cette obligation d'un Rosaire par semaine 
n'engage pas sous peine de pêché, niêuie veniel; 
son omission privé seulenient des graces attachées 
a cette récitation. 

3. Celui qui omet sou Rosaire hebdomadaire fait 
toujours partie de la Confrérie, et peut, a ce titre, 
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gagner toutes les autres indulgences accordées, 
par exemple, a l'assistance de la procession, a la 
Communion du ])remier dimanclie du mois etc , 
pourvu que d'aillenrs il fasse tout ce qui est spé-

i cialement exitré pour gagner ces indulgences. i 
4. Cette recitation doit être accorapagnée de la 

meditation des mystères, mais une meditation ap-
profondie n'est pas nécessaire. 

5. Pour gagner toutes les indulgences, il faut 
que le chapelet soit béni. 

Hem.: />.<? élh'e» de Koldur satisfont a cefte obligation 
par la recitation du chapelet, qui i>e fait en conimun, | 
aux prières dn matin; via is pour uue raison quel- ; 
conque, quélqu'un n'avait pas récité le Jiosaire en entier, 
il aura soin de le compléter par la récitation des di-
zaines qui restent, en partindier. 

3. Avantages de la Confrérie. 

1. Les confrères sont 1'objet d'une protection j 
spéciale de la très-sainte Vierge, comme i'attestent ; 
les exemples merveilleux et innombrables, que uous 
lisons dans 1'liistoire de 1'Église et dans les An- j 
nales du Rosaire. 

2. Les confrères out part, pendant leur vie et | 
après leur mort, aux biens spirituels des trois 
Ordres de saint Dominique, aux bonnes ceuvres de 
toutes les Confréries du Rosaire et aux mérites 
de tons les Saints et Saiufes, que I'Drdre des 

1 Frères-Precheurs et la Confrérie out donnés au 
ciel. — La familie dominiêaine compte deux-cent-
buit Saints et Bienlieureux; elle a donné un grand 
nombre de Martyrs a 1'Église. Cliaque année, on y 

} célèbre des milliers de inesses pour les défunts, sans 
parler des autres prières prescrites a cliaque reli-
gieux aux mémes intentions. — Ce seul énoncé, 
quoique fort incomplet, des bonnes oeuvres et des 
suffrages auxquels ont part les membres de la 
Confrérie, leur fera apprécier davantage leur titre 
de Confrère, et les rendra plus fidèles a réciter 
leurs trois cliapelets par semaine. 
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4. Avantages du chapelet bèni. 

Bénit ou rosavié i>ar un Père Dominicam ou par 
un prêtre ayant les pouvoirs, ce chapelet a uue 
indulgence de 100 jours, sur chaque grain; 100 ans 
et 100 quarantaines sont arcordés aux membres 
de la Confrérie, une t'ois par jour, si, repentants 
de leurs fautes, ils portent avec eux le Rosaire 
ou le chapelet en riionneur de la Trés-Saiute 
Vierge. 11 suflit de le porter sur sui: il n'est pas 
nécessaire de l'avoir, la nuit. De plus, on gagne 
5 ans et 5 quarantaines sur chaque grain, par la 
prononciation du nom de Jésus qui se trouve dans 
1'Ave Maria, ce qui fait pour chaque Ave: 2,025 
jours, etc. 

5. Indulgences. 

Le Rosaire est appelé „la reine des priéres in-
dulgenciées." Nous ne citons que les indulgences 
plé/iièrt*, et seulement les pvinripuies; on fera bien 
de former de temps en temps I'lutention de gagner 
tout** les indulgences, aussi celles qu'on ne con-
nait pas. 

i. Au jour de rentrée dans la confrérie. 
1. Indulgence plénière: Confession; Communion. 
2. Indulgence pléniere; Confession: Communion 

a j'église de la Confrérie; recitation d'uu chapelet; 
priéres aux tins ordinaires. 

2. A i'article de la mort. 
1. Indulgence plénière; Confession; Communion. 
2. Indulgence plénière: Confession; Communion: 

invocation du tres-saint Nom de Jésus. 

3 Indulgences an premier dimanche du mois. 

1. Indulgence plénière: Confession; Communion 
dans l'église de la Confrérie; priéres aux tins or­
dinaires. 
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2. Indulgence plénière: Confession; Communion; 
visite de 1'autel du Rosaire. 

3. Indulgence plénière: Confession; Communion; 
assistance a la procession; priêrps aux fins ordi-
naires. 

litin.: L'église d'iin Sémhtfnrejow't 'Je tons les pn'vi-
lèf/es des éfflises de la Confrérie. 

4. Aux fêtes principales de la sainte Vierge. 
Ou peut gagner nn mains les trois indulgences 

plénières citées au Numéro 3: les autres seront 
indiquées spécialement aux élèves, au jour méme. 

5. Premier dimanche d'Octobre. 
Indulgence „toties quoties* ou, indulgence a chaque 

visite de 1'église, depuis la veille vers '2 lieures, 
jusqu'au coucher du soleil du jour • neme; Confes­
sion: Communion; visite de péirlise de la Confré­
rie et prières a Tintention tie l'Église. 

Ipcopagatlou öe la jfoi. 
nsQi'K l:i charitó est la vcrtu par 

I excellcnce de l'ICglise Catho-
lique, aimez a la pratiqucr des votre 
jeunesse, ó vous, qui vous préparez a 
ctre 1111 jour ou les ministrcs de 1'Eglise, 
ou ses défcnseurs, ct n'oubliez pas dans 
vos prières les infidèles et les.pauvres 
enfants de la Chine. Que de fois vous 
louez et vous hénissez ceux que Dieu 
appelle a la carrière apostolique des 
missions! Heureux jeuncs gens ! Sans 
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abandonner votre patrie et votre foyer 
domestique, yous pouvez sauver des 
milliers d'hommes, peupler le ciel et 
confondre 1'enfer ! Si Jésus-Christ ne 
laissera pas sans recompense un verre 
d'eau donné par amour pour lui, quelle 
sera la couronne qui vous attend, si 
vous contribuez a ouvrir les portes du 
paradis a tant d'hommes qui vivent 
dans les ténèbres de l'infidélité, et dans 
l'ombre de la mort. 

L'oeuvre de la Propagation de la Foi, en faveur 
des Missions des deux inondes, a pour but d'aider, 
par des prières et des aumónes, les Missionnaires 
catholiques, chargés de la prédication de 1'Evan-
gile. Les prières sont un hater et un Ave. chaque 
jour. 11 suffit d'appliquer a eette intention, et 
une fois pour toutes, le I'afer Pt VAve. des prières 
ou du matin ou du s«»ir. On doit y joindre chaque 
fois cette invocation : Saint Frai.rois-Xavier, pi iez 
pour nous. 

L'aumóne est un sou i)ar semaine, (ce qui fait 
2 fr. 60 cnies. par an.) 

L'oeuvre de la Propagation de la Foi, accueillie 
par les Èvêques de tons les pays, recoinmandée 
par des Mandenients et des Lettrés pastorales sans 
nombre, favorisée en plusieurs occasions de la 
benediction du Saint-Siége, areruenfin, par TEn-
cy clique du 15 A out 1840. la plus haute approba­
tion qu'une oeuvre de cliarité puisse obtenir. 

L'oeuvre de la Sainte-Enfance est 1'Apostolat des 
enfants chrétiens auprès des enfants et de la Chine 
et des autres pays inttdèles, au nom et pour ramour 
du saint-Enfant Jésus. 
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Elle procure le baptême a une multitude de pe-
tits eufants, qui s'eu vont peupler le ciel. Elle 
sauve la vie a un grand nombre de petits inno­
cents, que leurs parents ont la barbarie d'aban-
douuer a la mort la plus affreuse. Souvent elle 
les rachètft a prix d'argent; elle les nourrit et les 
élève dans ses éeoles. Ces enfants, qui dnivent 
a la Foi leur existence, seront un jour d'utiles 
auxiliaires pour la conversion de leurs malheureux 
Pays- , • . 

L'(Buvre repose principalement sur la chante 
des enfants. Ce sont eux (iui sont les Membres de 
1'ORUvre. lis ont la principale part dans les mé­
rites et dans les prières des associés. 11 y a dans 
roeuvre une intention spéciale, celle d'obtenir pour 
eux la grace d'une bonne première communion et 
la persévérance. Les associés, agés de plus de 
12 an.--, n'ont que le rang de aprégés, et, 21 ans, 
ils ne pen vent appartenir a l'association que s'ils 
s'inscrivent en mé me temps dans la grande oeuvre 
de la Propagation de la Fni. 

Les obligations des associés sont: 1. un Ave Maria 
a réciter chaque jour, aux intentions de roeuvre, 
en ajoutant: Vier ge. Marie, priez pour nous et pour 
fes pauvres petits enfants infidèles (il Sllffit d'attacher 
ses intentions a VAve Maria des prières ou du ma-
tin ou du soir): 2. un sou a donner chaque mois. 

arcbicont'ccrfc öu öcnicr saint ipicvrc. 

I ... r et par une légere aumóne 
aux besoins du Souverain - Pontife et de 
PEglise. L'aumóne est d'un cents par mois. 

Indulgence plénière: uk jour de l'ngrégation, aux 
fêtes de saint Pierre, et a Vheure de Ia mort. 

e but de cette oeuvre est de subvenir 

CbN y ^ ' - . - 1 1 -- . X t " ^ 



Cmquicmc pavtic, 

O f f i c e s  d e  i ' É g l i s e .  
Commun des Saints. 

Ucprcs Cni Comnuin ^c£i jfctcs. 
Ps. my. 

ixit Doini-
nusDomino 
nieo:*sede 

dextris 
m^is 

Doueci>o 
nam iinmi-

cos tuos, * scabellum pe­
dum tuorum. 

Virgam vutütis tua? 
emittet Dominus ex Sion: 
* dominare in medio ini-
miconnn tuorum. 

Tecum principium in 
die virtutis tiue, in splen-
doribus sanctorum: * ex 
titero ante luciferum ge­
nui te. 

Juravit Dominus et 
non poenitébit eum: * Tu 
es sacerdos in foternum 

secundum ordinem Mel-
c-iisedecli. 

Dominus a dextris tuis, 
* confrégit in die irfe 
sua1 rpges. 

Judicabit in nationi-
bus, iin])lébit ruinas: * 
conquassabit capita in 
tprra multorum. 

De torrente in via bi-
bet: " propterea exalta-
bit caput. 

Gloria Patri, etc. 
Sicut erat, etc. 

Ps. 110. 
{ 'outitébor tibi, Domine, 

in toto corde ineo: * 
in consilio justórum, et 
congregatione. 

Magna opera Domini: 
exquisita in omnes vo-
luntates ejus. 
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Confessie et niaguiti-
ceutia opus e.ius : * jus-
titia ejus nianet in sfr-
culuin sfvculi. 

Memoriam fecit inira-
bilinin suorum, miséri-
cors et misevator Domi-
nusi * escam dedit ti-

se. 
Memor erit in sa?culuin 

testamenti sui: * virtü-
tem operum suorum an-
nuntiabit i)oi)ulo suo. 

Ut det ill is lia?ridita-
tem gentiuin: * opera ma-
uuiim ejus Veritas et ju­
dicium. 

Fidelia omnia mandata 
ejus: con firmata in ste-
culum steculi, * facta in 
veritate er acquit ate. 

Redemptionem misit 
populo suo: * mandavit 
in jeternum testamentum 
suum. 

Sanctum et terribile 
uomen ejus: * initium 
sapientire timor Domini. 

Intellect us bonus om­
nibus facientibus eum:* 
laudatio ejus manet in 
Sffculuni SH'cnli. 

Gloria Patri, etc. 
Sicut erat, etc. 

Ps. ill. 

Beat us vir, qui timet 
Dominum: :!t in man­

dat is ejus volet uimis. 
Potens in terra erit se­

men ejus: * generatie rec­
tor um benedicétur. 

Gloria et divitia? in do­
mo ejus: * et justitia ejus 
manet in speculum sseculi. 

Ëxortum est in ténebris 
lumen rectis :*misericors, 
et miserator, et justus. 

Jucundus homo qui mi-
serétur et cómmodat, dis-
pónet sermoues suos in 
judicio: * quia in reter-
num nou commovébitur. 

lu memuria jeierna 
erit justus: !:! ab auditio-
ne mala non timébit. 

Paratum cor ejr.s spe-
rare iu iJomino, coutir-
matum est cor ejus: * 
non commovébitur, donee 
despiciat inimlcos suos. 

Dispersit, dedit paupé-
ribus: justitia ejus ma­
net in steculum steculi: 
* cornu ejus exaltabitur 
in gloria. 

Peccator vidébit et ira-
scétur, deutibus suis fre-
met et tabescet: * desi-
derium peccatorum pe­
ri bit. 

Gloria Patri, etc. 
Sicut erat, etc. 

Ps. 112. 
iLaudate pueri Domi-

num: laudate no­
men Domini. 

Sit. uomen Domini be-
nedictum, * ex hoc nunc, 
et usque in steculum. 

A solis ortu usque ad 
occasum, * laudabile no­
men Domini. 
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Excelsus super omues 
gentes Doniinus, * et su­
per (xi'.los gloria ejus. 

Quis sicut Dominus 
Deus noster, qui in al-
tis habitat, * et liumilia 
réspieit in coelo et in 
terra? 

Süscitans a terra ino-
pem: et de stércore éri-
gens pAuperem. 

Ut cóllocet eum cum 
principibus, * cum prin-
cipibus populi sui. 

Qui habitare facit st^-

rilem in domo, * matrem 
ülioru.u Ifetantem. 

Gloria Patri, etc. 
Sicut erat, etc. 

Ps. 11H. ' 
"T audate Dominum om-

nes gentes: * laudate 
eum om nes populi. 

Quoniam confirmata 
est super nos misericor-
dia ejns : * et Veritas Do-
mini i:i.met in aeternum. 

Gloria Patri, etc. 
Sicut erat. etc. 

t'cpvcg (a saititc LUcrgc. 
Paan mes Dixit Domi­

nus. Laudate pueri, com-
m e ci-desxns. 

Ps. 121. 
licetatus sum in li is 

qua? dicta sunt 
mihi: *in domuin 

Domini ïbimus. 
Stantes erant pedes 

nostri * in atriis tuis, 
Jerusalem. 

Jerusalem, qua? a'ditica-
tur ut ci vitas: * cu.jus par-
ticipAtio ejus in idipsum. 

Illuc eniin ascendérunt 
tribus, tribus Domini: * 
testimonium Israel, ad 
confiténdmn nomini Do­
mini. 

Quia illic sederunt se-
des in judlcio, * sedes 
super domum David. 

RogAte qu e ad pacem 
sunt J en sal em: :i: et 
abundantia diligéntibus 
te. 

Fiat pax in virtüte 
tua: " et abundantia in 
turribus tuis. 

Propter fratres meos, 
et próximos meos, * lo-
québar pacem de t^. 

Propter domum Domini 
Dei nostri, + qiuesivi bo­
na tibi. 

Gloria etc. 

Ps. 12(5. 
tjisi Dominus tediticave-
•*' rit domum, * in va-
num laboravérunt qui 
a^diticant earn. 

Nisi Dominus eustodl-
erit civitatem, * frustra 
vfgilat qui custódit eam. 
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Valium est vobis ante 
lucem surgere: * surgite 
postquam sedéritis, qui 
manducatis panem doló-
ris. 

Cum dédevit dilectis 
suis somiium: * ecee he-
réditas Domini, filii; mer-
ces, fructus ventris. 

Sicut sagitta» in manu 
potentis: • ita filii ex-
cussórum. 

Beatus vir, qui implé-
vit desidérium suum ex 
ipsis: * non eonfnndPtuv 
cum loquétur inimicis 
suis in porta. 

Gloria, etc. 

Ps 147. 

r.auda Jerusalem, Do-
A minum; * laiula De-
um tuum Sion. 

Quoniam confortavit 
seras portarum tuarum: 
•benedixit tiliistuisinte. 

Qui pósuit tines tuos 
pacem, * et adipe fru-
ménti sAtiat te. 

Qui emittit elóquium 
suum terne: * velóciter 
currit sermo ejus. 

Qui dat nivem sicut 
la nam: * nebulam sicut 
cinerem spargit. 

Mittit crystallum su-
am sicut buccéllas: * an­
te faciem frigoris ejus 
quis sustinébit Ï 

Emittet verbum suum,et 
liquefóciet ea: * flabit spi­
ritus ejus, et fluent aquae. 

Qui annuntiat verbum 
suum Jacob. * justitias 
et judicia sua Israël. 

Non fecit taliter omni 
nationi: * et judicia sua 
non manifesravit eis. 

Gloria, etc. 
Y. Dignare me laudare 

te, Virgo sacrata. 
R. Da milii virtutem 

contra host.es tuos. 

Ucprcs 
öeö apötrcö ct Ctes Evatuiclistcs. 

Psaunies du cownmn des Ps. 115. 
fêt™. p. 457. .^^S 'iR-EDIDI, propter 

V.In omnem terrain jHB^Sj'quodlociitussum: 
exivU. sonus eorum. ||^^^^-pgoautenihumi-

R. Et in tines orbis ^m^ffiiiatus sum nimis. 
terra* verba eorum. Egodixi inexcessu meo: 

* Omnis homo mendax. 
Secondes T tprts. Qui \ retribnam Domi-

Pttauwes. Dixit Domi- no: * pro omnibus qua3 
nus. Laudate pueri. retrtbuit mihiV 
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Calicem salutavis acci-
piam; * et nomen Doinini 
invocabo. 

Vota mea Domino red­
dam coram omui popu­
lo ejus: * pretiósa in 
conspectu Domini mors 
sanctorum ejus. 

O Domine, quia ego 
servus tuus: * ego servus 
tuus, et tilius anclllte 
tufe. 

Dirupisti vinculamea: 
* tibi sacriücabo hostiam 
laudis, et nomen Domini 
invocjlbo. 

Vota mea Domino red­
dam in conspectu omnis 
populi ejus: * in atriis 
domus Domini, in medio 
tui, Jerusalem. 

Gloria etc. 

Ps. 125. 

In convert éndo Dom in us 
captivitatem Sion: * 

facti sumus sieut conso-
lati. 

Tune replétum est gau-
dio os nostrum: :i: et lin­
gua nostra exultatione. 

Tunc dicent inter gen-
tes: * Magnificavit Du-
minus facere cum eis. 

Magnificavit Dominus 
facere nobiscum: * facti 
sumus 1 set antes. 

Converte, Domine, ca])-
tivitatem nostram, * si­
eut torrens in austro. 

Qui séminant in lacry-
mis, * in exultatióne me­
tent. 

Euntes ibant etflebant, 
* mittentes sémina sua. 

Venientes autem ve-
nient cum exultatióne, * 
portantes manipulos suos. 

Gloria, etc. 

Ps. 138. 
omine, probasti me et 
cognovisti me: * tu 

cognovisti sessionem nie-
ani et resurrectionem 
meam. 

Intellexisti cogitatio-
nes meas de longe: * sé-
mitam meam et funicu-
liim meum invéstigasti. 

Et omnes vias meas 
prsevidlsti: * quia non 
fst .sermo in lingua mea. 

Ecce, Domine, tu cog­
novisti omnia, novissima 
et antiqua: :!t tu formasti 
me, et posuisti super me 
manum tuam. 

Mirabillis facta est sci-
entia tua ex me: * con-
fortata est, et non pótero 
ad eam. 

Quo ibo a spii itu tuo 
* et quo a facie tua fü-
giam? 

Si ascéndero in coelum, 
tu illic es: * si descende-
ro in internum, ades. 

Si sümpsero pennas 
meas diliiculo, * et habi-
tavero in extrémis maris. 
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Et enim ilhic mauus 
tua dedücet me: » et te-
nébit me déxtera tua. 

Et dixi: Fórsitan té-
nebrte conculcabimt me: 

et nox illuminatio mea 
in deliciis meis. 

Quia ténehvip non ob-
scurabuntur a te, et nox 
sicut dies illuminabitur: 
* sicut ténebrse ejus, ita 
et lumen ejus. 

Quia tu ])ossedisti re-
nes meos: * snscepisti 
me de iitero matris mese. 

Conlitébor tibi quia 
terribiliter magnificat us 
es: * mirabilia opera 
tua, et anima mea co-
gnoscit nimis. 

Xon es occultatum os 
meum a te, quod fecisti 
in occulto, * et substan­
tia mea in inferióribus 
terrce. 

Imperfectum meum vi-
dérunt oculi tui, et in li-
bro tuo omnes scriben-
tur; * dies formabuntur 
et nemo in eis. 

Mihi antem nimis lio-
norificati sunt amici tui. 
Deus- * nimis conforta-
tus est principatus eo-
rum. 

Dinuinerabo eos, et su­
per arénam multiplica-
bi'mtur: * exsurrexi, et 
adhuc sum tecum. 

Si occideris, Deus, pec-
catores: * viri sangui-
num, declinat»3 a me: 

Quia dicitis in cogita-
tione: * Accipient in va-
nitiUe civitates tuas. 

Nonne qui odérunt te. 
Domiue , óderam: * et 
super inimfcos tuos ta-
bescébamï 

Perfecto ódio óderam 
illos: !:' et inimici facti 
sunt mihi. 

Proba me. Deus, et sci-
to cor meum: * interro-
ga me. et cognosce sémi-
tas meas. 

Et vide, si via iniqui-
tdtis in me est: * et de-
düc me in via peterna. 

Gloria etc. 
V. Annuntiaverunt opera 

Dei. 
R. Et facta ejus intellexé-

runt. 

AH temps pascal, anx pre­
nt ières Vêpres: 

V. Sancti et justi in Do­
mino gaüdéte, alleluia. 

R. Vos elégit Deus in lie-
reditatem sibi, alleluia. 

Secondes Vêpres: 

V. Pretiosa in conspectu 
Domini, alleluia. 

R. Mors sanctorum ejus, 
alleluia. 
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lUcprcs ö'un /IINaitPv. 
Prem 'ères Vêpres. Secondes Vêpres. 

Psaumes dn commun des Fsauntes du commnn des 
fêtes. p. 457. fêtes. p. 457; "n Hen du 

V. Gloria et lionore covo- 5 /^vt/mM«;Creclidi,p.460. 
nasti eum, Domine, V. Justus ut palnia tlo-

R. Et constituisti eum rébit. 
super opera mauuum R. Sieut cedrus Libani 
tuaruui. multiplieabitur. 

ücpvcs Dc pluöicurs /lliartv?rs. 

Premieres Vêpres. Secondes Vêpres. 

Psaumes de l'office précé- v- Exultabunt saucti iu 
Jent. „S]0""', t • R. La-tabuntur m cubi-

V. Lfptamiui in Domino li^us suis. 
et exultate justi. Au femps pascal. 

R. Et gloriamini omnes V. Sancti et justi, etc. 
recti corde. p. 462. 

Ucprcö D un Contcóócur E>outitc. 

Premières Vêpres. Au lieu du 5e Psaume: 
Psaumes du commun des 

fêtes. p. 457. 
V. Amavit eum Dominus, 

et ornavit eum, 
R. Stolam glorise induit 

eum. jus; 
Sicut jura vit Domino, 

Secondes I epres. * votum vovit Deo Jacob ; 
Psaumes dn co mm nu des Si introfero in taber-

fêtes. p. 457. naculum domus mese: * 

i Ps. 131. 
emento, Domine, 
David,•et omnis 
mansuet i'ulinis e-
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si ascéndero in lectum 
strati mei; 

8i dédero sonmum ócu-
lis meis, * et pAlpebvis 
meis donuitatiónein; 

Et requiem tempóribus 
meis: donec invéniam 
locum Domino, * taber-
naculnm Deo Jacob. 

Ecce audivimus eam in 
Éphrata: * invénimus 
eam in campis silva\ 

Introibimus in taber-
naculum ejus: » adorAbi-
mus in loco, ubi steté-
runt i)e(les ejus. 

Surge, Domine, in ré-
quiem tuam, * tu et area 
sanctificationis tua?. 

Sacerdotes tui induAn-
tur justitiam: * et sancti 
tui exültent 

Propter David servum 
tuum, * non avert as fa-
ciem Christi tui. 

Juravit Dominus David 
veritatem et non frus-
trabitur eam: * de fructu 
ventris tui ponam super 
sedem tuam. 

Si custodferint tilii tui 
testamentnm meum," et 

testimonia mea hsec, qua? 
docébo eos 

Et tilii eorum usque in 
safciilum, !!t sedébuut sou­
per sedem tuam. 

Quoniam elégit Domi­
nus Sion: * elégit eam 
in habitationem sibi. 

Ha>c requies mea in 
sseculnm seeculi: * hic ha-
bitabo, quoniam elégi 
eam. 

Viduam ejus bénedi-
cens benedicam: * paü-
peres ejus saturabo pa-
nibus. 

Sacerdótes ejus induam 
salutari, * et sancti ejus 
exultatione exultabunt. 

llluc prodi'icam cornu 
David, * paravi lucernam 
Christo mee. 

Inimicos ejus induam 
confusióne::t super ipsum 
autem eltlorébit sanctiM-
catio mea. 

Gloria, etc. 
V. Justum deduxit Domi­

nus per vias rectas. 
R. Et ostendit illi re: 

gnum Dfei. 

Uèpccs Ci'un Contcsscur non iPontifc. 

Premières Vêpres. R. Stolam gloria, etc. 

Psaumes (Ju commun des Secondes Vêpres. 
fêtes. p. 457. y jllstum cledüxit, etc. 

V. Amavit, etc. R. Et ostendit, etc. 
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Ucpve^ ^'uuc IMCCÖC. 

Premières Vêpres. Secondes Vêpres. 
Psaumes des Vêpres de lei . . 

ste. Vierge. p 459 *• Diffusa est gratia m 
TI c,* . labiis tuis. 
V. Specie tua et pulchri-

ti'idine tua, R. Propterea beue lixit 
K. Intende, prospere pro- te Deus in a?ternum. 

céde, et regna. 

l'éprcf- C>c6 plusieurs üicröes. 

Psaumes p. 4-19. j; Proxinuf ejus afferen-
V. Adducentur Regi vir- tur tibi. 

gines post earn. 

Ucprcs? £>'imc safntc jfcmmc. 
Psaumes et Versets comme unx Vêpres d'une Vierge. 

l'cmes Des anges. 
Psaumes du commnn des aunuagniticastisuperoin-

fêtes. p. 457. ne nomen sanctum tuum. 
. , r r, In quacumque die in-

Au hen du 5e Psaume: vocavero te, exaudi me: 
p * multiplicabis in anima 
^s- 10mea virtütem. 

ontitébor tibi, Do- Confiteantur tibi, Do-
mine, in toto cor- mine, omnes reges ter-
de meo * quoniam rae: * quia audiérunt om-

audisti verba oris mei. nia verba oris tui. 
In conspectu Angelo- Et cantent in viis Do-

rum psallam tibi: * ado- mini: * quoniam magna 
rabo ad templum san- est gloria Domini. 
ctum tuum, et confitébor Quoniam excelsus Do-
nomini tuo. minus, et humilia réspi-

Super misericordiatua, cit: * et alta a longe co-
et veritate tua: * quoni- gnoscit. 
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Si amlnil;') vero in me- Dominus retribuet pro 
dio tribuiatiouis, viviti- me:Doinine, misericordia 
ca bis me: * et super iram tua in speculum: * opera 
inimicorum meorum ex- manuum tuarum ne de-
tendisti manum tuam, et spicias. 
salvum me fecit d^xtera Gloria, etc. 

li)êpreö ^c la C*éöicacc crjiscö. 

Paanmes dn commun des R. Bene fundata est su-
fétes, p. 457, oh Hen dn pra firmam petram. 
')e F*atinie: 

V. Hii'c ebt domus Do- R. lu longitudinem die­
mini tirmiter ioditieata. rum. 

tua. 

Lauda Jerusalem p. 460. 

Premières Vêpres. 

Secondim Vêpre*. 
V. Domuin tuam, Domi 

ne, dec et sanctitudo. 

o> 



Propre des Fêtes. 
-töö-

X'Hnnonciation öc la Saintc üierge. 
Fcte t i tulaire de 1'Ejfl isc de Rolduc.  

'AN DE GRACE I^IIXNO ÜOMINI-

1I0S, Ie 13 c.E Incarnati-

Décembre , Obbert, onis Mill. Centesimo 

évêque de Liége, Vlllconsecratusestlo-

consacra 1'eraplace- cus Rodensis ecclesiie 

ment de 1'église de et ervpta in honorem 

Rolduc et la crypte, sanctissiraa; Dei gent­

en 1'honneur de la tricis Mariie, sancti-

très-sainte Vierge Ma- que Gabrielis archan-

rie, mère de Dien, et geli,ab Obberto, Leo-

de 1'archange saint diensis ecclesiie epis-

Gabriël. (Annales de copo, ld. Dec. (An-

Rolduc.) nales Rodenses.) 

— -

;t0* 
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BUÏ Ucprcs. 
Psaumes p. 459. 

V. Ave, Maria, gratia plena. 
R. Dominus tecum. 

Xa mativitc be notve Scigncuv. 
A LA V KILLE DE LA NATIVITÉ. 

Premières Vêpres. 

Psaumes du Dimanche. 

V. Crastina die delebitur iniquitas ten-fo. 
U. Et regnabit super nos Salvator mundi. 

Matines. 

Uemarque. Pour mieux se préparer a cette grande 
fête, on pourra réciter les priêres suivantes, tirées 
des 'matines de ee jour. 

Pater noster. Ave, Maria. Credo. 
V. Domine, labia mea aperies. 
U. Et os meum annuntiabit laudem tuam. 
V. Dens in adjutorium meum intende. 
R. Domine ad adjuvandum me festina. 
filoria, etc. Sicut erat, alleluia. 

Invitatoire. 

HRISTUS natus est nobis: * 
Venite adoremus. 
Ps. 94. Quoniam Deus magnus 

nn super omues deos: quo-
Z' mitto iubilemus Deo niaIn n011 repelle.t Domi-
W safutarinostro:prae-
occupemus faciem ejus m ™a

s
n? g! a]tjtudines 

^"e'i61 ̂ ^ —m ipse compicft. 
' Christus. ' Venite. 
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Quouiara ipsius est verunt, et viderunt opera 
mare, et ipse fecit illud, mea. 
et aridam fundaverunt Venite. 
manusejus: venite, ado- Quadraginta annis pro-
reraus, et procidamus an- ximus fui generation! 
te Denm: ploremus co- huic, et dixi: Semper hi 
ram Domino, qui fecit errant corde: ipsi vero 
nos, quia ipse est Domi- non cognoverunt yias 
nus Deus noster, nos au- meas, quibus juravi in 
tem populus ejus, et oves ira mea, si mtroibunt in 
pascua1 ejus. requiem meam. 

Christus. Christus. 
Hodie si vocem ejus Gloria Patri, et Filio, 

audiéritis, nolite obdu- et Spiritui sancto. Sicut 
rare corda vestra, sicut erat in principio.et nunc, 
in exacerbatione SPCUU- et semper, et in specula 
dum diem tentationis in sseculorum. Amen, 
deserto: ubi tentaverunt Venite. 
me patres vestri, proba- Christus. 

Hymne. 
I esu, Redemptor om- Cnrrens per anni circu-

nium, lum, 
Quem lucis ante ori- Quod solus a sinu Patris 

ginem Mundi salus adveneris. 
Parem Paternee gloriee Hunc astra, tellus, a»-
Pater supremus edidit. quora, 

Tu lumen et splendor Hunc omne quod ccelo 
Patris, subest, 

Tuspes perennis omnium, Salutis auctorem nova^ 
Intende quas fundunt Novo salutat cantico. 

preces Et nos,beata quos sancti 
Tui per orbem servuli. Rigavit unda Sanguinis, 

Memento, rerum Con- Natalis ob diem tui 
ditor, Hymni tributum solvimus. 

Nostri quod olim corporis, Jesu, tibi sit gloria, 
Sacrata ab alvo Virginis Qui natus es de Virgine, 
Nascendo, formam sump- Cum Patre et almo Spi-

seris. ritu, 
Testatur hoc prsesens In sempiterna specula, 

dies. Amen. 
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Troisième Noclume. 

Anf. Ipse invocabit me, alleluia: 
Pater mens es tu, alleluia. 

Ps 88. tens es Doiniuc, et véri-
ïSf\ispricórdias Doinini tas tna in circiiitu tuo. 
V I * in leternum can- t.iu potesta-
^1/ f'ibo 1 marls: Tnotinn autem 

In generationem et ge- rtuctuum ejus tu mitigas. 
Herationem * anmmtiabo Tu humiliastisicut vul-
veritatem tuam in ore neratum, superbum: m 
meo braclno yirtutis tuai dis-

Quouiam dixisti: In»- persisti iuinucos tuos. 
ternuni misericovdiaJLMU- Tui sunt cn'li, et tua 
ficabitnr in cuelis* pra'pa- est terra, orbein terra} 
ró-bitur Veritas tua in eis ei plenitudinem ejns tu 

Dispósui testainentum tundasti: " aquiloneni et 
electis meis, juravi Da- llial'p 1,1 creasti. 
vid servo meo: * usque Thabor et Herniou m 
in a'ternum pnepaiabo nomine tuo cxultabunt: 
semen tuum. * tuuni braclnniu cuni 

Et a'dilicabo in gene- potentia. 
rationem et generalio- Firinetur mamis tua, 
nem * sedem tuam. et exaltetu.-dextera tua: 

Confitebuntur coeli mi- * justitia et judicium 
rabilia tua,Domine. * ete- pra'paratio sedis tua*. 
nim veritatem tuam in Misericordia et Veritas 
Ecclesia sanctorum. piwcédent faciem tuam: 

Quoniam quis in nübi- ^ beatus popnlus, qui scit, 
bus tequ^bitur Domino: jubilationem. 
* similis erit Deo in ti- Domine, in lumine vul-
liis DeiY tus tui amhulabunf, et in 

Deus,qui glorificabitur nomine tuo exnltabunt 
in consilio sanctorum: * tota die :: et in justitia 
magnus et terribilis su- tua exaltabuntur. 
per omnes qui in circüitu Quoniam gloria virtu-
ejus sunt. tis eorum tu es: » et in 

Domine Deus virtutum beneplacito tuo exalta-
quis similis tibi: » po- bitur cornu nostrum. 
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Quia Domini tu-i as- Si autem dereliqueriut 
sumptionostra: * et san- lilii ejus legem meain:* 
cti Israël re^is nostri. et in judiciis meis non 

Tunc loom us es in vi- amb'.ilaverint: 
sione sanctis tuis, et di- Si justitias meas pro-
xisti: ̂ Posni adjutorium fanaverint: et mandata 
in j)otente, et 'exaltavi mea non custodierint; 
electum de plebe mea. Visitabo in virga ini-

Inveni David servum quitateseorum: et in ver-
meum: * oleo SHnctomeo béribus peccata eorum. 
unxi eum. Misericordiam autem 

Manus enini mea auxi- meam non dispergam ab 
liabitur ei: * et brachium eo: :: neqne noeébo in 
meum contortAbit eum. veritate mea: 

Nihil proficietinimicus Neqiie profanabo tes-
in eo: * et filiusiniquita- tamentum meum: * et 
tis nonappónetnocére ei. qua? procédnnt de labiis 

Et concidarn a facie meis, non faciam irrita. 
ipsius inimicos ejus: * et Seniel juravi in sancto 
odientes eum in fugam meo, si David méntiar: * 
convertam semen ejus in ajternum 

Et Veritas mea, et mi- manebit. 
sericordia mea cum ip- Et tlironus ejus stent 
so: * et in nomine meo sol in conspectu meo: * 
exaltAbitur cornu ejus, et sicut luna perfecta in 

Etponam in mari ma- seternuin: * et testis in 
num ejus: * et in flumt- coelo fidelis. 
nibus dext.eram ejus. Tu vero repulisti et 

I])se invocabit me: Pa- despexisti: * distulisti 
ter mens es tu: * Deus Christum tuum. 
mens, et susceptor salu- Evertisti testamentum 
tis mea». servi tui: * profanasti in 

Et epo primogenitum terra sanctuarium ejus, 
ponam ilium * excelsum Destruxisti opines se-
prte regibus terra?. pes ejus :* posuisti tirma-

In a-ternuui servabo mentum ejus formidinem. 
illi misericordiam me- Diripuérunt eum om-
am: * et testament um nes transeuntes viam: * 
meum fidéle ipsi. fact us est opprobrium 
Etponam in sseculumsae- vicinis suis. 

c uli semen ejus: * et thro- Exaltasti déxteram de-
num eji.s sicut dies coeli. primentiiim eum: * Ise-
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tiücasti omnes inimicos vet, et non vidébit mor­
ejus. tem : * eruet animam su-

Avertisti adjutórium am de mann inferi'? 
gladii ejus; * et non es übi sunt misericordin1 

auxiliatus ei in bello. tiue antique? Domine, * 
Destruxisti eum ab sicut jurasti David in 

emundatione: * et sedem veritate tuaV 
ejus in terrain collisisti. Memor esto Domine 

Minorasti dies tempo- opprobrii servorum tuo-
risejusperfudisti eum rum * quo l continui in 
confusione. sinu meo multarum gen-

Usquequo Domine aver- tiuin. 
tisinfinem: exardescet Quod exprobavérunt 
sicut ignis ira tuaV inimlci tui Domine*quod 

Memorare qua; mea exprobavernntcominuta-
substantia: * numquid tionem Christi tui. 
enim vane constituisti Benedictus Dominus in 
omnes filios hominum? {eternum: * tiat, tiat. 

Quis est homo qui vi- Gloria. 

A v f .  Lietentur cciili et ey.ultet terra 
ante faciem Domini, quoniam venit. 

Ps. 95. Confessioetpulcliritüdo 
/ Cantate Domino can- in conspectu ejus : * san-
XÓ ticum novum:* can- ctimoniaetmagnificentia 
tateDomino,omnisterra. 111 sanctificatione ejus. 

Cantate Domino, et be- Afferte Domino patria* 
nedicite nomini ejus: * gentium, afferte Domino 
annuntiate dedieindiem gloriam et honorem: * af-
salutóre ejus. ferte Domino gloriam no-
Annuntiéteinter gentes mini ejus. 

gloriam ejus:*111 omnibus Töllite hostias, et in-
populis mirabilia ejus. troite in atria ejus: ^ 

Quoniam inagnus Do- adorAteDóminum inatrio 
minus, et laudAMlis ni- sancto ejus, 
mis: * terribilis est su- CommoveAtur a facie 
per omnes deos. ejus universa terra: * 

Quoniam omnes dii dicite in gentibus, quia 
gentium dsemónia: * Do- Dominu-s regnavit. 
minus autem coelos fecit. Étenim correxit orbem 
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terra?, qui non commo- Tunc exultabunt omnia 
vebitur: * judicabit po- ligna silvarum a facieDo-
pulos in yequitate, mini, quia venit: • quoni-

Lsetentur coeli, et exul- am venit judicé-re terrain, 
tet terra, commoveatur Judicabit orbem terra» 
mare, et plenitüdo ejus: in sequitate: * et populos 
* gaudébunt campi, et in verit&te sua. 
omnia quae in eis sunt. Gloria. 

Ant, Notum fecit Dominus, alleluia, 
salutare suum, alleluia. 

Ps. 98. Psallite Domino in ci-
/^>antate Domino can- thara, in cltliara et voce 
m, ticum novum: * quia psaimi: - m tubis ducti-
^ mirabilia fecit. hbus, et voce tuba? cór-
SalvAvit sibi déxtera uelBv.wi 

ejus :* et brachium san- JubihUe in conspectu 
ctum eius. regis Domini: * movea-

Notum fecit Dominus tl}r mare, et plenitüdo 
salutare suum: * in con- eJ4s| P1^18 terrarum, et 
spectu gentium revelavit qui liabitant in eo. 
justltiam suam. Flumina plaudent ma-

Recordatus est miseri- JV11' sinml montes exul-
cordia4 suae: * et verita- ^ibunt a conspectu Do-
tis sua? domui Israel. ï01.1?1» ' Q^ooiam venit 

Vidéruntomnestérmini J^dicare terrain. 
terrse* salut^reDei nostri. Judicóbit orbem ter-

Jubilate Deo omnis ter- larilin ^ justitia, et 
ra: * cantate, et exul- populos in a>quitate. 
tate, et psallite. Gloria. 

V. Ipse invocabit me, alleluia. 
R. Pater mens es tu, alleluia. 

L e c t i o  s a n c t i  E v a n g e l i i  s e c u n d u m  
Luc am. (Lectio VII, Cap. 2.) 

In illo témpore: Exiit edictum a Ca^sare 
Augusto, ut describerétur universus orbis. 
Et reliqua. 

1 
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I-. e c t i o s a n c t i E v a n g e 1 i i secundum 
Luc am. (Lectio VIII, Cap. 2 s.) 

In illo tempore : Pastores loquebantur ad 
invicem : Transeamus usque Bethlehem et 
videiimus hoc verbum quod factum est. quod 
Do min us osténdit nobis. Et reliqua. 

L e c t i o  s  a  n  c  t  i  E  v  a  n  g  e  1  i  i  s e c u n d u m  
Jo an n em. (Lectio IX, Cap. 1.) 

In principio erat Verbum, et Verbum 
erat apud Deum. et Deus erat Verbum. Et 
reliqua. 

Te Deum, p. 800. 

Jour la l&ativitc. 

x co jour 1'cglise pcrmet aux 
prêtres d'oft'rir trois fois !e saint 

sacrifice do la Messe, en incmoire dc 
la triple naissancc de Jesus-Christ: celle 
par laquellc il est engendré dc son Père 
de toutc éterniré ; celle par laquelle il 
est ne, dans le temps, de la bienheu-
reuse Viergc Marie; celle enfin qui le 
fait naitre spirituellement dans nos 
ames, par la foi et par la charité. 

La messe de minuit est célébrée 
dans la crypte, au même aütel oü saint 
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Norhert, 1c fondateur de 1'Ordre des 
Prémontrés, célébra les saints mystcres, 
et oü se passa le fait merveilleux de 
l'araignée venimeuse, rapporto dans 
1'histoire de ce grand saint. 

Secondes Vëpres. 

Psaumes 1. Dixit Domhuis, p 457. 2. Confltebor, 
p. 457. v. Beatus vir, p. 4.>. De profundis, 
p. 441. 5. Memento, Domine, David, p. 4H8. 

V. Notum fecit Dominus, alleluia, 
R. Salutare suum, alleluia. 

Bimancbc pcn&ant ('Octave. 
Psaumes des Vëpres de la Xativité. 

V. Verbum caro factum est, alleluia. 
R. Et habitavit in nobis, alleluia. 

Jfétc C>c la CirconciBlcm. 
Premières Vêpres. 

Psaumes de V office de la saint e Vier ge, p. 459. 

V. Verbum caro factum est, alleluia. 
R. Et habitavit in nobis, alleluia. 

Secondes Vêpres. 

V. Notum fecit Dominus, alleluia. 
R. Salutare suum, alleluia. 
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jfête ^c [ JEpiphanie. 

Premières Vèpres. 

Psaunies du conmiun des fêtes, p. 457. 
V. Reges Tharsis et insula' munera offerent, 
R. Reges Arabum et Saba dona adducent. 

Secondes Vêpres. 

Psauwes du Dimanche, p. 159. 
V. Reges Tharsis, et insula' munera offerent, 
R. Reges Arabum et Saba dona adducent. 

©imancbc, pciiDaut l'Octave. 

Aux Vêpres. 

Psauwes et versets con> me a la fête. 

Dimancbc C^e la IRcsuriection. 

Aux Vêpres. 

Psauwes du Dimanche, p. 159. 

Jour bc rascenston öc notre Seigneur. 

Premières Vêpres. 

Psauwes du cotnmnn des fêtes, p. 457. 
V. Ascendit Deus in jubilatione, alleluia. 
R. Et Dominus in voce tubse, alleluia. 

Secondes Vêpres. 

Psauwes du comnmn des fêtes, p. 457. 
V. Dominus in ctjelo, alleluia. 
R. Paravit sedem suam, alleluia. 
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Dimancbc öc la iPcutccètc. 

Premières Vêpres. 

Paaumes du conunun des fêtes, p. 457, 
Hymne: Veni, Creator, p. 443. 
V. Repleti simt omnes Spiritu sancto, alleluia, 
R. Et ccepérunt loqui, alleluia. 

Secondes Vêpres. 

Psaumes, hymne, comme aux premières Vêpres. 

V. Loquebantur variis linguis Apostoli, alleluia, 
R. Magnalia Dei, alleluia. 

jfctc ^c la tic6=5aiiitc üriiütc. 
Premières Vêpres. 

Paaumes du commun des fêtes p. 457. 
V. Benedicamus Patrem, et Filium, cum Sancto 

Spiritu. 
R. Laudemus, et superexaltemus eum in specula. 

Secondes Vêpres. 

Psaumes du Dimunche p. 159. 
V. Benedictus es, Domine, in tirmamento coeli. 
R. Et laudabilis et gloriosus in sfecula. 

jfcte iMi ti'ès=^alnt Sacvcincnt. 

Aux Vêpres. 

Psaumes: 1. Dixit Dominus, p. 457. 2. Confitebor, 
jp. 457. 3. Credidi, i?. 460. 
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eati omnes qui timent Ecce sic benedicétur 
Dominum, * qui am- homo, * qui timet Domi-

biilant in viis ejus. num. 
Labores manuum tua- Henedicat tibi Dominus 

rum quia manducabis: ex Sion: * et videas bona 
beatus es,et bene tibient. Jerusalem omnibus die-

Uxor tua sic t vitis ]U1S vit10 tiur» 
abundans, * in latéribus 
dómus tua' Et videas nlios nliórura 

Filii tui sicut novélla' ^órum, * pacem super 
olivarum, * in circuitu lsl,ael-
mensai tuse. Gloria Patri, etc. 

5. Lauda, Jerusalem, Dominum, p. 460. 
Hi/nine: Pange lingua, p. 109. 
Y. Panem de ccelo pnestitisti eis, alleluia, 
R. Omne delectamentum in se habentem. alleluia. 

©imancbc pcnimnt I'Octave. 

Pataoues de la fete. 

V. Cibavit illos ex adipe frumenti, alleluia. 
1?. Et de petra, melle sat ara vit eos , alleluia. 

jfctc öu $acïé=Cccut. 

Premières Vêpres. 

Psaumes comme a la fête précédente. 

Hymne: Auctor beate, p. 179. 
Y. Ignem veni mittere in terrain, 
11. Et (iiiid volo, nisi ut accendatur ? 

Secondes Vêpres. 

V. Hauriétis aquas in gaudio. 
R. De fóntibus Sal vat oris. 
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jfctc C>c [a üousöaint. 
Premières Vêpres. 

Psaumes du commun des fêtes, p. 457, 
V. Lsetamini in Domino, et exultate justi, 
R. Et gloriamini omnes recti corde. 

Secondes Vêpres. 

Psaumes du dimanche. 5. Credidi, p. 4f>('. 
V. Exultabunt sancti in gloria. 
R. Lfetalnmtur in cnbilibus suis. 
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Ant. Placébo Domino * Placébo Domino * in 
in regióne vivórum. re^ióne vivórum. 

^ Ps 114 'a c^ia(lue psan-

^^^\Hilexi,quóniamex- nie> ° n< '  

bj^/lji andiet Dóminus * Réquiem aeternam do-
vocem oratiónis . 

mèST ^ux P^ï'Pétua * hice-
Qnia inclinAvit aurem eis* , ,, x.i . 

suam mihi; * et in diébus Placébo Dómino in 
meis invocabo. regióne vivórum. 

Circnmdedérunt me do- . Ant: ^en miln Domme, 
lóres mortis :* et pericnla quia incolatus mens 
inférni invenérunt ine. prolongatus est. 

Tribulatiónem et doló- 11Q 
rem invéni: * et nomen "s- liy-
Dómini invocAvi. >[d Dóminum, cum tri-

0 Dómine, libera Ani- bul^rer, clamAvi: * et 
mam meam: * miséricors exaudivit me. 
Dóminus, et justus, et Dómine, libera Animam 
Deus noster miserétur. meam a labiis iniquis, * 

Custódiens parvulosDó- et a lingua dolósa. 
minus: * humili&tus sum, Quid detur tibi, aut 
et liberAvit me. quid apponatur tibi * ad 

Convértere anima mea linguam dolósam? 
in réquiem tnam: * quia Sagittfe poténtis acü-
Dóminus benefécit tibi. tre, * cum carbóuibus de-

Quia eripuit An imam solatóriis. 
meam de morte: * óculos Heu mihi, quia inco-
meos a lAcrimis, pedes ló,tus meus prolongatus 
meos a lapsn. est: habitavi eum habi-
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tantibus Cedar: * multum 
ïncola fuit anima mea. 

Cum his, qui odérunt 
paeem, eram paciftcns: * 
cum loquébar illis, impu-
gndbant me gratis. 

Requiem setérnam. 
Ant Hen mihi, Dómi-

ne, quia incol^tus meus 
prolongatus est. 

Ant. Dóminus * custo-
dit t e ab omni malo: cu-
stódiat ̂ nimam tuam Dó-
minus. 

Ps. 120. 

evavi óoülos meos in 
montes, * unde véniet 

auxilium milii. 
Auxilium meum a Do­

mino, * qui fecit coelum 
et terrain. 

Non det in commotió-
nem pedem tuum: * ne-
que dormitet qui custó-
dit te. 

Ecce non dormitabit, 
neque dórmiet, ::: qui cu-
stódit Israël. 

Dóminus custódit te, 
Dominus protéctio tua, * 
super manum dexteram 
tuam. 

Per diem sol non uret 
te: * neque luna per noc-
tem. 

Dóminus custódit te ab 
omni malo: * custódiat 
animam tuam Dominus. 

Dominus custódiat in-
tróitum tuum, et éxitum 

tuum: * ex hoc nunc, et 
usque in sseculum. 

Requiem a^térnam. 
Ant. Dóminus custódit 

te ab omni malo: custó­
diat Animam tuam Dó­
minus. 

Ant. Si iniquitsltes * ob-
serv&veris, Dómine, Dó-
mine, quis sustinébit? 

I's. 129. 

e prófundis clam&vi 
ad te, Dómine: • Dó-

mine, exaudi vocem me-
am. 

Fiant aures tu^t* inten-
déntes * in vocem depre-
catiónis mea1. 

Si iniquitates observa-
veris, Dómine,:is Dómine, 
quis sustinébit ? 

Quia apud te propitidtio 
est: * et propter legem 
tuam sustlnui te; Dómine. 

Sustlnuit anima mea 
in verbo ejus: * speravit 
anima mea in Dómino. 

A custódia matutina 
usque ad noctem, * spe-
ret Israël in Dómino. 

Quia apud Dóminum 
misericórdia: * et copiósa 
apud eum redémptio. 

Et ipse rédimet Israëly 
* ex ómnibus iniquitdti-
bus ejus. 

Requiem setérnam. 
Ant. Si iniquitates ob-

servaveris Domine * Dó­
mine quis sustinébit. 

31 
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A))t. Opera * ma mm m 
tuarum, Dómine, ue de-
spicias. 

Ps. i;57. 
goufitebor tibi, Dómine, 
13 in toto corde meo: ::! 

quóniamandistiverbaovis 
mei. 

In conspéctu Angélo-
nmi psallam tibi: * ado-
rabo ad templum sanctum 
tuum. et confitébor nó-
mini tno. 

Super misericórdia tua, 
et verit&te tua: * qiióni-
am magnificasti super 
omne, nomen sanctum 
tuum. 

In quacümque die in-
vocavero te, exaudi me: 
* multiplicj'ibis in anima 
mea virtu tem. 

Oonfiteflntur tibi, Do-
mine, omnes reges terra»: 
* quia audiérunt ómnia 
verba oris tui: 

Et cantent in viis Dó-
mini: * quóniam magna 
est glória Domini. 

Quóniam excélsus Dó-
minus, et humilia respi-
cit: * et alta a longe co-
gnoscit. 

Si ambulavero in médio 
tribulatiónis, vivificabis 
me: * et super iram ini-
micórum méorum exten-
disti manum tuam, et 
salvum me fecit déxtera 
tua. 

Dóminus retribuet pro 
me: * Dómine, misericór­
dia tua in sa-culuni: ope­
ra manuum tua rum ne 
despicias. 

Requiem sptérnam. 
Ant. Opera manuum tu­

arum, Domine, ne desi)i-
cias. 

V. Audivi vocem de 
coelo dicéntem milii : 

R. Beati mortui, qui in 
Dóinino moriuntur. 

Ant. Mngnifir.at. Omne * 
quod dat milii Pater, ad 
me véniet: et eum qui 
venit ad me, non ejlciam 
foras. 

Gantique öc ia óaiiitc Wierflc. Luc. i. 

.jagniticat * anima 
[| mea Dóminum. 
1! Et exultavit spi-
' ritus meus * in 

Deo salutari meo. 
Quia respéxit humili-

tatem ancllhf sua»: * ec-
ce enim ex hoe beatam 

me dicent omnes gene-
ratiónes. 

(^uia fecit milii magna 
qui potens est:et san­
ctum nomen ejus. 

Et misericórdia ejus a 
progenia in progénies: * 
timentibus eum. 
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Fecit poténtiam in brd-
chio suo: dispérsit su-
pévbos mente cordis sni. 

Depósuit potéutes de 
sede, • et exaltavit lu'i-
miles. 

Esurióntes implévit bó-
nis: * et divite.s dimlsit 
inanes. 

Suscepit Israël pnerum 
suum, * recordatus mise-
ricóraia) sua\ 

Sicnt locntusest ad pa­
tres nostros, * Abraham, 
et sémini ejus in sa'cula. 

Réquiem ietérnam. 
Ant. Omue quod dat mi-

hi Pater, ad me véniet: 
et eum qui venit ad me, 
non ejiciam foras. 

Les prièrei qui f-ui vent, 
dm cent se dire u grnoux, 
id de nu'nte qu'au.v Laude*. 
Pater noster, tout has. 

V. Et ne nos indiicas 
in tentaliónem. 

R. Sed libera nos a malo. 
Le psaume suivant, Lau-

da, anima mea, id dans 
les Vêpres, comme le psaume 
De profundis, « la fin des 
Laudes, s'omet le jour de 
la Com méihoration des Morts, 
et celui ou de Venterrement 
on des ohsèques. 

Ps. 145. 
auda, anima mea, Dó-
minum, laudabo Dó-

minum in vita mea: * 

psallam Deo meo quam-
diu fuero. 

Xolite contidere in prin-
clpibus: * in flliis hómi-
num, in quibus non est 
salus. 

Exlbit spiritus ejus, ec 
revertétur in terrain su-
am: * in ilia die perlbunt 
omnes cogitatiónes eó-
rum 

Beatus, cujusDeus Ja­
cob adjiitor ejus, spes ejus 
in Domino Deo ipslus: * 
qui fecit coelum et ter­
rain, mare, et omnia, qua* 
in eis sunt. 

Qui custódit veritatein 
in sa'culum, facit judici­
um injuriam patléntibus: 
* dat escam esuriéntibus. 

Dóminus solvit compe-
ditos: * Dóminus illümi-
nat ca'cos. 

Dóminus érigit ellsos: 
* Dóminus diligit justos. 

Dóminus custódit ad-
venas, puplllum, et vidu-
am susclpiet: " et vias 
peccatórum dispérdet. 

Regnabit Dóminus in 
sa'cula, Deus tuns Sion, 
* in generatiónem et ge-
neratiónem 

A la fin dn psaume: Re­
quiem aitérnam ::: dona 
eis Dómine. 

Et lux perpétua * lü-
ceat eis. 

Ens uit e. V. A porta in-
feri. 
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R. Erue, Dómine, ani-
mas eórum. 

V. Requiéscant in pace. 
R. Amen. 
V. Dómiue, exAudi ora-

tiónem meam. 
R. Et clamor mens ad 

tn véniat. 
V. Dótninns vobiscnm. 
R. Et cnm spiritn tuo. 

OREMUS, 
ens, qni inter apostó-
licos tnos sacerdótes, 

famnlos tnos pontificali, 
sen sacerdotAli feefsti di-
gnitate vigére: pnesta 
quaesnmus, nt eornm quo-
qne perpAtno ajrgregén-
tnr consórtio. 
Aensvénife largitor, et 
4 lmmé,n8p salntis ama-
tor: quaesumus clemén-
tiam tnam,ut nostra» con-
gregatiónis fratres, pro-
pinqnos, et benefactóres, 
qni ex hoe sjecnlo tran-
siérnnt, béat a Maria sem­
per Virgine intercedénte, 
cnm ómnibns Sanctis tuis, 
ad perpétna? beatitndinis 
consortinm per venire con-
cédas. 
tfidelinm, Dens, ómninm 
> Cónditor et Redém-
ptor, anim<\bus famnló-
rnm famnlarümqne tiul-
rnm remissiónem cnnctó-
rnm tribne peccatórum, 
nt indnlgéntiam, qnam 
semper optavérnnt, piis 

snpplicatiónibns conse-
q mint nr. Qui vivis et re-
gnas in seecnla SPPCUIO-
rnm. R. Amen. 

Mais Je jour de la Com­
memoration den Mort*, oïi 
l'ou ne doit dire que vette 
der nier e or ai sou , il fuut 
crmclure par : Qni vivis et 
regnas cnm Deo Patre in 
unitAte Spiritus sancti 
DPHS. Per ómnia sspcula 
Sj^cnlorum. R. Amen. 

T.e jour de Venterrement. 

Four MI défnut. 

OREMUS. 
bsolvB qna'snmus, Dó­
miue, animam fümuli 

tui N ut defünctns stecu-
lo tibi vivat: et qnse per 
fragilit&tem carnis hnmó,-
na conve. satióne commi-
sit, tn vénia misericordis-
simpe pietatis abstérge. 
Per Dóminnm. 

Pour une défmite : 

animam famuke tna' N 
ut defuncta. 

Le jour de Vanniversaire. 

OREMUS, 
eus, indulgentiarnm 
Dómine: da animabus 

famnlónm famnlarüm­
qne tua 'um, quorum an-
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nivers&rium deposit i6nis Four lea parents de plu-
diem commemoramus, re- sieurs, dites: aniraabus pa-
frigérii sedem, quiétis reutum nostrorum, et, an 
beatitüdinein, et In min is lieu de neque, dites nos-
claritatem.PerDómiiiuin. que. 

Si V(inuiversaire a lien Pour le pere seul, anim^ 
pour un seul, employez le patris inei, ou nostri. 
singulier. J'our In mere seule, ani-

Pour un évêqut défunt. matris ineje, ou no-

OREMUS. Pour un défunt seul. 

ï eu», qui inter arostó- OREMOS. 
' hcos sacerdótes, fa- . . 

mulum tuum N Pouiifi- [ uclina Domme, aurem 
cali fecisti dignitóte vi- ^ tuam ad pieces nostras, 
gére: preesta quajsumus, misencórdiam tu­
ut eórum quoque peri)é- am süpplices deprecamur: 
tuoaggregétureonsórtio. ,lf animam famuli tui, 
Per Dómmuni. quam de lioc sseculo mi-

grare jussisti, in pacis 
Puur un prétre. ac ïucis regióne const i-

tuas, et Sanctorum tu-
Pour des frères, ou des órum jubeas esse consór-

amis, ou des bievfaiteurs, tem. Per Dóminum. 
dites L'orainon: Deus vénia? .. , . 
lai-itor, comme ci-dessm. 1^fimte seule. 

P- OREMUS. 
„ , Auaïsumus, Dómine, pro 
Jour le pere et la mere. xjf tua pietate miserére 

TO aninue fómulse tua>: et 
UKh.HUb. H eontagiis mortalitytis 

t ieus qui nos patrem et exiitam in aiterna? sal-
*•' matrem honorérepra?- vatióuis partem restitue. 
cepisti: miserére clemen- Per Dóminum. 
ter animabus patris ac V. Réquiem petérnam 
matris mete, eorumque dona eis, Dómine. 
peccata dimitte: meque R. Et lux perpétua lü-
eos in a'terna* claritatis ceat eis. 
gaudio fac vidére. Per V Requiéscant in pace. 
Dóminum. R. Ameu. 
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MA TINES. 
hiüitatoive. 

tegem, cui omnia vi-
vnnt, ::: Venite ado-
rémus. 

On If véptte. Regem, cui 
óinnia vivnnt, veniteado-

i ré mus. 

Ps. 94. 

exultémus 
jubilé-

gtjMgj mus Deo salut^rl 
nostro: pra?oc-

; cupémus faciem ejus in 
confessione,et in psalmis 
jubilémus ei. 

Regem, cui omnia vi-
vunt, venite adorémus. 

Quóniam Deus ma gnus 
j Dóminus, et Rex magnus 

super omnes deos: qu6-
riam non re pél let Dómi­
nus plebem suam, quia in 
manu ejus sunt omnes 
tines terra?: et altitudines 
montium ipse cónspicit. 

Venite adorémus. 
Quóniam ipsius est ma­

re, et ipse fecit illud. et 
aridam fundavérunt ma-
nus ejus: venite adoré­
mus, et procidamus ante 
Deum: plorémus coram 
Domino,qui fecit nos, quia 
ipse est Dóminus Deus 
noster; nos autem pópu-
lus ejus, et oves pAscme 
ejus. 

liegem, cui ómnia vi-
vunt, venite adorémus. 

Hódie si vocem ejus 
audiéritis, nolite obdurA-
re corda vesf ra, sicut in 
exacerbatióne secundum 
diem tentatiónis in de-^A 
to: ubi tentavérunt me 
!)«tres vestri, probavé-
runt, et vidérunt ópera 
mea. 

Venite adorémus. 
Quadraginta annis pvo-

ximus fui generatióni 
huic, et dixi: Semper hi 
errant corde: ipsi vero 
non cognovérunt vias 
meas, quibus juravi in 
ira mea, si introibunt in 
réquieni meam 

Regem, cui omnia vi-
vunt, venite adorémus. 

Réquiem a-iérnamdona 
eis, Dómine: ft lux per-
pétua luceat »is. 

Vénite adorémus. 
Regem, cui ómnia vi- ; 

vunt, venite adorémus. 

Cet in vitatoire we se dit 
que le jour de la ('ommé- > 
moration des Morts, et ce­
lui au de 1'enterrement ou 
des óbsèques. Anx jours sus-
dits, on récite les trots noc­
turnes, en douhlant les an­
ti etmes en entier. Pour le 
reste de Vonnée, on dit un 
unique nocture, avee les Lan-
des, selon les prescriptions 
des ruhn'ques. 
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Premier Nocturne. 

Ant. Dirige, * Dómine 
Deus mens, in conspéctu 
tuo viam meam. 

Ps 5. 
y^erba mea auvibus pér-
li) cipe, Dómine, * 
lige clamórein nieuin. 

Inténde voc.i oiatTóuis 
mea1, * Rex mens et Dens 

i mens. 
Quóniam ad te orabo: 

* Dómine, mane exandies 
vocem meam 

Mane astJibo tibi, et vi-
débo: * qnoniam non Deus 
volens iniqnitatem tu es. 

Xeqne liabitabit juxta 
te malignns: * neqne per-
ma nébunt injüsti ante 
óculos tnos. 

Odisti omnes qui oi'.e-
rantur iniqnitatem: * per-
dt s omnes, qui loqnuntnr 
mendacinm. 

Virum sangninnm et do-
lósum abominabitur Dó-
minus; * ego autem in 
multitudinemisericórdiae 
tuai. 

Introibo in domum tn-
am:!|e adorj'ibo ad templum 
sanctum tuum in timóre 
t ' O .  

Dómine, deduc me in 
justitia tua: * propter 
inimicos meos dirige in 
conspéctu tuoviam meam. 

Quóniam non est in ore 
eórum véritas: * cor eó-
ruin vanum est. 

Sepülchrum patens est 
gut tur eórum, lingnis suis 
dolóse agébant: * judiea. 
illos Deus. 

DAcidant a cogilationi-
bus suis, secundum mul-
titudinem impietat um eó­
rum expelle eos, * quo-
niam irritavérunt te, Dó­
mine 

Et laeténtur omnes, qui 
sperant in te, * in a*ter-
iium exultabunt, et ha-
bitabis in eis. 

Et gloriabuntur in te 
omnes, qui diligunt n"-
men tuum, ' quóniam tu 
benefices justo. 

Dómine, ut scuto bon:e 
voluntatis tiue * corona-
sti nos. 

Requiem tetérnam. 
Ant. Dirige, Dómine 

Deus mens, in conspéctu 
tuo viam meam. 

Ant. Convértere • Dó­
mine, et, éripe ènimam 
meam: quóniam non est 
in morte, qui memor sit 
tui. 

Ps. H. 

ómine, ne in furóre 
tuo arguas me, * neque 

in ira tua corripias me. 
Miserére mei, Dómine, 

qnoniam infirmus sum: * 
sana me, Dómine, quó­
niam conturbata sunt os-
sa mea. 



488 V. OFFICES DF. L'ÉGTJSE. 

Et anima mea turbata 
est valde: * sed tu, Dó-
mine, iisquequoV 

Convértere, Dómine, et 
éripe animam meam: * 
salvum me fac propter 
misericónJiam tuam: 

Qnóniam non est in 
morte qui memor sit tui: 
* in inférno autera quis 
confitébitur tibiï 

Laboravi in gémitu meo, 
lavabo per singulas noc-
tes lectum meum: * la-
crymis meis stratum me­
um rigó.bo. 

Turbatus est a furóre 
óculus ineus: * inveteró.-
vi inter omnes inimicos 
mees. 

Discédite a me omnes 
qui operamini iniquita-
tem: * quóniam exaudi-
vit Dóminus vocem fletus 
mei. 

Exaudivit Dóminus de-
precationem meam: * Dó-
minus oral iónein meam 
suscépit. 

Erubéscant, et contur-
bénturveliPiinénter omnes 
iniinici mei: * convertan-
tur et erubéscant valde 
velóciter. 

Réquiem sctérnam. 
Ant. Convértere, Dómi­

ne, et éripe Animam me­
am; quomam non est in 
morte, qui memor sit tui. 

Ant. Nequando * rapiat 
ut leo animam meam, 

dum non est qui rédi-
mat, neque qui salvum 
fóciat. 

Ps. 7. 
Jftómine Deus mens, in 

te sperévi: * salvum 
me fac ex ómnibus per-
sequéntibus me, et libera 
me. 

Nequando rapiat ut leo 
animam meam, * dum non 
est qui rédimat, neque 
qui salvum faciat. 

Dómine Deus mens, si 
feci istud. * si est ini-
quitas in iuanibus meis: 

Si réddidi retribuénti-
bus mihi mala: * déci-
dam mérito ab inimicis 
meis inanis-

PersequAtur inimicus 
animam meam, et com-
prehendat, et concólcet 
in terra viv,am meam, * 
et glóriam meam in pül-
verem deducat. 

Exürge, Dómine, in ira 
tua. * et exalt are in fini-
bus inimicórum msórum. 

Et exürge,Dómine Deus 
mens, in praecépto quod 
mandasti: * et synagóga 
populórum circümdabit 
te. 

Et propter liane in al-
tum regiéaere; * Dómi­
nus jüdicar pópulos. 

Jüdica me, Dómine, se­
cundum jnstitiam meam, 
* et secimdum innocen-
tiam meam super me. 
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Consumétur iiequitia 
peccatórum, et diriges 
justum, * scrutans corda 
et renes Deus. 

Justum adjutórium me-
um a Dómiuo, * qui sal­
vos facit rectos corde. 

Deus judex justus, for-
tis et patieus: * numquid 
irascitur per sfngulos 
dies? 

Nisi conversi fuéritis, 
gladium suum vibrabit}: * 
arcum suum teténdit, et 
para vit illum. 

Et in eo paravit vasa 
mortis, * sasrittas suas 
ardéntibus effécit. 

Ecce partüriit iniusti-
tiam: * concépit dolórem, 
et péperit imquitatem. 

LHCUUI apéruit, et ef-
fódit eum: * et incidit in 
fóveam, quam fecit. 

Convertétur dolor ejus 
in caput ejus: * et in ver-
ticem ipstus iniquitas ejus 
descéndat. 

Confitébor Dómino se­
cundum justitiam ejus: * 
et psallam nomini Dómi-
ni Altissimi. 

Réquiem fetérnam. 
Nequando rapiat 

ut leo animam meam, dum 
non est qui rédimat, ne-
que qui salvum faciat. 

V. A porta inferi. 
R. Erue, Dómine, ani-

mas eórum. 
Pater noster, tout has. 

Les leQons se diseut sans 
Absolution, ni Bénéch'ctions, 
ni Titre. 

I. Legon Joh 7. 

1 arce inihï, Dómine, ni­
hil enimsunt dies mei. 

Quid est homo, quia ma-
gniticas emn? aut quid 
appónis erga eum cor tu-
utnï Visitas eum dilücu-
lo, et subito probas illum. 
Usquequo non pa reis mi­
ni, nee dimittis me, ut 
glütiam salivam meam? 
Peccavi quid faciam ti-
bi, 0 custos hóminumV 
(luare posuisti me con-
trarium tibi, et factus 
sum mihimetipsi gravis? 
Cur non tollis peccatum 
meuin, et quare non au-
fers iniquitatem meam? 
ecce, nunc in pulvere dor-
mi am: et si mane me 
qiifosieris, non subsistam. 

Les Je(.»P8 se ternnuent 
suns Til autem, ni aucnne 
autre co/irh'Sitm. 

R. Credo quod Kedém-
ptor mens vivit: et in 
novfssimo die de terra 
surrecttirus sum: * Et in 
carne mea vidébo Deuni 
Salvatórem meum. 

V. Quem visurus sum 
ego ipse, et non alius, 
et óculi mei conspectün 
sunt. Et in carne. 
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w 

II. Le^on Joh 10. et sspculmn pev igu 
, , . . . Tu eis. 

jeaetammammeamvi-
ta.'mew, dirnittam ad- 111 Le^on .o/ lo. 

vérsuni me elóquium me- /Jfjanus tua? fecérunt me, 
imi: loquav in amaritu- ^ et- vlasmavérinit me 
dine {Ininue nieie. Dieam totnrn in circuitii: et sic 
DeorXoli mecondemnóre: repénte prajcipitas meï 
indica mihi cnr me ita Meménto, qiwso, qnod 
jüdiees. Nuraqnid bonum sicut lutnm féceris me, 
tibi vidétur, si calumni- et in piilverem reduces 
éris me, et ópprimas me me. Nonne sicut lac mui-
opus mannm tuarum, et sisti me, et sicut caseum 
consilium impiórum «d- me coagulasti* pelle et 
juves '< Nuniquid óculi cArnlbus vestisti me: os-
carnei tibi sunt : aut si- sibns et nervis eompe-
cut vidit homo, et tu vi- gi.^ti me Vitametmise-
«lebis ïNumquiii sicut dies ricórdiam tribuisti mihi, 
liominis dips tui, et aimi et visitatio tua custodi-
t u i  s i c u t  l j u m a n a  s u n t  v i t  s p i r i t u m  i i : e i i m .  
témpora, ut quseras ini- H. Dómine, quando ve-
quitiVtem meam, et pee- neris judicare terram, 
catum ineum scrutérisV ubi me abscóndam a vul-
Et scias quia nihil im- tu irae tua1 'i * '.^uia pec-
pium fécerim, cum sit cavi nimis in vita mea. 
nemo qui de manu lua V. Commlssa mea pa-
possit erüere. vésco, et ante te erubé-

R. Qui L^zarum resu- sco:dum venerisjudicare, 
scitasti a monuménto fee- noli me condemnare. Quia 
tidum: • 'i u eis, Dómine, peccavi. 
dona réquiem, et locum R. Réquiem ietérnam 
indulgéntieé. dona eis, Dómine: et lux 

V. Qui venti'irus es ju- perpétua lüceat eis. Quia 
dicare vivos et mórtuos, peccavi. 

XauCics. 
Commencez (lifectementpar Ps. 50. 

Vantimne. 

ï 
f 'l iserere mei, Deus, 

/ * secundum ma-
^ gnam miserieórdi-

» ossa humiliata. am tuam. 

A n t .  
ïr 

i 
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Et secuiiiliiin multitü-
dinem miseratiónum tnA-
vum, dele iniquitatem 
meam. 

Amplius lava me ab 
iniquitó-te raea: * et a 
peccato meo munda me. 

Quóniam iniquitatem 
i meam epro cognrtsco: • et 

peccatum meum contra 
me est semper. 

Tibi soli peccavi, et 
malum coram le feci: * 
ut justificéris in sermóni-
bus tuis, et vincas cum 
judicdris. 

Ecce enim in iniquitd-
tibus concéptus sum: * 
et in peccétis concépit 
me mater mea. 

Ecce enim veritatem 
dilexlsii: * iucerta et oc­
culta sapiéntiee tuse ma-
uifestasti mihi. 

Aspérges me hyssópo. et 
mundóbor: * lavabis me, 
et super nivem dealbóbor. 

Auditui meo dabis gau-
dfum et liPtitiam: ^ et 
exultabunt ossa humi-
liata. 

Avérte faciem tuam a 
peccatis meis: * et om-
nes iniquitates meas dele. 

Cor inundum crea in 
me, Dens: * et splritum 
rectum innovain viscéri-
bus meis. 

Ne projicias me a fa­
cie tua: * et spiritum 
sanctum tuum ne auferas 
a me. 

Redde mihi lietitiani 
salutaris tui: * et spiri-
tu principal! continiia me. 

Docébo iniquos vias 
tuas: * et impii ad te 
converténtur. 

Libera ine de sangui-
nibus Deus, Deus salutis 
mese: * er exnltabit lin­
gua mea Jnstitiam tuam. 

Dómine, labia mea apé-
ries: • et os meum an-
nuutiabit laudem tuam. 

Quóniam si voluisses 
sacrificium, dedissem titi-
que: * holocaustis non 
delectaberis. 

Sacrificium Deo spiri­
tus contribulatus: • cor 
contritum et humiliatum, 
Deus, non despicies. 

Benigne, fac Dómine, , 
in bona voluntate tua, 
Sion: * ut £edificéntur 
muri Jenitalem 

Tunc acceptabis sacri­
ficium justitia?, oblatió-
nes et holocausta : * tunc 
impónent super aitare 
tuum vitulos. 

Réquiem setérnam. 
Aut. Exaudi, Domine, * 

orationem meam, ad te 
omnis caro veniet. 

Ps. 64. 

p-' e decet hymnus, Deus, 
in Sion: * et tibi red-

détur votum in Jerusa­
lem. 
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Exaiuliorationemmeam: Piuguescent speciósa 
* ad teomnis caro véniet. desérti: * et exultatióne 

Verba iniquórum pree- colles accingéntur. 
valuérunt super uos: * Indfiti simt arietes ovi-
et inipjetjitibiis nostris tu iim, et valles abundabiuit 
propiti&beris. frumento: * clamabunt, 

Beatus, qnem elegfsti, étenini hymnum dicent. 
et assump&issti: • inhabi- Réquiem a'térnam. 
tabit in atriis tuis Aft. Exaudi, Dóinine, 

Replébiiuur ïu bonis oratiönem meani, ad te 
domus t me: * sanctum omnis caro véniet. 
est templum luum, mira- Aut. Me suscépit * de-
bue 111 jpquitate. xtera tua, Dómine. 

Lxaudi uos. Deus salu-
tai'is noster, * spes om- p 
nium tiuiiim terne, et in 
marl longe. ^eus, Deus mens, • ad 

i rsp para us montes m <:/ te de luce vigilo. 
yirtüte tua, accinctus jio- Sitivit in te anima mea, 
tentia: qui conturl>as * quam mr.ltipliciter tibi 
protundum mans, sonuin caro mea. 

, f f ll1 teri'a deserta, et in-
tiniihiinï ^ .IV iflhff8'6! via» et inaquósa; * sic 
tirnWii • habitant jjj .Sancto apparui tibi, 

f.lg-nis.t,"s: "t vidérem vlrtutem tu-
re deïec^abis.111'8 V ^e" am et glor:am tuam. 

Visitasti terrain, et in- Q"oniam melior est 
ebriastieam: * multipli- misei'lcordia tua super 
casti locupletare "eam. Xmea ̂ au-

Flumeu Dei replétnm rta/)nnt 'e' 
est aquis, parasii cibum benedicam tft in 
illórum: * quónium ita V1^a uiea:* et in nómine 
est pra*parat io ejus. tuo levdbo manus meas. 

Rivosejusinébrin,mul- Sicut adipe et pingué-
tiplica gfiilmina ej s: dine repleat-r anima 
in stillicidiis ejus Ifetd- uiea: * et labiis exulta-
bitur gérminans. tiónis laudabit os meuin. 

Benefices corona' anni Si memor fui tui super 
benignitatis tiife: * et stratum meiiiii. iu matu-
campi tui replebüntur tinis meditabor iu te: * 
ubertate. quia fuisti adji'itor mens. 
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Et in velaménto ala­
rum tuarum exultal)0,ad-
hsesit anima mea post te: 
* me suscépit dextera 
tua. 

Ipsi vero in vanum 
qiuesiénmt auimam me-
am, introibunt in inferi-
óra terra?: • tradentur 
in manns gladii, partes 
vulpium erunt. 

Rex vero hetabitur in 
Deo, laudabnntur omnes 
qui jurant in eo: * quia 
obstrüctum est os loquen-
tium iniqua. 

Ne ditfs pas ici: Réqui-
em setérnam. 

Ps. 66. 
eus misereatur nostri, 
et benedicat nobis:* 

illnminet vultum simm 
super nos, et misereatur 
nostri. 

Ut coguóscamns in ter­
ra viam tuam: * in óm-
nibus géntibus salutare 
tunm. 

Confiteantur tibi pópu-
li Deus: * confiteantur 
tibi pópuli omnes. 

LrTtentur et exültent 
gentes: * quoniam judi-
cas populos in sequitate, 
et gentes in terra dirigis. 

Confiteantur tibi popu-
li Deus: confiteantur tibi 
populi omnes: * terra de-
dir. fructum suum. 

Benedicat nos Deus, 
Deus noster, benedicat 
nos Deus: * et métuant 
eum omnes fines terne. 

Réquiem aitérnam. 
Ant, Me suscépit déx-

tera tua, Dómine. 
Ant. A porta infpri*érue, 

Dómine, animam meam. 

Canticiuc f 

Ps. 38. 

ili.vi: Iiudiinl-

rum * vadam ad 
portas inferi. 

Qusesivi residuum an-
nórum meórum: * dixi: 
Non vidébo Dóminum De-
um in terra vivéntium. 

Non asplciam hóminem 
ultra * et habitatórem 
quiétis. 

'B^éclMas. 

Generatio mea ablata 
est, et conyolüta est a 
me, * quasi tabernacu-
lum pastorum: 

Praiclsa est velut a te-
xénte, vita mea: dum 
adhuc ordlrer, succidit 
me: * de mane usque ad 
vésperam finies me. 

Sperabam usque ad ma­
ne, * quasi leo sic con-
trlvit omnia ossa mea: 

De mane usque ad vés-
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peram finies me: * sicut 
pullus hiri'indinis sic cla-
mabo, ineditabor ut co-
lumba. 

Attenuati sunt óculi 
mei, * suspiciéutes iu ex-
célsum. 

Dómiue, vim patior, 
respcmle pro me: * quid 
dicam, aut quid respou-
débit milii, cum ipse fé-
ceritV 

Recogitabo tibi omnes 
anuos meos * iu amavl-
tiidiue anima* inea\ 

Doniiue, si sic vivitur, 
et in tülibus vita spiri­
tus mei, corripies me, et 
vfvificabis me. • Ecce in 
pace amarit üdo mea a ma-
ris sim a : 

Tu autem eruisti ani­
ma m meam ut non peri-
ret, * projecisti post ter­
gum t um omnia pecca-
ta mea. 

Quia non internus con-
litébitur tiM. neque mors 
laudabit te: + nou ex­
pect abunt qui descendunt 
in lacum, veritatem tu-
am. 

Vivens vivensipse con-
fitébitur tibi, sicut et 
ego hodie : * pater tiliis 
notam faciet veritatem 
tuam. 

Dómiue, salvum me fac, 
* et psalmos nostros can-
tabimus cunctis diébus 
vitro nostra* in domo Dó-
mini. 

Réquiem cetérnam. 
Ant, A porta luferi * 

erne, Dómiue, animam 
meam. 

Ant .  Omuis spiritus • 
laudet Dóminum. 

Ps. 148. 

'tfl.audate Dóminum de 
JÏ C(jplis: * laudate eum 
in excelsis. 

Laudate eum omnes 
Angeli ejus: • laudate 
eum omnes virtutes ejus. 

Laudate eum sol et lu-
na: * laudate eum om­
nes stella», et lumen. 

Laudate emu codi ccc-
lorum : * et squa^ omnes 
qua- super coïlos sunt, 
laud eat nomen Domini. 

Quia ipse dixit, et facta 
sunt: * ipse mandavit, et 
cieuta sunt. 

Statuit ea in a-téniuin, 
et in sa culuui sa'culi: • 
pra céptuiii pósuit,et non 
praïteribit. 

Laudate Dóminum de 
terra, • dracónes, et om­
nes abyssi. 

Ignis, grando, nix, gla-
cies,spiritus procellarum: 
* qua1 faciunt verbum 
ejus : 

Montes, et omnes col-
les: * ligna fructifera, 
et omnes cedri: 

Béstise, et univérsa 
pécora: * serpentes, et 
vólucres pemiata*: 
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Reges terra', et omnes 
pópuli: * principes, et 
omnes jüdices terra». 

Jüveues, et virgines: 
senes cum junióribns lau-
dent nomen Domini: * 
quia exaltatnin est no­
men ejus solius. 

Cont'essio ejus super 
cieliim, et terrain: * et 
exaltavit cornu ])opuli 
sui. 

Hymnus omnibus san-
ctis ejus: * rtliis Israël, 
populo appropinquanti 
sibi. 

Se elite* prttt iet: Réquiem 
{etérnam. 

Ps. 149. 

fantate Domino canti-
cum novum: * laus 

ejus in ecelésia sancto­
rum. 

Lietétur Israël in eo, 
yui fecit eum: * et filii 
Sion exultent in rege 
suo. 

Laudent nomen ejus in 
clioro; * in tympano, et 
psaltério psallant ei: 

Quia beneplacitum est 
Domino in populo suo: * 
et exaltabit mansuetosin 
salütem. 

Exultabunt sancti in 
gloria: * L-etahüntur in 
cubflibus suis. 

Exaltationes Dei in gut-
ture eorum: 11 et gladii 
anclpites in manibus eo­
rum : 

Ad faciéndam vindictam 
in nationibus: * increiia-
tiones in populis. 

Ad alligandos reges eo­
rum in compédibus: * et 
nobiles eorum in manicis 
férreis 

Ut faciant in eis judi­
cium conscriptum: * glo­
ria luvc est omnibus san-
ctis ejus. 

Xe (Utes pts ici: Requi­
em yptérnam. 

Ps. löü. 

t^audate Dominum in 
>• sanctis ejus: * lau-
date eum in firmaménto 
virtutis ejus 

Laudate eum in virtii-
tibus ejus: * laudate eum 
sesiindum multitüdinem 
magnitüdinis ejus. 

La .date eum in sono 
tub ie: * laudate eum in 
psaltério et cfthara. 

Laudate eum in tym­
pano, et clioro: * lau iate 
eum in chordis et organo. 

Laudate eum in cym-
balis benesonantibus:lau-
date eum in cymbalis 
jubilationis: * omnis spi­
ritus laudet Dominum. 

Requiem letérnam. 
Aut. Omnis spiritus lau­

det Dominum. 
V. Audivi voceui de 

cd'lo dicéntem mihi: 
R. Beati mortiii, qui in 

Domino moriüntur. 
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Ant. Ego sum * resur- nis qui vivit, et credit iu 
rectio, et vita: qui ere- nie,uonmoriétur in a^ter-
dit in me, étiam si mor- num. 
tuns fuerit, vivet: et om-

Cantiquc Zacbavic. Luc. i g. 

J^^^fenedictus Domi- Et tu puer, Prophéta 
uus ^eus Israel, Altissimi vocaberis "prse-
* quia visitavit, ibis enim ante faciem 

et fecitredempti- Domini parare vias ejus: 
onem plebis sua?. Ad dandam sciéntiam 

Et eréxit cornu salütis salütis plebi ejus; * in 
nobis: * in domo David remissionem peccatorum 
püeri sui. eorum: 

Sicut locUtus est per Per viscera misericor-
os sanctorum. * qui a dite Dei nostri:*in qui-
sfeculosuntprophetarum bus visitavit nos, oriens 
ejus: ex alto: 

Salütem ex inimicis JUuminare his, qui in 
nostris, * et de manu om- ténebris.etin umbra rnor-
nium, qui odérunt nos: tis sedert: * ad dirigén-

Ad faciéndam miseri- ^os pedes nostros in vi-
| cordiam cum patribus no- P^cis 
! stris: et memorari tes- Requiem a^ternam. 
I inénti sui sancti. ?ut- sum resurre-

Jusjurandum, quod ju- £10' et y,ta: qui credit 
i ravit ad Abraham pat rem 1" ™e- él^a," 81 mortuns 
: nostrum, • datürum se .1,;' -7IV.e S-t .oranjs 

„ol,;.;. qui vivit,Pt credit m me, 
rT+ *. .. , non moriétur iu setér-üt sine timore de ma- nunl 

j nu inimicorum nostrorum Eusmte, a genoux: 
i "oerati, * serviamns ilh. Pate,. n08tei.. 

, 'u sanctitate, et justi- Ps. Be profündis, suivi 
tia coram ipso: * omni- des prières et des oraisons, 
bus diébus nostris. comme axix Vêpres, p. 48H. 



C a n t i q u e s .  

IHvcut.  

jENEZ, divin Messie, 
Sauvez nos jours infortunés! 
Venez, source de vie, 
Venez, venez, venez I 
Ah I descendez, hatez vos pas, 

Sauvez les hommes du trépas; 
Secourez-nous, ne tardez pas. 

^OCl. 

1. j es Anges dans nos campagnes 
ünt entonné 1'hymne des cieux, 

Et 1'écho de nos montagnes 
Redit ce chant mélodieux: 
Gloria in excelsis Deo. 

2. jrlel astre que j'adore, 
J** Soleil qui luis pour moi, 
C'est toi seul que j'implore, 
Je veux n'aimer que toi: 
C'est ma plus chère envie 
Dans ce beau jour, 
Ou je ne dois la vie 
Qu'a ton amour. 

I 

2 
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3. "Mu saint berceau, qu'entourent mille 
J  Archanges, 

Oü nait pour nous des enfants le plus beau, 
Venez unir votre amour, vos louanges, 
Peuple naissant. cher espoir du troupeau! 

4. a. j i divine enfance 
De mon doux Sauveur: 

Aimable innocence. 
Tu ravis mon coeur! 
Que dans sa faiblesse, 
II parait puissant I 
Ah! plus il s'abaisse. 
Ah 1 plus il est grand. 

h. Charmes de 1'enfance. 
Ingénuité, 
Candeur, innocence. 
Et simplicité! 
O vertus si chères 
Au divin Sauveur, 
Vertus salutaires. 
Régnez dans mon coeur! 

5. ] jans cette étable, 
Que Jésus est charmant I 

Qu'il est aimable 
Dans son abaissement! 
Que d'attraits a la fcisl 
Tous les palais des rois 
N'ont rien de comparable 
Aux beautés que ie vois 
Dans cette étable. 
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IL'Epipbanic. 

Tile iiouveaux feux Ie ciel se pare: 
^ Un celeste et brillant flambeau 

Vient au genre humain qui s'egare, 
Découvrir un chemin nouveau. 
Des rois en suivent les indices; 
A Jesus ils portent leurs voeux; 
Mais ces rois étaient nos prémices, 
Et Jésus nous appelle en eux. 

J.c Cavcmc. 

ace, grace! suspends 1'arrêt de tes ven­
geances. 

Et détourne un moment tes regards irrités. 
J'ai pêché, niais je pleure; oppose a mes 

offenses, 
Oppose a leur grandeur, celle de tes bontés. 

xasccnsion. 

f uel spectacle s'offre a ma vue? 
Un Dieu s'élève dans les airs: 

Des Anges entourent la nue 
(^ui le dérobe a 1'univers. 
Tout s'empresse sur son passage; 
II trace un ravon lumineux: 
Porté sur un léger nuage, 
II monte vers les cieux. 
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la pcnrccótc. 
Qur les Apótres assemblés, 
' Lorsque 1'Esprit-Saint vint des-

cendre 
Les éléments furent troublés; 
Un vent soudain se fit entendre. 
Devant Dieu marche la terreur, 
Quand il veut instruire la terre; 
Et, pour signal de sa grandeur, 
II a le bruit de son tonnerre. 

Xa St .  ILouii-

Fortunés habitants des cieux, 
Quittez un moment vos portiques; 

A nos accents harmonieux, 
Mêlez vos celestes cantrques; 
Unissons nos sacrés accords 
Au saint Patron de la jeunesse; 
Consacrons-lui les transports 
D'une douce et vive allegresse. 

®ü va ma Mère bien-aimée ? 
Pourquoi fuit-elle nos déserts? 

De pures flammes consumée, 
Elle s'élève dans les airs! 
A son aspect, tout fait silence: 
Le ciel entier, forme sa cour: 
Et le Très-Haut de sa puissance 
Honore la Mère d'amour. 
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£a Coussaint. 

| hantons les combats et la gloire. 
Ues Saints, nos illustres aïeux; 

lis ont remporté la victoire, 
lis sont couronnés dans les cieux. 
II n'est plus pour eux de tristesse, 
Plus de soupirs, plus de douleurs: 
lis moissonnent dans 1'allégresse, 
Ce qu'ils ont semé dnns les pleurs. 

£a Conimcniovation Cc» /IlSort^. 

-fu fond des brulants abimes, 
Nous gémissons, nous pleurons : 

Kt, pour expier nos crimes. 
Loin de Dieu, nous v souffrons. 

llélas! Hélas: 
Feu vengeur, de tes victimes 
Les pleurs ne t'éteindront pas! 

£.1 ssamtc Cécile. 

Cécile, ó noble patronne. 
Veille sur nous du haut des cieux! 

Dieu qui t'admet devant son tróne, 
Pour nous exaucera tes vceux. 
Ta voix mêlée aux choeurs des Anges, 
Dans un céleste et pur amour, 
Redit ses sublimes louanges 
Aux parvis du divin séjour. 
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pour la öainte Commuiuon. 
Je 1'ai trouvé, p. 295. 

f élébrons ce grand jour par des chants 
d'allégresse I 

Nos voeux sont enfin satisfaits. 
Bénissons le Seigneur, publions sa tendresse, 
Chantons ses bontés, ses bienfaits. 
Pour nous, tout pécheurs que nous sommes, 
II descend des cieux en ce jour; 
C'est parmi les enfants des hommes 
Qu'il aime a fixer son séjour. 
Chantons, sous ces voütes antiques, 
Le Dieu qui règne sur nos coeurs 
Exaltons par de saints cantiq.ies. 
Et son amour et ses faveurs. 

A  M a r i e .  

ffiativitc. 

tére de Dieu, quelle magnificence, 
Orne aujourd'hui ton aimable berceau! 

Les Anges saints veillent sur ton enfance: 
Le ciel a-t-il un spectacle plus beau? 

Tendre Marie, 
O mon bonheurl 
Toujours chérie 
Tu vivras dans mon coeur. 
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/IRois ^c /ll^adc. 
ij- est Ie mois de M:irie, 

C'est le mois Ie plus beau! 
A la Vierge chérie 
Disons un chant nouveau! 
Ornons le sanctuaire 
13e nos plus belles rteiirs: 
Offrons a noire Mere, 
Et nos chants et nos cceurs. 

Conftaiicc. 
;e mets ma conllance, 

X'ierge, en votre secours; 
tjervez-moi de dét'ense, 
Prenez soin de mes jours! 
Et. quand ma dernière heure 
Viendra lixer mon sort. 
Obtencz que je meure 
De la plus saiute inert! 

Tlxcmc öcs cieuv. 

teine des cieux, ó divine Marie! 
Qu'il nous est doux de chanter vos faveurs! 

Heureux celui qui consacre sa vie 
A vous bénir, a vous gagner des coeurs. 

IRctuc cbérie. 

teine chérie 
Du céleste séjour! 

\'ers la patrie 
Va monter notre amour. 

T 
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Unis aux choeurs des anges. 
Nous chantons tes louanges: 
A nos accents 
Reconnais tes enfants. 

Ipncrc.  
/""endre Marie, 
V ? Souveraine des cieux. 
Mere chérie, 
Patronne de ces lieux ! 
Veillez sur notre enfance, 
Sauvez notre innocence 
Conservez-nous ce trésor précieux. 

COIlaCCfatlOll. 
^ierge sans tache. admirable Marie! 

Je veux partout publier vos grandeurs, 
Et consacrer tous les jours de ma vie 
A vous servir, a vous gagner des cocurs. 
O sort heureux, ó sort inestimable! 
Avec Jésus. vous serez mon appui: 
Et vous tlendrez, Mère a jamais aimable, 
Le premier rang dans mon cocur après lui. 

Ipctevmaac. 

/'j'ers 1'autel de Marie, 
Vi/ Marchons avec amour: 
N'ierge aimable et chérie 
Donne-nous un beau jour. 
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